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Introduction  

 
The indigenous people of Iraq are marginalized by almost all organizations 

especially when it comes to their language which represents their only identity 
wherever they go and live. There is no specific organization or organizations that 
support the free lance writers of this Modern Assyrian language and its dialects in 
Iraq; for the excuses are many but the specific one is in its title Assyrian.  

In fact, I limit myself to publish digital products in the form of pdfs so as to 
easily circulate what I think is necessary to educate students and help learners 
learn this language which everybody highlights as : “the language which Christ 
preaches with the “Good News” all over the Mediterranean Sea shores, in 
Jerusalem, Syria , and the region known then Judea. 

My thanks go to Ankawa.com site for publishing almost everything I sent 
to;  as the only site that exists  for Assyrian nation of all Christian denominations: 
Chaldo-Syrio-Atouraye in Iraq and in Diaspora. I hope that all other sites will 
follow the steps of the Ankawa media in impartially publishing whatever are sent 
to immediately from free lance writers as materials, articles, books, or 
dictionaries. I also thank Ishtar tv.com for publishing a few of my books and for 
keeping a couple in their library.  

My thanks go to also the ANCI (Assyrian national Conference Illinois and the 
AUAF (American Universal Alliance Federation) for the appreciation of NABU 
award  given to myself for the humongous contributions I made in the field of the 
Modern Assyrian Language.  

 
Matti Phillips Khoshaba Albazi  
Associate professor  
2019- 01-12 
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Intrduction 

This book actually is designed for the advanced learners of the Modern 

Assyrian language in which they can learn how Indigenous Assyrian 

People use their language of all dialects Chaldean, Syriac, and Assyrian  

The content will definitely draw the listener or reader’s attention to see  

how these people, as very ancient nation,  look at things in their own 

cultural ways to actually express notions and functions in pictures of 

Language as imageries, similes, metanomy, metaphors , proverbs, 

idioms  and collocations in various lengths.  

I hope this book will satisfy the curious individuals who have interest in 

learning about the original languages in the history of humans on the 

globe in Mesopotamia (The land between the two rivers) 3500 B.C., 

motivating those who speak it not only in Diaspora but also in our 

homeland(s) Iran, Iraq, Syria, Turkey, Russia, and Lebanon and some 

other places in the world. 

 In fact, Assyrians’ lands are disputable among others and their houses 

usurped or deserted wherever they are, their rights are stolen or 

ignored, but  the only thing that they keep carrying with themselves is 

their precious tongue of Assyrian language in which during sometime in 

history  it was the language of Christ and was named then Aramaic.  

Matti Phillips Khoshaba  

Associate professor , 

California , USA.  

12 /6/ 2016  
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MODERN ASSYRIAN LANGUAGE 

        

 ٍModern ASSYRIAN today is spoken by almost three million people all over the 

world. The region that this language is widely spoken in is the North 

of Iraq (Kurdistan Regional Government and Nineveh district), South 

of Turkey, and Syria. 

 Assyrians in Iran especially in Uremia speak this language, and 

they have a great literature written in this language. In Lebanon, the Maronites 

and the orthodox churches in Syria and Lebanon speak this language and use it as 

language of the liturgy and church. In Turkey on the border with Syria many 

villages use this language in its very original version, naming it Soryoyo.                                                                          

Afifat Mansour 

 Assyrians in Diaspora speak their language in addition to the languages of 

their hosting countries.  In the USA 

Assyrians, Chaldeans, and Syriacs are mainly 

in Chicago, Michigan, Modesto, Turlock, San 

Jose, Los Angeles, San Diego, in Arizona and 

other States.  There are Assyrians in 

Armenia, Ukraine, and Moscow, Uzbekistan 

in Russia. In Sweden, Assyrians are all over 

and live in large neighborhood, villages, 

towns, and cities. The same in Germany, 

Britain, Australia, Holland, and Denmark 

.Not forget Canada that a large number of 

Assyrians use it as sanctuary  to live there 

and establish churches.  

These people are neglected in their countries as indigenous citizens who 

have inherited their land from their forefathers 6000 years ago, but now they 

need help from all the humanitarian organizations in the world, human rights 
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agencies, the UNISEF and or UNISCO establishments, and especially their own 

Country Governments to help these people survive and save their language from 

extinction since it is among the most endangered ones in the world.  

 

Matti Phillips Khoshaba  

12/6/2016  
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Figurative speech: is a rhetoric expression to include simile, 

analogy, metaphor, image , collocation, idiom etc., for 

eloquence …. 

   =   put , pour(  :خللي) دري        :driد و صِ    الفعل  .  4

 (بَطَا ) بَطَى                                                                     

      (جعتا ط )  يٍةُ ا                                                                    

 ( غذَ ظَا ( )  عَة صِبٌ  ) قٍغُا                                                                     

 (ر يَطذ صر صِىَا ) عرِ وَا                 د و صِ                                                                                

 ىرِو رِ بٌعَا  (   ظر ذَ عَا ) ظرٌ ىَعَا                                                                                                      

 دُو ظَعَا  \ظوَ ذُ  ظ                                                                                                                    

 قٍعىَا ، سر ِبَِشَا (  قٌشعَا )  قرِطثَعَا                                                                                               

 سُصطَا                                                                                                                 

 يصعاَ ر يطَظَا                                                                                                                  

 قوَ ظُع   \نٍشطَا  \غصقَا                                                                                                               

 ضٍعىَا  بطٍبُا                                                                                                                 
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 بطٍبٌَا                                                                                                                  

 ب ٍضبَِو َا   \ب ضصِغَا    \بٍظز صِدَا                                                                                                          

 زصىَا  فط    عرِ وَا                                                                                                               

 وُ سظِا   بطٍبرٌِضِ                                                                                                             

 دوه                                                                                                            نَظرِض    

 (غسصىَا ) بَزٍضٍا                                                                                                                 

 يفتح فالنٍةظَى                                                                                                               

 نَطَا  بٌ                                                                         

 ابٌٍذ                                                                                                              

 سرِشَا                                                                                                              

 يقترعقٍيضَا                                                                                         
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   Idiomatic  

 طرحت  دوهطَذ               

                    The translation will give you the picture how people think to 

express the idioms:                                                               

1. Dri: balat  =  take care, be careful, watch out  
2. dri: shiSa =  give it a shot  
3. dri: naSib  = take your chance  
4. dri: noora = make it worse, inflame it  
5. dri: mothana = be tough to them, spread the plague  
6. dri: marham = patch it up, cure it, solve it  
7. dri: polagha = divide and conquer, split them up 
8. dri: khe:la = try hard 
9. dri: she:na w shlaama = prevail peace, ask for peace   
10. dri: se:pa = be tough, use force, be violent to them  
11. dri: kinta blibaa = do not forget it, keep hatred inside 

your heart 
12. dri: bkwara , bimzi:da , bki:sa  = collect, save , eat  
13. dri: ze:ta bish noora = add oil to fire, make it worse  
14. dri: rakhme: blibukh =  be merciful, be kind, be nice  
15. dri qaamukh :  imagine , put into consideration 
16. dri bizqei   يرشق الحجارة throw stones at    
17. drii pala  يفتح الفال to foretell the fortune  
18. drii qaala  ينادي  call, shout   
19. drii ibba     يهجم على ، اطلق النار على to shoot at  
20. drii khwaaTa  يفتن to divide and let people split against 

each other  
21. darei pishka   يقترع to ballot, to tend to lottery for 

solution  
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" تناسق الافعال مع الكلمات التي تليها"اكتب عن  هذه السلسة انواود في  

لتعطي التعابير العامة في الاستخدام اليومي لهذه اللغة روعتها وتسمى بالانكليزية 

collocations   ولغتنا قارعت الزمن بقوتها في الاحتفاظ بهذه التعابير وحلاوتها فلا

بد وانها  قامت بهضم ما دخل اليها ضمن هذه القوالب اللغوية واليكم امثلة واضحة 

 : بهذا الشأن

The combination of words around the verb usually provides different 

meaning from the verb in isolation, a process that the Modern Assyrian 

Language forms Its expressions to express its rhetoric style . It is sometimes 

an image, or a metaphor, a simile, analogy etc. .  

I consider these a cultural thinking in the beauty to be expressed in words 

for ordinary communication.    

    napil =   fall لپنا      napil عَقٍط  فعل .  1:          فمثلاً 

                                         سرِ بٌَا                                                                     

              ( تٍد يَا )  فرٌنَعَا                                                                      

 عَقٍط      ب                                                       و ٍنفصِ                         

 ظُو فَا                                                                                                                     

 ( سٍقرِوىَا ) ض فِطٍا                                                                                                                     

 ارِ و سَا                                                                                                                      

 قرٌ سَا                                                                                                                     

 د رِ عصٍا                                                                                                                   
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   napil yoqra 9al  :  hurt , pur burden onعَقٍط  صرِنوَا  فط                              

Napil b Hoba   =  fall in love                                                                           

Napil b ‘aoqaana =  be in trouble                                                                  

Napil b riqqi:   =   be reluctant                                                                       

Napil b mar’a    =  be sick                                                                                 

Napil b chaale:     be trapped                                                                         

Napil b orkha   = starts a tough journey                                                      

              Napil b pokha = loses focus (love, infatuation, she-animal 

heated)      

              Napil b donyei  = wander aimlessly  

 

 

California , 9/24/2016     
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What is figurative speech?  

Figurative speech: is a rhetoric expression to include simile, 

analogy, metaphor, image , collocation, idiom etc., for 

eloquence ….  

Affirmation:   سُىهىرِىَا ،   غَىهىرِىَا توكيد  

Allegory :    ياهطرِىَا مجاز   

Allusion / hint : تلميح ، المعنى الباطن         وظَزىَا  بٌشهعىَا    

Analysis :      يوصىَا   تحليل  

Anaphoric reference:   سطَقيظَا  ظٍع  بَىو يظَا الضمير يعود الى  اسم ما سبقه

  (  طَبَىوَا )  

Balance :    ىرِنطَا   توازن  

Cataphoric reference   سطَقيظَا   ندظ  يظَا ضمير يعود الى اسم ما يليه (

  ( طَندَظَا 

Connotation :     بشهعرِىَا  معنى مبطن  

Controversy :          درِوَيَا  جدال دائر duraasha   

Debate /  seminar :      دٍويَا   ندوة    dirsha   

Enthusiasm :     ىُزهزرِىَا  ،  شُعَعرِىَا   حماس  

Figurative speech   ياهطرِىَا  الكلام المجازي  
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Freedom :    سهورِىَا   ،  سٍاورِىَا   حرية  

Gathering Oratory :    ظٍيىرِىَا د اُظهورِىَا  خطابة احتفالية  

Harangue :                    ظَظطَا   ىَزهزَا  ،   ظَظطَا   شُعَعَا    خطبة حماسية  

Harmony : symmetry     ظطَسظرِىَا  تناسق ، انسجام  

Hiddenness   شٍيصرِىَا   (    كناية) مستترة  

Hope :     ةَبوَِا  ،  أظرِد    امل  

Imagine :      ةَطظٍع  يتخيل   

Implicatures   تلويحات 

Innovative :     ظسَدىَعَا مبدع  

Inspiration :    ظرَذَبِىَا  الهام  

Lesson :         دَويَا    درس  ، عبرة       darsha      

Liberty :      سوَُوىَا  ،  ظسوََوىَا   تحرير  

Likened / resemblance :    دَظَصَا مشبّه به   

Likened-to ظرِض  ،  ظَدظرِصٍا              مشبّه    

Metaphor :    استعارة  هزَ قىَا 

Metonymy     كناية   ضرِ عَصَا  
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Modernity :      دَوَصرِىَا   عصرنة  

Nostalgia, longing       سعَعَا       غرِصَسَاحنين   ،       

Optimism :      عَسيرِىَأ ، غَبوِرِىَا    تفاؤل  

Parallelism:     غٍبذِرِىَا  توازي   

Pessimism :     قغهن  غَبِورِىَا  ،  يهظرِىَا تشاؤم  

Rhetoric expressions :    ظُطَطرِىَا  وذِشوصىَا  تعابير بلاغية  

rhetoric:      وذٍشورِىَا    بلاغة  

Simile :    دظصىَا  تشبيه  

Society : ضعرِيصَا   مجتمع    م  

Symbolic :    وٍظزَ صَا  رمزي  

Process:    ظقَوظصىَا ، قَوظصىَا  يفهم    

Verbosity : ، شُعَعرِىَا     سٍنوَا     الاطناب      

Vocative :  نوصىَا  نداء    

Will n. :       ةٍبِصَعَا    ارادة ،  رغبة  
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  catch دَبنٍ يمسك   بمعنى    :a:re?(  ئاري)فوٍَا   .1

                                  لة ر ظَا                                                         

                                          سريىَا                                                                           

 وٍ نفصِ                                    

 عر ٌبٌَا                                  فوٍاطذٍ                                               

 جُضاَ             اوٍاطٍذ                                                                         

 بٌطٍباٌَ                                                                                                

 فُصـباٍِ                                                                                               

 اصِد َا                                                                                                 

 ضٍعىَا                                                                                                                                                                 

 يرٌ قَا                                                                                              

 سَةَا                                                                                                  

 سظوَا   \زصىٍا                                                                                                   

 اعَىَا   بٌ                                                                                               
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         re:le: Soma :   observed fasting?   إلتزم بالصوم                  

        re:le: Hoshta ( Khoshta) :  found an excuse?      أوجد عذراً   

                                  ?re:le: chakka : confiscated , seized weapons       

قبض على السلاح ،  صادر السلاح            

                             ?re:le: riqi:  :  insisted on                    أصر على     

     

                                             ?re:le: noba : guarded                           حرس 

                                   ?re:le: blibba : took it in his heart to revenge   

 تحمّل على

                                   ?re:le: / a  miTra :  shrouded with clouds  تلبدت

 بالغيوم      

                          ?re:le: i:thi (i:de:) :  did send much, economized 

 إقتصد 

                      ?re:le: kinta : got in him hatred يظته   حقد على ، أثارت حف  

                       ?re:le: shopa : stationed , replaced  تمركز ، حل محل ، استقر 

                      ?re:le: kha:Sa : stand with , help, support ساند ، أيد  ، ساعد 

                     ?reile: zayta, khamra :   يخمر   الخمر ، يكبس زيتونcure, 

brew  
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أما إذا قمنا بتحليل اللهجة العراقية العربية فان الفرد العراقي يتكلم بلغة عراقية أقرب 

من كيان لنفسها داخل ( اغرِوٍىص ) ما تكون هي  ترجمة لما احتفظت به السريانية  

 : المجتمع الكبير العراق واليك المقارنة

 

 

 

 

سريانية 

Assyrian          

( Sorith)    

 

 لهجة عراقية

 Iraqi Dialect   

 

 الفصحى 

 MSA 

 

 

    إلتزم بالصوم                مسك الصوم فوٍطٍذ   ةرٌ ظَا 

فوٍطٍذ  

 سرِيىَا 

شافله ) شاف إله عذر 

 (عذر
       أوجد عذراً 

قبض على  لزم  سلاح فوٍطٍذ    جُضَا 
 السلاح

فوٍطٍذ    

 وٍنفصِ

 أصر على لزم عناد 

 حرس لزم حراسة فوٍطذٍ   عرٌبٌَا 
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فوٍطٍذ    

 بٌطٍبٌَا

 تحمّل على بظلبه (  لزمها) خلاها 

 تلبدت بالغيوم         غيم (  لزمت )مسكت  فوٍطذٍ  فَصـبَِا 

 يقتصد يلزم ايده  فوٍطٍذ   اصِدَا 

 حقد على لزم حقد عليه فوٍطٍذ  ضٍعىَا 

 تمركز (مكانته) لزم بكانه  فوٍطذٍ   يرٌقَا 

 أيّد   لزم ظهره  فوٍطٍذ  سَةَا 
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    shaaqil :   take(  ياخذ )  يَنٍط  .  2

 يٍظَا  ، يرِ ذَوَا                                                                                  

  ( عَقَغ ) بٌٍذعَا                                                                                

 سَىوٍ                                                                                 

 قَاىَا                                                                               

 ر صَذٍ بِ                                                                                           يَنٍط                 

 (ى رٌط ) دٍٍ ظَا                                                                                                                        

 طٍبٌَا                                                                                                                     

 ( ىَا ضرٌ) ظُد ٍاىَا                                                                                                                      

 ( اٍقَدَا ) ظُظطَا                                                                                                                    

 رِوَا ع                                                                                                                 

 سصِوَى                                                                                                                 

 (عُقيرِذ ) تَعرِذ                                                                                                                

 سَبوٌَا                                                                                                                  

 ( تَا وُع) تَر عَا    ر صذَ بٍِط   تَرعَا                                                                                                  
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  Sha:qil shimma : get famous, take the name  يسمى ، يشتهر

     

  Sha:qil bihna (napas) : take breath     يتنفس 

  Sha:qil pata : be diplomatic              يجامل 

  Sha:qil w yahwil : communicate     يتعامل ، يتفاهم 

  Sha:qil dimma (to:l) : revenge by killing   (  دم) ثأر  

  Sha:qil libba : mustering , encourage (self)   يشجع نفسه 

  Shaqil madatha (kota) :  take tax     يجمع  ضرائب 

  Sha:qil mamla : subpoena to give testimony اخذ إفادة ي

(  محكمة)   

  Sha:qil nu:ra : be in a hurry        يستعجل 

  Sha:qil qi:rat : try, strive to , have the burden to do  يبذل

 جهد 

  Sha:qil ga:no : go personally to   يحمل نفسه الى هناك لـ  

  Sha:qil Khabra : to receive a reply              يتلقي النبأ 

  Sha:qil gauna w yahwil gauna (ranga) : startled , get 

confused,    

  shaqil ranga  / gauna : turn paleيشحب لونه                                      
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                             Assyrianسريانية 

( Soorith)    

 

 لهجة عراقية

 Iraqi Dialect   

 

 الفصحى 

 MSA 

 

يطلع  \يعملله إسم  يَنٍط    يٍظاَ

 اسمه

 يسمى ، يشتهر     

 يتنفس نفس (  يجر ) ياخذ  (عَقَغ ) يَنٍط   بٌٍذعَا  

 يحترم  \يودع  ياخذ خاطره  يَنٍط    سَىوٍ

 يجامل  تنطيله وجه "  لا" يَنٍط    قَاىاَ

 يتعامل ، يتفاهم    ياخذ ويعطي  يَنٍط   ر صذٍَ بِ

ى ) يَنٍط     دٍٍ ظَا     

 (رٌط 

 ( فصلية(  )دم) ثأر  بيناتهم دم  \ياخذ ثار 

 يشجع نفسه      ظلب   وظوم  إنطيلك    يَنٍط     طٍباٌَ

 يجمع  ضرائب     ياخذ ضريبة) يَنٍط    ظُداىَا   
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 (ضرٌىَا 

) يَنٍط     ظُظطَا  

 (اٍقَدَا 

  (  محكمة)يشهد امام   ياخذون إفادته

 على عجل  \يستعجل  نارعبالك جاي تاخذ  يَنٍط     عرِوَا

 يبذل جهد شد  حيلك  يَنٍط    سصوَِى

) يَنٍط   تَعرِذ 

 (عُقيرِذ 

 يحمل نفسه الى هناك لـ (وسويها )شيل نفسك 

 يتلقي النبأ             خبر (  منّ )ياخذ مننه  يَنٍط     سَبٌوَا

يَنٍط     ر صذَ بٍِط   

 ( وُعتَا ) تَرعَا  

 

 يشحب لونه  يتغير لونه  امگ

 

  

 

 

 

California , 9/24/2016     
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Rhetoric is a science that studies the figurative speech which 

includes all devices of  stylistic writings such as : simile, imagery, 

allegory, analogy, metonymy,  metaphor , proverbs , and the most 

common one is collocation.  

Rhetoric, in fact,  is equal to the Arabic word Al- Balaagha  البلاغة 

which deals with oratory  language ; whereas , metaphor means in 

Arabic Isti9aara  استعارة and It is one of the devices of rhetoric.. I 

hope this definition and explanation might answer the question 

raised- by a colleague  and a great writer Mr. Toussa , Shawkat- in 

the previous series 2 of the Figurative Speech that I published 

weeks ago in ankawa.com.  

I need also to mention that Mr. Badraan Omraya has made 

humongous collections of these devices  under the title : Our 
Heritage of People ( language)  published as  series in ankawa.com. 

All these can be raw material  for further studies, and students 

might tackle those in different ways as language of the figurative 

speech. 
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Rhetoric  وذشورِىَا 

Figurative Speech ظَظطَا اغضهظَصَا      

                                                      Devices  اظَرِوٍا  

 

Simile  imagery  allegory  analogy      metonymy metaphor   proverb 

                                         Collocation                                  idiom 

Rhetoric: و ذِ شورِىَا   ، ظَطَطرِىَا ،  اغضصظَصرِىَأ   تعبير بلاغي  ، علم البلاغة      

Simile :   ظدَظصىَا  تشبيه   

Imagery :     ة صورِىَا بسَبوٌٍا  تصوير ابداعي 

Allegory     ظَدظصىَا اغضصظصىَا  مجاز 

Analogy    ظرِض ، دأضِه  ، دأَضِصرِىَا  تشبيه مماثل  ، مماثلة   

Metonymy     ضرِعَصَا  كناية   

Metaphor    ظصىَا  هظَقطَسىَا  اغضاستعارة  ،  استعمال بلاغي  

Proverb     ظَىطَا  مثل 

Collocation     طَعصىَا ارصرىَا غرِضَتجانس معنوي للعبارة   

Idiom ظَقطَسىَا تدهظىَا  اصطلاح      
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In fact , it is sometimes difficult to differentiate between them since 

they can be overlapping in usage, emitting various dimensional 

meaning, and it is hard  to put  those under one heading of terms.  

1. To threaten/ punish  : I will give him his Medicine 

       bid yaawinnei darmano سآعطيه دواءهبٍد صذَرِعطذٍ  دَوظَعرِذ          

This usage can be a collocation and/or idiomatic expression. But 

Mr. Omraya in his heritage of our people considers this expression 

as a proverb,  whose work , in fact, is  a fantastic collection of 

language expressions in usage.   

2. Man is weak , is someone to err . I think it is  a more of wise 
saying and/or an analogy of something earthly and not 
heavenly : 

    barnaasha sheiriliمخلوق ضعيف    الانسانبوَعَيَا  يوٍهطذٍ   

3. He is honorable , generous, and genuine : 

    brona d baaboابن ابوه     he is son of his fatheبورِعَا دبَبرٌِذ هطٍذ  

I can consider this as cultural collocation to express honesty 

and bravery in man . 

4. Someone limited and cannot achieve anything: 

  a donkey tied up in its legsسظَوَا فغهوَا بأنطرِذ  هطذٍ 

                     khmaara siira b?iqloحمار مربوط   

I think this part of language Rhetoric must be studied, and students 

should do further research in such a rhetoric language for teaching 

this language-in depth- in the universities.  

 

 



Iraqi & the Neo-Assyriology & Nineveh’s Plains’ Heritage Dialects : Chaldo-Soryo-
Atouraye  

Matti Phillips Khoshaba Al-Bazi  اغرِوصَصَا  –ضطَدَصَا : فهوَن  ر صَوىرىَِا  طٍيَعَا  اَيرِوَصَا  دَوَصَا  بطٍفزٍا– 

                 اَىرِوَصَا                         

32 
 

 

 

 

Collocations : 

 Collocations are more pragmatic  expressions which comprise a number of 

words in the speech of an ordinary Chaldean, Syriac, and Assyrian  ordinary 

person language dwelt in conversations and dialogues ; whereas, using other 

devices such as metaphors and proverbs require more  formal and stylistic 

prose in writing or oration for eloquence .  

 

California , 10/15/2016       
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It is important to say that the Mesopotamian languages in the 

Ancient Iraq such as Sumerian, Akkadian , Babylonian, Assyrian 

cuneiform writing were exactly expressed in the form of  

ideographs to convey  meaning beyond the word as symbol or 

symbols. So, the idea was hidden behind the ideograph .  

من الضروري القول بان اللغات في بلاد النهرين في العراق القديم كالسومرية 

تنقل " افكار صورية" والأكدية والبابلية والاشورية في خطها المسماري كانت بمثابة 

 . المعنى ما وراء الكلمة على شكل رمز او رموز 

This style has developed over time to include devices of rhetoric as 

explained in Modern Assyrian Language in  Chaldo-Soryoyo-

Assyrian Dialects nowadays . The most common device in everyday 

speech is collocation. 

لام العادي في الاسلوب نفسه تطور على مر الزمن ليشمل عدد من الكلمات في الك

واكثر الاساليب البلاغية شيوعاً . اثورية من قبل المتكلم العادي  –سورايو  -الكلدو

 . معنوي لمفردات التعبير( تناسق ) في الكلام العادي هو تجانس 

 Collocations are more pragmatic  expressions which comprise a number of 

words in the speech of an ordinary Chaldean, Syriac, and Assyrian  ordinary 

person language dwelt in conversations and dialogues .   

التجانس المعنوي للعبارة هو اكثر عملياً في الاستعمال اذ  يتكون من عدد من الكلمات في الكلام 

أصل في الحديث والمحادثات العادي للمتكلم الكلداني والسوريويو الاثوري العادي و والاسلوب يت

 . والحوارات

In this series 4, the word “heart” takes a lot of space in constructing many 

collocations as  followings:  

         Collocation                                  ارصرىَا غرِضَطعَصىَا تجانس معنوي للعبارة   

 .كلمات اخرى حولها تشكل تجانس تعبيرات معنوية جديدة كلمة القلب مع 
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It looks like Assyrians ( Chaldeans, Syriacs and Assyrian)  believe that 

“heart” plays an important role in the personality of the individual, 

therefore, many collocations have been set around the word  “heart” to 

express attitude, intention, generosity, etc.  

" القلب" ويبدو ان اللغة الاشورية المعاصرة بلهجات الكلدان السريان الاثوريين انما تعتقد بان 

الخ  فتعبر به عن هذا الاسلوب ... هي كلمة تعبّر عن السلوك والنية والشجاعة والسخاء 

 . المتجانس للكلمات 
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                                    libba kooma .1ضرِظَا                                        

           

          libba khwaara \ sipya .2ةٍٍ ٍقصَا   \سرَوَا                                       

       

                                     libba twi:ra .3ىبِصوَِا                                       

       

    libba i:qi:da  / khri:kha .4 ( سو صِضِا ) صِنصِدَا                                       

    

        libba khirba \ khri:wa .5 سوصِبَِا  \سٍوبٌَا                                       

      

                                       libba go:ra .6ترٌوَا                                           طٍبٌا            

     

                                       liba pqi:’a .7قنصِفَا                                                                  

     

                                       prokaana .8قورٌضَعَا                                                                  

                                        

 shikhtaana\ chappal\ pi:s .9قصِغ   \ضُِقُط  \يٍسىَعَا                                                        
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                              :libba d mindi .10 دظٍعدصِ                                                                 

        

                                     libba mar’a .11ظوُفَا                                                                 

 طٍبٌَا        

     libba twiira . 12ىبِهوَا                                                                                                         

          

                            Libba ptiikha .13قىهسَا                                                                      

                

               Libba rthiikha ( rdiikha) .14و ى هسَا                                                             
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     bad intention (adj.)                      قلب اسود .1

                       good willing (adj.)قلب ابيض   .2
 showing remorse   (adv.)              قلب مكسور .3
                                       eagerlyقلب محروق  .4
        ill intentioned (adj. /adv.)قلب خربان    .5
                 generously / patientlyقلب كبير    .6
        afraid / scared    (adj.)مذعور              .7
           not brave/ cowardجفول                   .8
                    with bad intentionsقلب وسخ   .9

                         core /  essenceلب                .11
    a headache (hard to deal with)وجع قلب  .11
     a broken heartقلب مكسور   .12
          an open heartقلب مفتوح  .13
      vehemently( يفور) بقلب فائر  .14
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There are other things which are linked to heart as something come before the word 

“heart” :  

 ظعٍ .   1

 اصِدا   بٌ  .   2

 د ( يبِن ىَا ) قصَيىا د  .  3

 تَبٍط  .   4

 صذٍَبِ .   5

 (ظرِ س   \دَ س ) بٌو   .  6 

 لطٍبٌَا                                                 ىبِصوَِا                     . 7

                                            (                                                                                                                            طٍذ )اصىِ  .  8

                                                                                                                                                            بـ    (       طذٍ ) صِىبٍِ . 9

 ظَوفاَ د . 11

                                                                                      (                                                                         ى )ظوٍَ . 11

 ظوُ فَا  بٌ . 12

 دطَا  .13

 اَزٍط ل  .14

 فَوٍا    \دَبٍن     .15

 اَىٍا     ط .16

 يَطٍا ، يَطفٍ                                      .17

 بَزٍف  .18

 ىعٍَا  ظعٍ ل .19
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1. min libba : willingly, heartfelt    من قلبي 

2. i:di: blib:  very scared, hesitantly   ايدي على قلبي 
3. pyashta ( shwaqta) d libba:  misunderstanding  
                                                    \ be not in good terms  يخللي قلبه

(   خاطر)  

4. gawil libba = nauseate, vomiting ر بغثيان   اشع \نفسي دا تلعب   
5. yahiu libba : give him courage /strengthen \solace   يسلي "يشجع ، يقوي

   " 
6. bar libba : innocently, as your intentions   على قلبي ، على نيتي 
7. twi:ra libba : discouraged, broken heart,     قلب مكسور ، بفتور 
                              for revenge :   راغب للانتقام 

                              show remorse :  بندم 

8. itle: libba : he has the heart ( courage)  إله قلب ، له شجاعة 
9. tiule:  liba : likes, appeals to , loves    وقع قلبه عليه 
10. mar’a dliba : a headache, a tough work   وجع القلب 
11. mare: libba : has the heart, bold, brave, daring   له شجاعة ، نشمي 
12. mar’a blibba : heart disease     مرض القلب 
13. dla libba : coward, has no courage  لا يمتلك الشجاعة ، ما عنده هل قلب

(   شجاعة)   
14. azil libba : likes , has an appetite to  يشتهي ،    يحب 
15. ?arei libba : stop one’s appetite  يسد معدته   ، بسد قلبه 
16. ?aathei libba appeals to , like    يعجب   ، يروق لـ 
17. Shalei libba : give  a hard time to    يشلع القلب 
18. Bazei libba : it is a headache, hurt     يثقب القلب 
19. Taanei min libba      يتكلم من قلبه  ، يعبر عن مشاعره expres from his 

heart  
 

يبدو من خلال التحليل ومقارنة العربية الكلاسيكية  باللهجة العراقية بان اللهجة 

السورث ) العراقية هي مجرد ترجمة لافكار في ادمغة من ينطق باللغة  السريانية 

)Modern Assyrian   فكثير من هذه التعابير تتداولها الالسن من دون تحليل
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يذكر لتعقب مصدر هذه المفردات او العبارات المتراصة الداخلة الى الكلام العراقي 

 . 

 

انا بدوري اشجع الاخوة في الجامعات العراقية القيام بدراسات من هذا النوع لكي 

نتوصل الى حقائق عن ان اللهجة العراقية جاءت متوارثة من الاصل العراقي 

وليست دخيلة من اماكن اخرى الى اللغة (  السومري الاشوري والاكدي  ) القديم 

 . العربية

 

California , 10/21/2016       
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Collocations are more pragmatic  expressions which comprise a number of 

words in the speech of an ordinary native speaker . Here, we are talking 

about  Chaldo-, Soroyo, and Assyrian  ordinary person who has these 

expressions and idioms dwelt in conversations and dialogues .   

هو اكثر عملياً في الاستعمال اذ  يتكون من عدد من  collocation التجانس المعنوي للعبارة 

الكلمات في الكلام العادي للمتكلم الكلداني والسوريويو الاثوري العادي و والاسلوب يتأصل في 

 . الحديث والمحادثات والحوارات

1. Collocation اَرصرِىَا  غرِضَطَعصىَا   ارة     التجانس المعنوي للعب  

Collocation : Azil talip  خللي يوليّ ىَطٍق    (  ىظَا ) ازط  

                      Let (him) go to hell 

2. Idiomatic expression مصطلح   ظَظطَا تظهوَا      

Idiom : ?aakhil hona  :    غسل الدماغ    العقلاكل  اَضِط    ذرعٌَا  ،  

 Wash (his ) brain = convert (him) 

 Shola zille bmiya           يرِطَا  ازٍططٍذ  بظهَا  

                     All efforts were in vain  كلشي راح بالماي 

 ذهبت الجهود سدى                                           

In series 5, the collocated words are  (go) , (come) to mean 

many things according to the words around to show the 

new meaning or  expression. Sometimes a collocation can 

be an idiomatic expression when the speaker cannot 

replace a word by another or add a new one within the 

words. 

 /go / ?aazilيذهب  اَزٍط      .3

   /come /?aathei /   or  /?aateiيأتي  اىٍَا     .4
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     aazil?يذهب          goاَزٍط   

    aazil l?irkhil?لط اَوضٍِط                            

 dla ?ishta   ?aazil bgo yammaطَا  يىٍىَا بتر  صَظاَ  د                          

 bmiya   ?aazil بظهاَ                           اَزٍط   

   aazil l?audaana?طاَبدَِعاَ                                  

     aazil taalip?ىطٍَق                                 

   aaza kasa? ضَوغاَ                                  

 aazil ?alPa keipe baaro?اَطقَا  ضٍاقاٍ بَورٌذ                                 

   aazil dla d ?arta?دطاَ دفَوىاَ                                                  

  aazil mjaarib?ظتَِوٍبٌ                                                

    aazil Laqaama? طَنَظَا                                               

  aazil mokha?ظرسَِا                                                 
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           ازهطَذ  طألأضِط  (  ببرضَ ) ذرَا ذَبٍا .1

I wished ( he) had not done that 

I wished (he) were absent then     =  not happy about it                                               

 حبذا لو لم يكن في البيت ليفعل ذلك  \ذلك  (  واالدك) حبذا لو لم يفعل  

 ( لو لم تولد لكان افضل ) تستخدم للمزح مع الشخص 

 يروح  للهاوية(  فرِظنَا) اَزط بتر صَظاَ  دطاَ  يٍىىَا   .2

Let him go to blazes / he deserves such a bad thing  

  يروح بالماي       end up useless / go in vainاَزط بظصاَ    .3

 يروح يوليّ            go to deathازط بابدَِعاَ    .4

 يشتهي      crave, love , desire  , has the appetite toاَزط  طبٌَا   .5

 يروح يوليّ             let him go to hellاَزط ىَطٍق     .6

  تمشي البطن    have a diarrhea   (ضَغَا) ازطذَ   ضوغَا     .7

 يروح بلا رجعة      go to hell with no returnاَزط  رطَا  دَفٍو    .8

  خللي يجرب       let him try اَزط  ظجوٍَبٌ  .9

 يتقدم  ، يروح ليقدام         to progressاَزط  طَنَظَا  .11

  يروح لي ورايتأخر ،       to go backward( بَوا) اَزط  طبََىوَا   .11

 طاش راسنا      got dizzy (from repetition)اَزٍط ظرِساَ  .12
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        come  or (sometimes)  will + Verb( اَىاٍ + ب ) اىٍَا  

 يتقدم            athei laqaamaطنََدظاَ                                              

 يعجب                 athei blibaططٍبٌٍذ                                                               

 يقال       athei liimaaraطاهظوََا                                                                

 يتصالح           athii lodaaleiطٍسدَدٍا                                                               

 منطقي ، معقول     athei l haunaطذَرعَا                                                              

  يتذكّر         athei lbaaleiفط   بَطٍذ      \طبطٍَذ                                                              

 يتنازل ، يتبعه    athei bathrei     (barei)اَىٍا                                                       بَىوٍذ

 يكشف  ، يتجلى              athei liglaayaطٍتطَصَا                                                                  

 يزرع ، يقبل الزراعة          athei lizraa?aزَوفَا                                                                

 يكتسب ، يقتني            athei b?iidaباهدٍا                                                               

   athei lihwaya / libraayaطٍبوٌَصَا  \طذٍرَصَا                                                                

 ماذا  سيحدث ،  ماذا سيطرأ م                                                              
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   to commence, to make  progress(  نظََا) اَىٍا  طنَدَظَا  .1

       to like it , appeals to (him)اَىٍا  طٍبٌَا  .2

      to be said, unspeakableاَىٍا  طاهظَوَا  .3

   to reconcile( اردَِطٍا) اَىٍه  طارِسدَدٍا   .4

     be logic , rationalاَىٍا طذَرعٌَا   .5

  to remember( فَط  بَطىَ) اَىٍا طبَطَا  .6

  to cede to , to go with , to followىٍا  بَىوٍا اَ .7

     to reveal, to unravel, discloseاَىٍا  طتطَصَا  .8

  to growاَىٍا  طزٍوَفَا  .9

   to get, to obtainاَىٍا باهدَا  .11

    to take place(بوٌَصَا ) اَىاٍ  طٍذرَصَا  .11
Extra  

 يشعر بالغثيان    feel nauseaىَصوٍ  طٍبٌَا 

  feel pity for / thoughts go withظَندٍ طٍبٌَا  

    to feel pity forضَوٍا  طٍبٌا فط 

  pity someone / feel for / think about (with emotions)ظَقيوٍ طٍبٌَا  

   he has a kind heartاهىطذٍ  طٍبٌَا  َضَورٌصَا 

 to feel pity for    سَوٍس  طبٌا  فط 

California , 10/25/2016      
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Collocations are more pragmatic  expressions which comprise a number of 

words in the speech of an ordinary native speaker . Here, we are talking 

about  Chaldo-, Soroyo, and Assyrian  ordinary person who has these 

expressions and idioms dwelt in conversations and dialogues .   

  collocationاَرصرِىَا  غرِضَطَعصىَا 

   idiom ( idiomatic expression)ظَظطاَ تدهظَا  

هو اكثر عملياً في الاستعمال اذ  يتكون من عدد من  collocation التجانس المعنوي للعبارة 

متكلم الكلداني لدى المتكلم الاصلي في لغة الام ، وهنا لدينا ال الكلمات في الكلام العادي 

والسوريويو الاثوري العادي  وهذا الاسلوب  من الكلام يتأصل في الحديث والمحادثات 

 . والحوارات العادية بين افراد نفس المجتمع 

In series 6, the two verbs are: 

1. to give, grant, submit, offer/ yawil/ / yahiw/     يعطي ، يمنح ، صذَبٍِ   ،   صُرِط

       يقدّم ، 

2. to eat /?aakhil/       يأكل ، يتناول  اَضِط     
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      give , offer , grantصذٍَبِ 

 تمهل ، انتظر  بٍوَا                                     

 يصغي اعىََا                             

 ، سخاء  ( خبز) يمنح طَسظاَ                                         

 يشجع ، يغض النظر   صَذٍبِ                           قاَىاَ   

 يصافح يطَظَا                                         

 يهمل سَةَا                                             

 يعاهد نَرطَا                                           

 يشجّع طبٌٍَا                                          

 ينصح  (    عَةهذَى  ) يهوَى                                      

 ( كهدية)يرمي النقود (    وٍندَا )يُبَيٍا                                      

 ارِوساَ  نَا                          

 يودّع سَىٍو                                            
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      give , offer , grantصذٍَبِ 

  wait a bitتمهل ، انتظر  صذٍَبِ   بٍوَا    

  listen , heedيصغي اعىَاَ          صَذٍبِ

  be generous، سخاء  ( خبز) يمنح صذٍَبِ   طَسظَا        

 encourage , or  notيشجع ، يغض النظر   صَذٍبِ    قَاىَا   

discipline  

  shake hand with, give peaceيصافح صذٍَبِ   يطَظَا      

   turn back at, ignoreيهمل صَذٍبِ     سَةَا         

  pledge, promiseيعاهد صَذٍبِ   نَرطَا      

  encourage, empowerيشجّع صَذٍبِ      طبٌٍَا     

  adviseينصح  (    عَةهذَى  ) صذٍَبِ   يهوَى  

  to shower money( كهدية)يرمي النقود (    وٍندَا )صذٍَبِ   يُبَيٍا  

  give a chance to,  cooperate withارِوسَا  ناَ   صَذٍبِ
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  say good bye toيودّع صذٍَبِ   سَىٍو            

 

 يأكل ، يتناول       to eat:  اّضطِ 

 يزعج ، يوجع الراسوصيَا                                              

 ( ياكل ويغوط) لا يفعل شيئاً ر سوٍَا                                               

 لا يمكنه فعل ذلك  اٍسوٍا  ل                                           

 (قز القرط ) ياكل زقنبوت زنعَبرٌِى                                             

 نمّام نوَةَا                                                   

 ياكل اصابعه عليها ،  كثير يحيها اَضِط                                 ةبِفىَا  

 يقبل الرشاوي (    وٍبٌهىَا ) بوَشهط                                            

 يهيج       تَعرِذ                                            

 لا يستطيع ان يؤثر يَوترِظٍا     ل                                          

 يتجرأ ، يحب ، يزعج   طٍبٌَا                                             

 يقبل الرشاوي (    بَوشهط ) يرسِدَا                                             

 يغسل الدماغ ، يزعج      wash brain,  annoyظرِسَا                                             
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 لا يمكنه فعل أي شيء   \( سصيٍا ) سَيهيٍا                                              

 حجر الصوان  ضاقا د بُغىٍا                                               

 (       ياكل خرا) فعل ذلك   ابداً  لا يمكنه     اسوٍا                                  

 غير قادر على فعل شيء ، تحبب للآطفال   يروِظَا                                   

                           

    annoyاَضطِ   وصياَ  .1

  just lives , does nothingاَضطِ  ر سَوٍا     .2

   let him eat nothingأَضطِ  زَنعَبٌرى  .3

    someone who backbites , Devilاَضِط  نَوةَا      .4

       he will like itاَضِط   ةبِفىَا  .5

    accepts bribes(وٍبٌهىاَ ) اَضطِ  بَوشهط     .6

      cannot do anythingاَضطِ يرِوظَا    .7

   cannot do it     (eats turnip)اَضطِ   يَوترِظاٍ  .8

  has the guts to do itيتجرأ ، يحب ، يزعج اَضِط   طبٌٍَا     .9

  accepts bribes(ransom)( بَوشهط ) اَضِط    يرسِدَا   .11

   wash brain,  annoyاَضطِ   ظرسَِا   .11

 let ( him) talk and no one (  سَيهياٍ ) اَضِط  سصيٍا   .12

listens  
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 let (them) die of hunger andاَضطِ ضٍاقَا د بُغىٍا   .13

eat nothing ( angry expression)   

  cannot do it at all ( eats shit) (he)باَضِط اسوٍا   .14

Friendly ( among friends)                                 

  ,to show love for an infantاَضِط  يروِظاَ  .15

friendly not be able to do anything using (b) in 

front    َبٌاَضِط  يرِوظا                                                 

 

California , 10/26/2016      

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Iraqi & the Neo-Assyriology & Nineveh’s Plains’ Heritage Dialects : Chaldo-Soryo-
Atouraye  

Matti Phillips Khoshaba Al-Bazi  اغرِوصَصَا  –ضطَدَصَا : فهوَن  ر صَوىرىَِا  طٍيَعَا  اَيرِوَصَا  دَوَصَا  بطٍفزٍا– 

                 اَىرِوَصَا                         

55 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Series  7      

 

  7سلسلة الاستعمالات المجازية 

 « 28/10/2016 19:09 :في »

 شاهد الفيديو

http://www.ankawa.org/vshare/view/10103/figurativespeechseries7/ 

 

 

 

 

 

 

 

http://www.ankawa.com/forum/index.php?topic=824653.msg7498237#msg7498237
http://www.ankawa.org/vshare/view/10103/figurativespeechseries7/
http://www.ankawa.com/forum/index.php?action=emailuser;sa=email;msg=7498237


Iraqi & the Neo-Assyriology & Nineveh’s Plains’ Heritage Dialects : Chaldo-Soryo-
Atouraye  

Matti Phillips Khoshaba Al-Bazi  اغرِوصَصَا  –ضطَدَصَا : فهوَن  ر صَوىرىَِا  طٍيَعَا  اَيرِوَصَا  دَوَصَا  بطٍفزٍا– 

                 اَىرِوَصَا                         

56 
 

 

Collocations are more pragmatic  expressions which comprise a number of 

words in the speech of an ordinary native speaker . Here, we are talking 

about  Chaldo-, Soroyo, and Assyrian  ordinary person who has these 

expressions and idioms dwelt in conversations and dialogues .   

ن من عدد من هو اكثر عملياً في الاستعمال اذ  يتكو collocation التجانس المعنوي للعبارة 

متكلم الكلداني لدى المتكلم الاصلي في لغة الام ، وهنا لدينا ال الكلمات في الكلام العادي 

والسوريويو الاثوري العادي  وهذا الاسلوب  من الكلام يتأصل في الحديث والمحادثات 

 . والحوارات العادية بين افراد نفس المجتمع 

1. Proverb      ظىطَا 

 التفاح الاحمر نصيب الدب . سَبٌرِيَأ غظرِنَا طدٍبٌَا صطٍذ  اضِهطَا  

Khabusha smuuqa ldibba jle khiila  

The Handsome boy usually marries a n ugly  wife. Or 

the beautiful women usually marries an ugly man . 

Things are unfair .  

2. Idiom    ظظطَا تظهوَا 

   min khuuthit riishoظٍع  سرِىٍد  د وهيرِذ  

He does things without thinking , or he is the 

reason  

 من جوّه راسو ، بسببه ، بدون تفكير م 

3. Collocation    ارصرِىَا غرِضَطَعصىَا 



Iraqi & the Neo-Assyriology & Nineveh’s Plains’ Heritage Dialects : Chaldo-Soryo-
Atouraye  

Matti Phillips Khoshaba Al-Bazi  اغرِوصَصَا  –ضطَدَصَا : فهوَن  ر صَوىرىَِا  طٍيَعَا  اَيرِوَصَا  دَوَصَا  بطٍفزٍا– 

                 اَىرِوَصَا                         

57 
 

بالتساوي ، واحد مقابل واحد ،   riisha briishaوهيَا بٌوهيا  

 تعادل 

One for one as barter , tie                                         

In series 7, the two collocated verb is  : 

1. Head     رأس   وهيَا  

Assyrian people has an idea that “head” is important to 

play a role in language expressions and here we have the 

following collocations 

   headرآس  وهيَا    

 اهلاً وسهلاً ، على الرأس وٍي                                                            

 على هواه ، من دون مشورة احد بَو                                                 

 قريب جداً  ، عن قرب نظ                                                                  

              من الفجر ، منذ الصباح الباكر ظارٌ                                         \ظر  

 ، من قبلك ( ـك) بسبب م  وهيَاسرِىدٍ                                     

 يتهم  دَوٍا   بٌ                                                         

 ( رحلة) مباشرة ،  رأساً ، دون توقف سَد                                               



Iraqi & the Neo-Assyriology & Nineveh’s Plains’ Heritage Dialects : Chaldo-Soryo-
Atouraye  

Matti Phillips Khoshaba Al-Bazi  اغرِوصَصَا  –ضطَدَصَا : فهوَن  ر صَوىرىَِا  طٍيَعَا  اَيرِوَصَا  دَوَصَا  بطٍفزٍا– 

                 اَىرِوَصَا                         

58 
 

 يقع على عاتق عقٍَط  بوٍي                                   

 يخرج بدون ربح او خسارة    قطَشَس  وهيَا  بٌ                   

 

 يرمي ، يستهدف ، إملاء دوه   بٌ                                  

 اتركه يعاني دوه  نٍشظَا ب                     

 يلقي اللوم على دوه طرِظاَ بٌ                                

 النقود على الرأس اثناء الرقصيرمي دوه يَبَياٍ بٌ                                   

 ينال الاذى نَوٍق    بٌ                                           

 يلطم ، يضرب على رأسه شَوٍق  بٌ                                            وهياَ      

 ، يثق بـ ( راسهب) يقسم ، يحلف صظه    بٌ                                                  

 ينقلب الامر عليه ، يقلب ضدهنطٍَبٌ بٌ                                                   

 يقفز فوق ، يتخطى يَرٍو  بٌ                                                 

 يقرر فجأة ظَسٍا     بٌ                                              
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                                يندم ط                                             ظَسص  ف

               rish riisha      welcomeوٍي   وهيَا

   awid / raakhish  bar riisha?بَو  وهيَا(  وسَي  \فَبدٍ ) 

Does it aimlessly                                              

    aazikh qam riisha  to go and  console?زطٍس   نظ   وهيَا اَ

             mo riisha  from the dawnظارٌ      وهيَا     \ظر  

    khothit riisha   does it aimlesslyسرِىدٍ      وهيَا 

    drii breish  to accuse  (someone)دوه بٌ وهيَا

      kha riisha   directlyسَد  وهيَا

 napil brish riisha   bear the consequencesعقٍَط  بوٍي  وهياَ

  

 palTakh riisha briisha   it comes winقَطشَس  وهيَا  بٌ وهيَا

win  

      drii bar riisha   ignore ( idiomatic usage)هيَا,دوه   بٌو 
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    drii qiTma briish  let ( him) sufferدوه  نٍشظَا بوهياَ

 drii loma briisha  to blame (someone)دوه طرِظَا بٌ  وهياَ 

      drii shabaashei  brish دوه  يَبَياٍ بٌ  وهيَا

 to shower money on an occasion 

   qarip briisha   be held responsibleنَوٍق    بٌ وهيَا

   Taarip briisha  he regretsشَوٍق  بٌ    وهياَ 

   yaamei briisha   to trust someoneصظه    بٌ  بٌوهيَا

  qaalib briisha  turn againstنطٍَبٌ بٌ  وهيَا

   shaawir briisha   to overrideيَرٍو  بٌ  وهياَ

  maakhi briisha   it occurs to himظَساٍ بٌوهيَا 

   maakhei briisha  to regretظَسص  فط  وهيَا

 taawir riisha  to subdue   ( someone )ىَرٍو وهياَ 

  maakhei riisho bkeipa (bguda)(  بترِدَا ) ظَسا وهيَا بٌ ضاٍقَا  
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I do not care, let him do what he can , (let him hit his head 

 with the stone or wall )  

   reisha qoya  a bigot, the one who does not listenوهيَا نرصَِا  

 reisha d sheita   the new year, the start of theوهيَا ديَعىَا  

year  

 reisha d khigga  the one who leads the folkloricوهيَا دسٍتَا  

dance  
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Collocations are more pragmatic  expressions which comprise a number of 

words in the speech of an ordinary native speaker . Here, we are talking 

about  Chaldo-, Soroyo, and Assyrian  ordinary person who has these 

expressions and idioms dwelt in conversations and dialogues .   

The same word with different nouns as a collocation  may convey different 

meaning : 

1. The collocation refers to rainfall 

Dreilei miTra    هطل المطر ظٍشوَا   (   دوهطٍذ ) دوٍاطٍَذ  

2. The collocation refers to  miscarriage :  

Dreila bakhta    اسقطت  المراة  جنينها  دوٍاطَذ  بَضِىَا  

 

هو اكثر عملياً في الاستعمال اذ  يتكون من عدد من  collocation التجانس المعنوي للعبارة 

متكلم الكلداني لدى المتكلم الاصلي في لغة الام ، وهنا لدينا ال الكلمات في الكلام العادي 

والثوري العادي  وهذا الاسلوب  من الكلام يتأصل في الحديث والمحادثات والحوارات   ريانيوالس

 . العادية بين افراد نفس المجتمع 

  اغضهظٍا دظَظطَا

  simile  ظدَظصىَا .4

   annei sosyaatha?(  ىٍا) اَعٍا  غرِغصَىَا 

these wild women  

5. Proverb     ظىَطَا  

 nuuna min riisha ke(  صغَقغَا ) عرِعَا  ظٍع  وصيَذ  ضاٍ غقَغاَ 

sapsa  

Feudality  come from the leadership                     
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6. Idiom   ظظطَا تظهوَا  

 اصظَع دطبَِيَا ارهظاَ د هصاَ ،  صعَشقَا ظٍعَُذ 

/iiman d lausha Oyma ynaTpa minna / 

  match her , is elegant=  عُشقَا ظٍعٍذ  

7. Collocation   ارصرِىَا غرِضطََعصىَا  

 . I will punish youبيَنٍطعٍطذ  تَعرِض  

Will take your life ( allegory)      

In series 8, the collocated verb is  : 

 :روح ، ،نفس      self, soul, breathتَعاَ  ،   جَعاَ  

 ضيق في العمل ، طلوع الروح      gaana plaaTaقطَشاَ                                            

 س الطيبة ، حليم النف     gaana makikhtaظَضهضِىاَ                                       

صفاء النفس ، صفاء        gaana Spiitaتعََا                           ةقهىاَ    

 الروح

 طبع هادئ         gaana shliitaيطهىاَ                                       

 نفس طيبة ، نفس سمحة       gaana kashirtaضَيٍوىاَ                                       

 بساطة النفس      gaana pshiTtaقيِشىَا                                      
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 العمل شاق    gaana qTaalaنشطََا                                        

 خنوع ، تنازل        gaana twaaraىرَوَا                           

 خداع النفس     gaana shdalataيدَطىَا                                       

 شخصية انطوائية ، انكفاء         gaana qniztaنعٍزىا                                        

 gaana plaaTa      hard work ,  pronouncingتعََا     قطَشاَ    

 breath 

   gaana makikhta     meek spiritتَعاَ   ظَضهضىَِا 

      gaana Spiita        serene, purity, honestyتعََا    ةقهىَا 

 gaana shliita        tranquil self , calm attitudeتَعاَ   يطهىَا 

   gaana kashirta      hard working spiritتَعاَ  ضَيٍوىاَ 

  gaana pshiTta     simplicity characterتَعاَ  قيِشىاَ 

   gaana qTaala  exhausting oneselfتَعاَ   نشَطاَ  

     gaana twaara    put down (yourself)ىرَوَا   تَعاَ 

  gaana shdalata    self- deceptionتَعاَ   يدَ طىَا 
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 gaana qnizta             introverted    زىَا تعََا نعَ

 روح  ، نفس      self, breath, soulتعَََا ، جعََا    

  ، ذاتياً   ، من نفسه     تلقائيا               min ganno    ظٍع  

 لوحدهل                                        bgaanuب 

 ضاق به الامر                    pliTla gaaneiقطٍشطذَ   

 حسناً فعلت ، برافو ، عفيا عليك                       basma gaanuبَغظَا      

 ياخذ نفسه ، يقدم على                   shaaqil gaanuيَنٍط             

 يعمل بجهد ، يجهد نفسه       qaaTil gaanuنَشط                                تَعذٍ     

  

 بنفسك ، ساعد نفسكاخدم نفسك                              haayir gaanuذَصٍو     

نفسها ، يرتدي ازياء  تغنج         saaqil gaanu     غَنطٍ                             

 جميلة

 يجهزّ نفسه ، يعدّ نفسه           madras / maryiz  gaanuظَوصٍز     \ظَدوٍغ  

 يسلعّ نفسه ، يجهزّ نفسه                   mchakbin gaanuظضتٍِبٍع    
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 ( مجرد يكشخ) يبرز نفسه                   makhzei gaanei       ظَسزٍا    

 

  

 يحط من قدر                 taawir gaaneiىَبٍو    

 يبهدل  حاله          mraazil gaaaneiظوَازٍط      

 يدع نفسه                 shaawiq gaaneiيَبٍن  

 يخسر نفسه                 taaliq gaaneiىَطٍن 

 ينسى نفسه            manshei gaaneiظَعياٍ                                  تَعٍذ

 يتملقّ                    mashpir gaaneiظَيقٍو                                 

 يدلل نفسه                   mdallil gaaneiظدُ طٍط                             

 يضحي بنفسه            daawikh gaaneiدَرٍس                                    

 يشغل نفسه         mbaalig gaaneiظبَطتٍ                                        

        يرمي نفسه للعمل            daarei gaaneiدَوٍا                                         
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   automation spontaneous action, automatic ,ظٍع  تعٍَذ

   

       by himself,  self  (study) ,   alone   بتَعٍذ

     worked hard , exhaustedقطٍشطذَ   تعٍَذ 

    well done,  Bravoبَغظَا       تعٍَذ 

    to go in person(     راَزٍط ) يَنطٍ         تعٍَذ  

    work hard, too loaded with workنَشط       تَعٍذ 

   assist oneself  , tolerate (oneself)ذَصٍو         تعٍَذ 

      to be elegantغَنٍط      تعٍَذ 

    to adapt oneself to, prepareظَدوٍغ     تعٍَذ 

   equip (oneself), to arm oneselfظضتٍِبٍع    تَعذٍ  

   to brag, show offظَسزٍا      تعٍَذ 

   humble himself, put down oneselfىَبٍو      تَعٍذ 

   to go through uneasinessظوَزٍط    تعٍَذ 
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  to bereave (oneself) fromيَبٍن  تعٍَذ   د طَا 

  to lose oneselfىَطٍن تعٍَذ 

  to forget (yourself)ظعَيٍا تَعذٍ  

   to self-repair ( oneself) ظَيقٍو   تَعذٍ 

   to pamper (oneself)ظدُ ططٍ   تَعٍذ 

   to self-sacrifice  ( oneself)درٍَس   تعٍَذ 

    to make ( oneself) busy, distractظبٌَطتٍ  تعٍَذ  

  to try , challenge , involveبٌ   \ دَوٍا تَعذٍ    طـ 

 

California , 10/30/2016      
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Collocations are more pragmatic  expressions which comprise a number of 

words in the speech of an ordinary native speaker . Here, we are talking 

about  Chaldo-, Soroyo, and Assyrian  ordinary person who has these 

expressions and idioms dwelt in conversations and dialogues .   

Preposition after the verb may change the Meaning of the collocation: 

Drii baalat (ile   (ظَغٍظ  بَطاَ فٍطذٍٍ ) دوه  بَطىَ  فٍطٍذ      

Help him, look after him , take care of  

Drii baalat minei    ( ظُغٍظ بَطَا  ظعٍٍذ)  بطََىص  ظٍعرِذ   دوه 

Beware of , watch out , do not trust  

هو اكثر عملياً في الاستعمال اذ  يتكون من عدد من  collocation التجانس المعنوي للعبارة 

متكلم الكلداني لدى المتكلم الاصلي في لغة الام ، وهنا لدينا ال الكلمات في الكلام العادي 

والثوري العادي  وهذا الاسلوب  من الكلام يتأصل في الحديث والمحادثات والحوارات   ريانيوالس

 . العادية بين افراد نفس المجتمع 

  figurative speech اغضهظٍا دظَظطَا

   simile / analogy  ظدَظصىَا .8

   is in a hurryيَنطٍ عرِوَا 

 وكأنه يأخذ النار ، على عجل 

9. Proverb     ظىَطَا  

 يٍظاَ وَبٌَا ، طظَىاَ سَوَباٌَ 

Shimma raaba , lmaatha kharaba  
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Things are not like what they describe         

 من برّة هللة هللة  ومن جوا يعلم الله 

11. Idiom   ظظطَا تظهوَا  

 (طَأ دبرٌِي بهصذٍ ( ) طاَ جرِن اٍبذٌٍ ) طَا زرِن  بٍذ  

Laa joq ?ibbei / la dbush biiyei   /   

Do not nag him / leave him alone    

 لا تلح ، فك ياخة عنه ل

 

Collocation  4.  ارصرىَِا غرِضطََعصىَا  

 ( ظسه  بٍغظَوٍا ) طَا دوه سَبٌوَعاٍ 

Do not use hints against, do not talk against 

someone indirectly  

La drii khabraanei / lam mkhii bismaarei     
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In series9, the collocated verb is  : 

  يضرب   maakhei    beat , hit, strike(  ظَسصاَ) \ظَسٍا  

 يصفق        maakhei Chapeiضقٍِا                                                           

 يتهجم على ، يتكلم ضده   maakhei khabraسَبٌوا                                                       

 يختلس      maakei zuuzeiزرِزٍا                                                          

 يدق القلب ، كشفت الامر      makhei libbaطبٌٍَا                                                          

 يدق جرس الانذار     makhya saa9at( يَفىاَ ) غَفىَ (                                   صَا)ظَسٍا  

 يزرق الابرة        makhei khmaaTaسظَشٍا                                                      

 العطر ( يضيف)يرتدي      maakhei riikhaوهساَ                                                       

 يقصف    maakhei bombeiبرِظبٌٍا                                                      
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 يعزف          maakhei musiqaظرِغهنَا                                                         

 يطبلّ  ، يقرع الطبل        maakhei daholaدَذرطٌَا                                                       

  يزمّر   maakhei zorna, tamburىظَبٌرِ و \زرٌوعاَ                                                        

 يداهن       maakhei mish-khaظٍيساَ                                                        

 يمحي السلالة         maaHii zar9aزَوفَا (                               ظسه )ظَسٍا  

  maakhei bukhdaadeiيتشابكون يضرب ، بٍسدَدٍا                                              

 ،  يفتن بين ( حساب\يضرب )                                                                

 انزعج ،     makhya guutuتبِىذٍ                                    

 اخذها مسالة شخصية                                                                    

 رأساً ، مباشرة   maakhei kha riisha( وٍايَا) سدَ وهياَ                                              

  maakhei (qaTi) muukha( نَشفاٍ ) ظرسَِا                                                       

 رت على  باله خط                                                          

 (مدفع()بندقية) يرمي    tuupa/ Topeiشرٌقاَ  \ىرِقاَ                                         

 تدق صافرة الانذار mashroqtaظَيورِنىاَ                                                     
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 maakhei btrei ?iidaateiاضطَىاَ  ( اهدَىاَ بىوص )                                                    

 يأكل بشراهة                                                                                                                                     

 ( شخصاً )يصيب بالعين     maakhei 9aynaفصعَا                                                    

 

  maakhei l Tuura /lmiyaطظهَا  \لط  شرِوَا                                                    

 جنونه ، يهيم الىتاه  ، جنّ                                                                                                              

 يشتكي ، يهيم   maakhei lgaanuط تَعرِذ                                                          

 بدأ      maakhei l?aqlo (ei)ظَسٍا                                    ط اَنطرِذ         

 يتحدى     maakhei lgaano (nei)نظ  تعَرِذ                                                        

 يوعد ، يقسم ،       maakhei l Sadru (ei)ط  ةَدورِذ                                                       

    تحدى ي                                                    

  maakhei briisha( بٌواٍيَا) بٌوهيَا                                                              

 يتخذ قرار ارتجالي ، خطرت بباله                                                                                                         

 ( جرح)يتقرّح    maakhei shukhnaيرسِعاَ                                                           
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  applaud , give hands to , welcomeظَسٍا  ضقِاٍ .    1

  criticize, attack indirectly (in speech)ظَساٍ     سَبٌوعٍا.  2

  embezzle  , fraudظَسٍا      زرِزٍا . 3

  the clock alarm( يفَىاَ ) ظَسصاَ غَفىَ . 4

  to inject  ( a needle)ظَسٍا   سظَشاٍ . 5

   to use perfumeظَسٍا  وهساَ . 6

   to bombard , strikeظَسٍا  برِظبٌٍا . 7

    play musicظَساٍ ظرِغهنَا . 8

   beat a drumظَساٍ   دَذرٌطاَ . 9

  play tambourineو ىَظبٌرِ \ظَسٍا    زرٌوعاَ .  11

  flatterظَسٍا      ظٍيساَ .11

  to efface from the earthزَوفاَ (  ظسه )ظَسٍا  . 12
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 multiply, cause splitيتشابكون يضرب ، ظَساٍ      بٍسدَدٍا   . 13

among 

  take it personality and got madتبِىذٍ    ظَساٍ . 14

  decided (aimlessly)( نَشفاٍ ) ظَساٍ   ظرسَِا   15

   to fire , shootشرٌقَا  \ظَساٍ  ىرِقاَ .16

   the siren , alarmظَساٍ      ظٍيورِنىَا .17

  eat greedily( بىوص اهدَىاَ ) ظَسٍا      اضَِطاَ  18

  to winkظَسٍا     فصعَا . 19

 to lose his mind and go aimlesslyطظهاَ  \ظَسٍا ط  شرِوَا .21

  to complain, feel remorse  , to startظَسٍا      ط تَعرِذ .21

   to start ( travel)ظَسٍا      ط اَنطرِذ .     22    

  to defy , challenge  , competeظَسٍا        نظ  تَعرِذ .23

    to promise, to challengeظَساٍ      ط  ةَدورِذ . 24

     to use hunch, use tuition, figure outظَساٍ    طبٌٍَا . 25
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 to decide aimlessly, take an( بٌواٍيَا) ظَسٍا      بٌوهيَا . 26

idiot decision   
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Collocations are more pragmatic  expressions which comprise a number of 

words in the speech of an ordinary native speaker . Here, we are talking 

about  Chaldo-, Soroyo, and Assyrian  ordinary person who has these 

expressions and idioms dwelt in conversations and dialogues .   

Preposition after the verb may change the Meaning of the collocation: 

Beware of , watch out , do not trust  

 

هو اكثر عملياً في الاستعمال اذ  يتكون من عدد من  collocation التجانس المعنوي للعبارة 

متكلم الكلداني لدى المتكلم الاصلي في لغة الام ، وهنا لدينا ال الكلمات في الكلام العادي 

والثوري العادي  وهذا الاسلوب  من الكلام يتأصل في الحديث والمحادثات والحوارات   ريانيوالس

 . العادية بين افراد نفس المجتمع 

   figurative speech اغضهظٍا دظَظطَا

  metonymyضرِعَصاَ     .11

نذير سوء ،          qaaroTa :  ligament , cartilageنَورٌشَا  

 نحس
 something or someone  brings jinx, bad omen, 

curse  

 

 (تلطيف الكلام)     euphuismيَقوعَىاَ د سَبٌوَا    .12

   restroom   beit ?iiqaara( :  ضٍِضٍِظاَ )  اهنَوَا   –بٌصى 
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13. Proverb      ظَىطَا 

 ضَضٍِسه  ضضٍِهساٍ ،   ر اَضِطه  عهساٍ

Kachkhi kchiikhei , w ?akhlii niikhei              

 يا من تعب يا من شگى ، يا من على الحاضر لگى 

  some works hard , some others  get the benefits  

14. Idiom    ظظطَا تظهوَا 

  maasinlay  jollehظَغعٍطَص   جرطِطذٍ   

I will criticize him , I will rebuke him, I will give him a 

hard time        

 . راح ابهدله ، راح ارزله  

 

15. Collocation         ارَصرِىَا غرِ ضطََعصىَا 

         paayikh libbeiطبٌٍذ (    قَصٍس ) قَاهٍس 

   يبرد قلبه ، ينتقم منه ، يتشفىّ به 
his heart subsides , satisfies by taking revenge   



Iraqi & the Neo-Assyriology & Nineveh’s Plains’ Heritage Dialects : Chaldo-Soryo-
Atouraye  

Matti Phillips Khoshaba Al-Bazi  اغرِوصَصَا  –ضطَدَصَا : فهوَن  ر صَوىرىَِا  طٍيَعَا  اَيرِوَصَا  دَوَصَا  بطٍفزٍا– 

                 اَىرِوَصَا                         

82 
 

 

    maakhiei daqqaظَسٍا دُنَا            

 يطعم بالجرثومة ،  يوشّم جلده 

  get inoculation , to have a tattoo  

 

In series10, the 2 collocated verbs are  :  

1. Pull, draw, withdraw / garish /       يسحب تَوٍي     

2. Carry, bear, take ,      يحمل   شَفٍع  
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 يسحب          /pull, withdraw, tug, draw    /garishتَوٍي   

  garish jiigaaraجهتَوَا                                 

    garish tituunىٍىرِع                                

   garish bihnaبٍذعَا                                 

  garish tuupa/ sepia فط ( سعُجو  ، غصقا ) تَوٍي              ىرِقَا   

Khanjar /                                                      

      garish 9alفط                                  

    garish shiklaيٍضطاَ                                 

  draw a map سَوهشاَ                                

     garish kiikaضَضاَ                                  
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     garish lgiibaلطتصبَا                         

  garish khmarau min taqna سظَوَا   ظع  ىَنعاَ                                 

    garish kholaسرطٌَا                  تَوٍي                 

   garish draanaد وَفعاَ                                  

  garish birnoTبٍوعرشِ                                        

   garish dimma minتَوٍي دٍظاَ ظع                                    

  garish mizeita minتَوٍي ظٍغىاَ ظع                                      

  garish naapasتَوٍي عقََغ                                      

    garish rokhaتَوٍي ورِساَ                                     

    garish da9naتَوٍي دَفعاَ                                      

  garish khash-shaتَوٍي سُياَ                                        
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  garish kham توٍي سَظ                        

 

 

   load, heaviness , carryingشفَعَا  

     Ta9na yuqraصرِنواَ                                          

    Ta9na mintaظعٍىَا                                            

   Ta9na niiraعهوَا           شفَعَا                      

    Ta9na 9eina ?ibbeiفصعَا   اٍبٌٍذ                                             

   Ta9na d ?iilantaد  اهطَعىاَ                                             

   Ta9na dikhmaara / sustaغرِغىَا \د سظوََا                                         

   Ta9na d gozaدتَرزٍا                                            

  Ta9na d qeiseiد نصغٍا                                            

  Ta9na d Tarpaد شَوقَا                                           

   Ta9na kartaضَوىَا                                               

  Ta9na junjaaraجرعِجَوَا                                               
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  Ta9in khash-shaسيَُا                                                       

  T9anta d khamسَظ                                                            

   karta: ضَوىَا 

    bakhta Tinta بَضِىَا شفٍعىَا    

 

          garish/   /pull, withdraw, tug, drawتَوٍي   

 يسحب 

 

 يسحب          /pull, withdraw, tug, draw    /garishتََوٍي    .1

  smokeتوٍَي جهتوََا   .2

  smoke tobaccoتَوٍي ىٍىرِع  .3

   breathe, to restتَوٍي بذٍعَا  .4

 , brandish a gun, dagger, swordفط ( سُعجو  ، غصقا ) تَوٍي    ىرِقَا    .5

threaten  

  lead a campaign againstتوٍَي فط  .6

    take a pictureتَوٍي يٍضطَا   .7

   draw a map توٍَي سَوهشَا  .8

 pull, extract a toothتَوٍي ضَضَا  .9

  to be bias to, to stand with …againstتَوٍي طتصبَا  .11

     to deal with his issuesتَوٍي سظَوَا   ظع  ىَنعَا .11

  to get along withتَوٍي   سرٌطَا  .12
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   to signتَوٍي  د وفَعَا  .13

  to sniff ( powder of tobacco )تَوٍي  بٍوعرِش    .14

  blood transfusion processتَوٍي دٍظَا  ظع  .15

   take a hair out ofتَوٍي ظٍزٍفىَا  ظع  .16

  relax, take breath , rest a bitتَوٍي عَقَغ   .17

  to take lifeتَوٍي ورِسَا   .18

    takes timeدَفعَا  تَوي  .19

 to mourn, be sad, to be upset, be thinkingتَوٍي سيَُا  .21

about    

 

 : Ta9na  / Taana      load, heaviness , carryingشفَعاَ 

     load, heaviness , weight, carrying, bearشفَعَا  

 to bear the burden , take(  ظيٍىَاطَعرِىَا) شَفعَا    صرِنوَا 

responsibility   

  to accept a favor from (someone)ظٍعىَا     شَفعَا .1

  to bear the burden ofعهوَا     شفَعَا .2

  to feel envy againstشَفعَا فصعَا   اٍبذٌٍ   .3

    the tree laden, the fruitشَفعَا   د  اهطَعىَا    .4

  a load of a donkey/ horseغرِغىَا  \د سظوََا    شَفعَا .5

  a load of grapes / nutsفعٍبٍا  \دتَرزٍا     شَفعَا  .6
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 load of wood/ dry twigs and leavesد شَوقَا \شَفعَا  د نصغٍا  .7

load  

  to carry a loadشَفعَا ضَوىَا   .8

    to bear the consequences , to sufferشَفعَا    د جرِعجَواَ .9

   to be sad, to be upset, to mournشَفعَا سيَُا  .11

  to think about , have a concern ofظ  ا  د سَعَشف .11

  load , whatever you carry: ضَوىَا 

 a pregnant ( woman)  حامل  امرأة بَضِىَا شفٍعىَا    

 

California , 11/ 06 / 2016      

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Iraqi & the Neo-Assyriology & Nineveh’s Plains’ Heritage Dialects : Chaldo-Soryo-
Atouraye  

Matti Phillips Khoshaba Al-Bazi  اغرِوصَصَا  –ضطَدَصَا : فهوَن  ر صَوىرىَِا  طٍيَعَا  اَيرِوَصَا  دَوَصَا  بطٍفزٍا– 

                 اَىرِوَصَا                         

89 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

Series  11 

 

 

 شاهد الفيديو

http://www.ankawa.org/vshare/view/10136/figurativespeechseries11/ 

 

 

 

 

 

 

 

 

http://www.ankawa.org/vshare/view/10136/figurativespeechseries11/


Iraqi & the Neo-Assyriology & Nineveh’s Plains’ Heritage Dialects : Chaldo-Soryo-
Atouraye  

Matti Phillips Khoshaba Al-Bazi  اغرِوصَصَا  –ضطَدَصَا : فهوَن  ر صَوىرىَِا  طٍيَعَا  اَيرِوَصَا  دَوَصَا  بطٍفزٍا– 

                 اَىرِوَصَا                         

90 
 

 

 

 

 

Collocations are more pragmatic  expressions which comprise a number of 

words in the speech of an ordinary native speaker . Here, we are talking 

about  Chaldo-, Soroyo, and Assyrian  ordinary person who has these 

expressions and idioms dwelt in conversations and dialogues .   

Preposition after the verb may change the Meaning of the collocation: 

Beware of , watch out , do not trust  

هو اكثر عملياً في الاستعمال اذ  يتكون من عدد من  collocation التجانس المعنوي للعبارة 

متكلم الكلداني لدى المتكلم الاصلي في لغة الام ، وهنا لدينا ال الكلمات في الكلام العادي 

والثوري العادي  وهذا الاسلوب  من الكلام يتأصل في الحديث والمحادثات والحوارات   ريانيوالس

 . العادية بين افراد نفس المجتمع 

   figurative speech اغضهظٍا دظَظطَا

  analogyدَظصىَا      .16

  maayin ?akh tuuraصظَصٍع   اصض  ىرِروَا  

Has resiliency , has flexibility, has the capability 

to endure         

 يهتز كالغصن اليانع 

 (تلطيف الكلام)      euphemismيَقوعَىاَ د سَبٌوَا    .17
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 b?aazin ; waddar/ lbidra dmiya  طبٌدوَا دظهَا  \ باَزطٍع  طبُِدَو 

  

I will go to restroom     

 اروح للچول ، اذهب للحمام  

 

     

18. Proverb      ظَىطَا 

  daawiq noonei tarya quneiدَبٍن عرِعاٍ ، ىَوصاَ نرِعاٍ 

fishers always have wet hips : to do it is  not easy  

19. Idiom    ظظطَا تظهوَا 

   lost consciousness , fell in a trance يعهطٍذ   ، يعٍاطٍذ  

21. Collocation         ارَصرِىَا غرِ ضطََعصىَا 

 he accepted it  without anyد طَا ظَضطصىَا    نبٍطٍذ

objection    

  he, right the way,  accepted   نبٍطٍذ   سد وهيَا 

In series11, the 2 collocated verbs are  :  

1. Daawiq catch, adhere to,       دَبٍن 

2. maaTei : reach, get, arrive , catch up   ٍظَشا 
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  catch, arrest, controlيمسك ، يعتقل ، يسيطر  :  دَبٍن  

 يصيد السمك    daawiq nooneiعرِعٍا                                

 يتسخ         daawiq shikhtaيٍسىَا                                     

 يحرس، ينتظر      daawiq nobaعرٌبَا                                 

 يصاب بالرشح     daawiq shobaدَبٍن                               يرٌبٌَا  

 يصاب بالمرض     daawiq mar9aظَوفَا                               

 يسكر ، وجع الرأس     daawiq reisha( وٍايَا) وهيَا                                

 ضيق النفس     daawiq naapasعَقَغ                                             

 ينقبض القلب        daawiq libbaطٍبٌَا                                         

 يسيطر على نفسه   daawiq gaaanuu( تَعٍذ ) تَعرِذ                                      
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 يصّر على      daawiq riqiiونٍفه                                     

 (  الطريق)يقطع عن       daawiq ?orkhaارِوسَا                                                  

 يقبض صدره      daawiq Sadraةدَوَا                                                  

    daawiq l qaaTolaطنَشرِطَا                                   

 يلقي القبض على القاتل                                   

 

 

 

 يحتقن      daawiq naakhiiraعَسهوَا                                                  

   / daawiq Tirsheiزصىرِعٍا  \شوٍيهٍا                                                 

                            Zeituunei          يكبس  الطرشي ، الزيتون 

 يصوم   daawiq Somaدَبٍن                                     ةرٌظَا  

 ، يصوم ( شعائر) يلتزم بـ    daawiq yomaصرِظَا                                            

 /daawiqa shim-shaيظٍيَا  \غذٍووَا                                                   

                                       Daawiq sihra     يكسف | يخسف 

 يلتزم بـ        daawiq bبٌ                                        

 يناسب    daawiq minظٍع                                                           
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 يترسّخ ، يحل محل    daawiq shopaيرٌقَا                                              

 يتکلس بالدهونات   daawiq mish-khaظٍيسَا                                              

 يتقيح الجرح      daawiq nizlaعٍزطَا                                             

 بحة في اصوت          daawiq qaala نَطَا                                          
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     ، يصل يلحق ب        catch up , reach , arriveظَشاٍ 

 يلحق ب، يصل الى      maaTei 9al / ilفط                                      

 يكسب ، يقتني          maaTei b?iidaبٌاهدَا                                        

 ينضج   maaTei ?iimish / peika(هظيٍ ( )قاٍنَا) قصناَ                                     

 يبلغون سن الرشد    maTei yaaluظَشِا                          صطدرِذ  

 يؤذي     maaTei biyei( بٌهصذ ) اٍبذٌٍ                                       

 وصل حد الموت      maaTei lmotaطظرىَِا                                       

 يحقق هدفه      maaTei l Niishanطعهيَع                                       

 ياتي الاوان   ,maTei yomaصرٌ  (  )فٍدعََا) زَبعَِا                                        

               maTya daana  , maTei zona               يحين الوقت 

 يحقق مراده   maaTei l mraadeiط ظٍوَادٍا                           

 يحقق امنيته   maaTei l ?oghireiطارٌتِوٍذ                                         

 يصل الى هذا الحد    maaTei l?awa darghaطاُرَا دَوتاَِ ظٍع                           
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 catch, arrest, control يمسك ، يعتقل ، يسيطر  :  دَبٍن  

   catch fishدَبٍن عرِعاٍ 

    be polluted , be dirtyدَبٍن يٍسىاَ 

   to guard , have his turnدَبٍن  عرٌباَ 

   have cold, influenzaدَبٍن  يرٌباٌَ 

   be sickدَبٍن ظَوفاَ 

 have headache, got intoxicated( وٍاياَ) دَبٍن  وهياَ 

(alcohol)  

  be unable to breathe , have a strokeدَبٍن طٍباٌَ 

  control (himself), discipline (himself)( تَعذٍ ) دَبٍن تَعرِذ 

   is insisting on, be stubbornدَبٍن وٍنفه 

  to ambush, behave like a gangsterدَبٍن ارِوساَ 

  to defy, challenge , to fight  againstدَبٍن ةَدوَا 

    be congested (talking about  nose)دَبٍن عَسهوَا 
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     cure pickles , cure olivesزصىرعٍِا \دَبٍن شٍويهاٍ 

  to fast , to observe fasting daysدَبٍن  ةرٌظَا  

   the day darkensدَبٍن صرِظاَ  

    the eclipsesيٍظياَ  \دَبٍن غٍذووَا  

    to uphold to, to stick toدَبٍن بٌ  

   to matchدَبٍن ظٍع   

   to gain momentum , to replaceدَبٍن يرٌقاَ  

     to arrest the killerدَبٍن طنشَرٌطاَ 

  be calcifiedدَبٍن تهوَا 

 Arteriosclerosis, accumulate fatدَبٍن ظيٍسَا  

  to have voice hoarsenessدَبٍن نَطَا  

   become humid, moisturized, have waterدَبٍن ظهَا  
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 reach, get, arrive , catch up ظَشاٍ          

   reach , arriveظَشٍا  فط 

   get, obtain , acquireظَِشٍا  باٌهدَا 

  ripen, get ripe(  هظٍي ( ) قاٍنَا) ظَشاٍ قصناَ 

  be adult (s)ظَشاٍ صطدرِذ 

  hurt (him)( بٌهصذ ) ظَشٍا  ابٌٍٍذ  

   is about to dieظَشاٍ طظرِىاَ 

  to achieve (goal, hope) , realize (dream)ظَشٍا  طعهياَ 

  when time comes(     فٍدعََا) ظَشٍا زَبعَِا  

    to achieve his goal, dedicated forظَشاِ طٍ ظوَدٍَا  

   to realize what he aims atظَشٍا طارٌتِوٍا  

  to get to this stageدَوتَِا  ( طذَدضاِ ) ظَشٍا طاُرَا 

 

California , 11/ 08 / 2016      
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Collocations are more pragmatic  expressions which comprise a number of 

words in the speech of an ordinary native speaker . Here, we are talking 

about  Chaldo-, Soroyo, and Assyrian  ordinary person who has these 

expressions and idioms dwelt in conversations and dialogues .   

Preposition after the verb may change the Meaning of the collocation: 

Beware of , watch out , do not trust  

هو اكثر عملياً في الاستعمال اذ  يتكون من عدد من  collocation التجانس المعنوي للعبارة 

متكلم الكلداني لدى المتكلم الاصلي في لغة الام ، وهنا لدينا ال الكلمات في الكلام العادي 

والثوري العادي  وهذا الاسلوب  من الكلام يتأصل في الحديث والمحادثات والحوارات   ريانيوالس

 . العادية بين افراد نفس المجتمع 

   figurative speech اغضهظٍا دظَظطَا

  analogyدَظصىَا      .21

 a mill well ( stream goes( داٍو ضِط) ىَعرِوَا د اٍوساٍ 

down)   

Tanuura d ?irkhil                         بئر الرحى 

 ( تلطيف المفردة)   euphemismيَقوعَىاَ د سَبٌوَا   .22

 ) shaatha d bakhta to meanيَىاَ د بَضِىَا  

orgasm)(women)   : literal “fever”        

 ( نساء ( ) نشوة  \شبق  )            

 حمى                   

Compare with the collocated verbs  : 

   /talking about sex   / ?atyaاَىصاَ يَىَا 
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    / talking about fever  / itlaاهىطذَ يَىَا 

Other speakers use 2 different words to differentiate the 2  

different meanings : 

 ىحم     fever / margad-taظَوتدَىَا  

 ( رعشة ، هزّة )   shaking to mean orgasm, tremor  /rgad-taوتَدىاَ 

23. Proverb      ظَىطَا 

 in taawir shusha , khiina leiاٍع  ىَبٍو  يرِيَا ،  اسوصعاَ طاٍ جَبٍو  

jaabir  

If the Glass broke, it is difficult to bring it back 

together  

 اذا تهشّم الزجاج ، لا يمكن اعادته الى ما كان عليه 

 

24. Idiom    ظظطَا تظهوَا 

  endearment expressionظَصسَاطرضِ  هظرِض   

You are so lovely. (let your mom smell you )  

   Maykhalukh   yimmukh       

 



Iraqi & the Neo-Assyriology & Nineveh’s Plains’ Heritage Dialects : Chaldo-Soryo-
Atouraye  

Matti Phillips Khoshaba Al-Bazi  اغرِوصَصَا  –ضطَدَصَا : فهوَن  ر صَوىرىَِا  طٍيَعَا  اَيرِوَصَا  دَوَصَا  بطٍفزٍا– 

                 اَىرِوَصَا                         

102 
 

25. Collocation         ارَصرِىَا غرِ ضطََعصىَا 

 qinyaanei mshanyaanei / laظيَعصَعاٍ ( طَا( )ظرطِضَعاٍ ) نٍعصىاَ   

mshanyaanei    

Movable and immovable properties                                  

 املاك منقولة وغير منقولة 

 

In series12, the 2 collocated verbs are  :  

1. Break, not do , violate      ىَبٍو 

2. Baala : attention, care,    بطََا 
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 يكسر       /break, violate, hurt  /taawirىَبٍو 

  خشب  يقطع خشب، يكسر الحطب  taawir qeisaنصغاَ                     

 يتواضع، يحط من قدره    taawir ganohتَعرِذ                         

 يجرح حد العظم    taawir garmaتَوظاَ                           

 يحط من قدر الاخرين    taawir khiineiاسوصعاٍ                          

 يكسر الزجاج   taawir shuushaيرِيَا                          

 لا يحترم ، يسىء الاحترام     taawir khaatirسَىٍو               ىَبٍو 

 لا يطيع ، يرفض ل     taawir khabraسَبٌوَا                          

 ينتهك القانون   taawir qaanuunنَعرِع                            

 يكسر عنق    taawir qdaalaندَاطَا                             

 ر يكسر ظه     taawir khaaSaسَةَا                               
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 يثبط شجاعة   taawir libbaطٍبٌَا                             

 ( منخار)يهشم انف     taawir naakhiiraعَسهوَا                          

 يكسر ارجل ، يعوّق      taawir ?aqlaاَنطا                          ىَبٍو    

 يكسر رأس        taawir riisha(  وٍاياَ ) وهيَا                          

  taawir righsha ( geiwil)( وٍسياٍ ) تصبٍط                              

 يسىء الى مشاعر الاخرين ، يثبط المشاعر                                        
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 / attention, care  /balaبَطاَ  

 دير بالك       massim baala                                             ظُغٍظ           

 دير بالك                drii baalaدَوص                                                           

     يهتم بـ         yahwil baalaصَذبِط                                                        

 الطرف الآخر    lho baalaطذر                                                           

 بهذا الطرف    l?aw-wa baalaطأرَا                                      بَطَا        

 يتذكر         aathei lbaala?اَىٍا ط                                                       

   ( بالله) نعم            hei baala(                                          بٌاَطَذَا)ذٍا 

 احترس ، اعرف        hwi baalatذره      بَطَى                                            

 لا والله ل   laa baala           (                      بَاطذَا)طَا           

 الى اي طرف ؟    ynii baala?(                                     اٍظعٍا ) اصعه   

 يجذب ، يستقطب                gaarish balatتَوٍي بَطَى 
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    break, not do, violate  taawir   ىَبٍو

   cut woodىَبٍو  نصغاَ 

   to put down himself, humble himself ىَبٍو  تَعرِذ 

   look down at others, belittle others    ىَبٍو اسوصعٍا

  to break bone , to harm severely someoneىَبٍو تَوظَا 

 to have Glass broken , to have conflict withىَبٍو يرِياَ 

     to disrespectىَبٍو سَىٍو  

     disobey, protest againstىَبٍو سَبٌوَا 

      violate, break the lawىَبٍو  نَعرِع 

  break the neck , to hurt severelyىَبٍو  ندَاطَا 

   to break the back, to defeatىَبٍو سَةَا  

    to hurt the feelings, discourage, break heartىَبٍو  طبٌٍَا 

    to break the nose , to defeatىَبو عَسهوَا 
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   to break the legs, to cripple someoneىَبٍو اَنطا 

  to break the head , to prevail over( وٍاياَ ) ىَبٍو وهيَا  

   to hurt the feelings, to discourage( وٍسياٍ ) ىَبٍو  تصبٍط  

 / attention, care  /balaبَطاَ  

                                                  pay attention, take care     ظُغٍظ بطََا    

                                                    focus , watch outدَوص  بَطَا         

                                                     draw attentionصَذبِط  بَطَا 

                                                 the other side (party)طذر  بطََا          

                                this side ( party)طأُرَا  بَطاَ       

                                                    to rememberاَىٍا ط   بَطَا   

                                          ,yesبَطَا  ( بٌاَطَذَا)ذٍا 

                                           be aware , you need to knowذره      بَطَى   

                             ,Noبطََا     (  بَاطذَا)طَا           

     ? which sideبَطَا        (    اٍظعٍا ) اصعه   
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                          attract, draw attention, polarizeتَوٍي بَطَى  
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Collocations are more pragmatic  expressions which comprise a number of 

words in the speech of an ordinary native speaker . Here, we are talking 

about  Chaldo-, Soroyo, and Assyrian  ordinary person who has these 

expressions and idioms dwelt in conversations and dialogues .   

Preposition after the verb may change the Meaning of the collocation: 

Beware of , watch out , do not trust  

هو اكثر عملياً في الاستعمال اذ  يتكون من عدد من  collocation التجانس المعنوي للعبارة 

متكلم الكلداني لدى المتكلم الاصلي في لغة الام ، وهنا لدينا ال الكلمات في الكلام العادي 

والثوري العادي  وهذا الاسلوب  من الكلام يتأصل في الحديث والمحادثات والحوارات   ريانيوالس

 . العادية بين افراد نفس المجتمع 

   figurative speech اغضهظٍا دظَظطَا

  metonymyضَرِعَصاَ       .26

     gmiira gildo(   رِذ)تطٍدٍذ تظهوَا 

/ seasoned  has patience to endure / experienced 

 مخضرم مدبوغ الجلد لتجاربه في الحياة ، م

 

27. Proverb      ظَىطَا 

  palgu qaHbuutha , nikhpayleقَطتر نَسبٌرِىاَ ، عٍسقَا صطٍذ 

The half way to prostitution is being too nice to 

others: not  saying  “No,”.  
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28. Idiom    ظظطَا تظهوَا 

 (ىَا)  ظتَرغَعىَا قرِطهىهنَص \ترِرَغَا قرٌطهىهنصََا   

 Political asylum/ ask for sanctuary              

  mgausanta poliitiqayta / guwaasa poliitiqaaya   

                                            اللجوء السياسي ل        

   ask for sanctuaryتَرغاَ  _شطَبٌىاَ د بٌصى 

 gayaasa   تُصَغَا

biblical and an ancient Middle East Church 

term to mean the man who shared Christ his 

last minutes on cross and asked Christ  for  a 

sanctuary in heaven. Christ grants him 

paradise. 

 

29. Collocation         ارَصرِىَا غرِ ضطََعصىَا( analogy)  

 daarei wariitheiرَوهدٍا  ( دَوٍا ) دَوص 

 gain  momentumGet ground, be strong , gets roots,  

  يتجذّر ، يقوى ، يصبح له زخم 

In series13, the 2 collocated verbs are  :  

1. Establish ,  prevail , start, spread shaarei     يَوٍا 
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2. Stand , resurrect , rise, start (doing something)  

 نَصظ 

 

 /start, dissolve, break out, establish / shaarei : وٍايَ

  ارساء السلام    shaarei shlamaيطَظَا                                              

 تفشى البلاء  shaarei mauthanaظرِىعََا                                                

 يحاصر     shaarei 9al mdiita(ظدهعىَا)فط                                             

 نزل لدينا  shaarei lwaathan/ lkislan(طبَىَع ) طضٍغطَع                                  

 نزل لدينا   lgeibanطتصبَع                                              

 يحل القوة      lkhaylaيَوٍا                                     طسصطَا 

 يحل العقدة     lqitra / qithraطنٍىوَا                                               

 يشعل النار    sharei nuuraعرِوَا (   ظَطذه)                                       

 يشعل التنور     shaa?ir tanuuraىَعرِواَ(  يَوٍا)                                            

 ينشق الحائط  shaarei shiryaana bguudaيٍوصعََا بترِدَا                                   

 حل الجيش     shaarei l gaysaتصغَا                                           
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 (الضوء) يشعل النور   shaarei nohraعرِذوَا                                             

 يشرع بـ        shaarei  bبٌ                                  

 فك وهدم الهيكل    shaarei l hayklaطذصضطَا( غَىٍو)                                   

 حل الصوم   shaarei Soma / Saumaيَوٍا                      ةرٌظاَ       

 تفشي البلاء       sharei kurhaana  (mar9a)ضَروِذَعاَ                                     

 حل الحرام     shaarei khirmaسٍوظاَ                                    

 حل الحكومة    ,shaarei lHokma( يرِطشعََا ) ط سرِضظاَ                                   

 يشعل الضوء shaarei kahrab (nohra)( ضَذوَبٌ) عرِذوّا ( ظَطذٍا )                    

 المحرك ( يفك) يفكك    shaarei makiinaظَضهعاَ                                 
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  , stand, grow , resurrect, have renaissanceنَصٍظ  

 يستيقظ     qayim min shintaظع  يعٍىاَ                              

 يقف على قدميه     qaayim l?aqleiطاَ نطرِذ                              

  qaayim min mar?a( ىٍيرهىاَ ) ظٍع ظوَفاَ                              

 يتعافى 

 يفتح سوق     maqim lshuuqaطيرِنَا ( ظَنٍظ)                                          

 يساند      qaayim lkhaaSeiسَةرِذ  بٌ                              

 تهب الريح    qaayim pokhaقرِساَ                          نَصٍظ

 يفيض الماء     qaayim milyaناَهظٍ                                   ظٍطصَا  

 يستقل بذاته   qaayim lyaatei( بٌصىٍَذ) طصَىذٍ                                             

 يستبد برأيه     qaayim btar9iitheiبىَوفهىٍذ                                              

 يثور ، ينتفض      qaayim brish gaanuبوٍي تَعرِذ                                              

 يضاد   qaayim b paathaبقىََا                                           
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 منزلة ، محط ، شأن                               beith qyaamaبٌصى 

 حليف      bar qyaamaبَو                                   نصَظَا 

 راهبة ، ناشطة                    brith qyaama  (بٌعىَ ) بوىٍ 

 

 

 ,dissolve, break out , establish,  disassemble,start:يَوٍا 

 analyze  /shaarei/ 

     peace prevails,  establish peaceيَوٍا يطَظَا

      death break  outيَوٍا ظرِىعََا

  besiege ( the city), attack the city(ظدهعىَا)يَوٍا فط  

  be our guest ,  stay at our house(طبَىَع ) يَوٍا طضٍغطَع 

    stay at our house , be our guestوٍا طتصبَع يَ

  discharge the force, dissolve the (army)يَوٍا طسصطاَ 



Iraqi & the Neo-Assyriology & Nineveh’s Plains’ Heritage Dialects : Chaldo-Soryo-
Atouraye  

Matti Phillips Khoshaba Al-Bazi  اغرِوصَصَا  –ضطَدَصَا : فهوَن  ر صَوىرىَِا  طٍيَعَا  اَيرِوَصَا  دَوَصَا  بطٍفزٍا– 

                 اَىرِوَصَا                         

115 
 

   untie the knotيَوٍا طنىٍوَا 

  set fire , fire breaks outيَوٍا عرِوَا 

   to set the clay fire ovenىَعرِوَا  (  يَوٍا) ياٍَو 

  the wall cracksيَوٍا يٍوصعََا بترِدَا 

   start + doing somethingيَوٍا بٌ 

  to disassemble the templeطذصضطاَ ( غَىوٍ)يَوا  

   not to observe fastيَوٍا ةرٌظاَ 

  the disease breaks outيَوٍا ضَروِذَعاَ 

  to dissolve the armyط تصغاَ  \يَوٍا تصغاَ 

   turn on the lightعرِذوَا ( ظَطذٍا ) يَوٍا 

  to analyze the sentenceيَوٍا قٍىتَِظاَ  

  to dismantle , disassemble a (motor)يَوٍا ظَضهعَا  
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 ,stand, erect, resurrect, rise , start + veb  نَصٍظ

 To have renaissance   / qaayim/ 

   wake upنَصظ  ظع  يعٍىاَ 

  stand on his foot, be strongطَ ا نطرِذ  (  فط)نَصظ  

   recuperate, recover( ىٍيرهىاَ ) نَصظ ظٍع ظوَفاَ 

 to open a  market (a shopping )centerطيرنِاَ ( ظَنٍظ) نَصظٍ 

  

  to back up someone, stand withنَصظٍ  بٌسَةرِذ 

  the wind blowsنَصٍظ قرِساَ 

  the  river floodsنَصظ ظٍطصاَ 

   be his own, be independent( بٌصىٍَذ) ظ طصَىذٍ نَصٍ

  to keep his promise, does what he should doنَصظٍ  بىَوفهىٍذ  

  to revolt , to be his ownنَصظٍ  بوٍي تَعرِذ   
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  to stand againstنَصظٍ بقىََا 

   the (plants or the seeds in soil ) growنَصٍظ  زَوفَا  

 

   status, social class, class spectrumبٌصى نصَظاَ 

  allianceبَو  نصَظاَ 

  nun , activist citizen ( she)نصَظاَ ( بٌعىَ ) بوىٍ 
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Collocations are more pragmatic  expressions which comprise a number of 

words in the speech of an ordinary native speaker . Here, we are talking 

about  Chaldo-, Soroyo, and Assyrian  ordinary person who has these 

expressions and idioms dwelt in conversations and dialogues .   

Preposition after the verb may change the Meaning of the collocation: 

Beware of , watch out , do not trust  

هو اكثر عملياً في الاستعمال اذ  يتكون من عدد من  collocation التجانس المعنوي للعبارة 

متكلم الكلداني لدى المتكلم الاصلي في لغة الام ، وهنا لدينا ال الكلمات في الكلام العادي 

والثوري العادي  وهذا الاسلوب  من الكلام يتأصل في الحديث والمحادثات والحوارات   ريانيوالس

 . العادية بين افراد نفس المجتمع 

   figurative speech اغضهظٍا دظَظطَا

  analogyدَظصىَا      .31

  pirdaysaylaقٍودصغاَ صطَذ  

So nice  like a paradise    

 كالفردوس 

31. Proverb      ظَىطَا 

 بَضِىَا بيَوهضرىَِا ، رطَأ ظعٍده بٌيَوهضرِىاَ 

Bakhta bshariikuutha , w la mindii bsharikuutha  

Share a wife together and not share doing business 

 together 

 يقاسم الزوجة ولا يقاسم العمل 
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32. Idiom    ظظطَا تظهوَا 

  marpei bakhtaبَضِىَا  ( ظَوقاٍ ) وُقا 

Divorce    [literally: throw (untie) her ]           

 ( يفك الرباط عنها )يطلقّ الزوجة        

Collocation .4    ارصرَدًا غرِضَطَعصىَا 

  ( القصص) يختلق ، يخلق شَوٍة  ظٍع تَعرِذ     \تَبٍط ظٍع طٍبٌٍذ   

Gaawil min gaanuu mindii / TariSlei    

Make it up, fabricate it                   

In series14, the  4 collocated verbs are  :  

1. Drive , run, manage, leave, quit     يسوق شَوٍا   

2. Shake, move   يهز (  يَفٍي) يَصٍي     

3. Accept , tolerate     يقبل  نبٌَط       

4. Complain , grumble, nag      يشتكي نبٍَط   
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   drive, run, leave, manage, stay (remain):  شَوٍا  

 

 يدير اامؤسسة    taarei shautapuutaيَرىَقرِىاَ لإ                                  

 يسوق سيارة  Taarei atnabeil(ظَيهعاَ ( ) وَدصىاَ ) اىظربطٌ                 

 المواشي  \يقود الغنم  Tarei ?irbei/ qinyaanei(  نٍعصَعاَ ) فٍوباٌٍ              

 يهجم على     Taareibiyii/ ibii(بٌهص )شَوٍا                         اٍبٌص  

 يهجم علي       Taarei 9iliiفطه                           

 يتركني ، يدعني   Taarei liiطه                                   

 لا يترك المجال     Taarei shopaيرٌقَا                                    
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 يعمل على هواه     Taarei bgaanuبتٌَعرِذ                                       

 ( سرعة) يسوق بـ      Taarei bبـ                                           

 يسوق لوحده    Taarei bnoshuuشَوٍا                             بعَكيرِذ  

 (لوحدها) يتركها    Taareilaطَذ                                          

 يحرث لارض   Taarei bdaana( قدَعَأ ) بدٌَعاَ                                        

 يتخلى عن      Taarei shuulaيرطَِا                                       

 ينتظر هنا    Trii Taamaىَظَا                          

   aazil Taarei?اَزٍط  شَوٍا 
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   sjaeishيَصٍي  \يفٍَي 

ينتفض بنفسه لفعل     shaayish gaanuتَعرِذ                           

 شيء 

 معتل التفكير     shaayish mokhaظرِساَ                      يَصٍي 

 يلوّح ، يصافح          shaayish ?iidaاهدَا                             

 

     receive, acceptنَبطٌٍ 

 يعاني      qaabil  jonjaaraجرِعجَوَا                                   

 شخص ( منية) يقبل فضل        qaabil mintaظٍعىَا                                

 اليس كذلك ؟     qaabil laaطَا؟                        نَبطٌ 

 كلمة تحمل     qaabil sotha sokaaleiغرِضَطاٍ   ا  ةرِى                                     

 معني  يمكن تأويلها                                    

 يسامحه       qaabil minيقبل منهظٍع                                       
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 يشتكي  ،  يتباكى       /complain / qaawilنبٍَط   

 يلوم ، يشتكي          qaawil minنبٍَط                           ظٍع 

 شاكي باكي       qwiila yle هطٍذ              نبهطَا

 

 

 drive, run, manage, leave  Taarei وٍا شَ

   to manage an establishmentشَوٍا   يَرىَقرِىاَ 

  to drive  ( ظَيهعَا( ) ودَصىاَ ) شَوٍا اىظربطٌ 

  to lead the Cattle(  نٍعصَعاَ ) شَوٍا فٍوباٌٍ 

  he attacked me , rushed to attack me(بٌهص )شَوٍا  اٍبٌص  

   rushed to attack meشَوٍا   فطه 

  leave me , let me do + somethingشَوٍا  طه 

   never gives  a chanceشَوٍا يرٌقاَ 

    do  +  ( adverbial)   ( with fear )   شَوٍا  بـ 
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    leave him aloneشوٍهطٍذ  بعَكيرِذ 

     leave her / divorce herشوه طَذ  

  to cultivate a land, to till the earth( قدَعَأ ) شَوٍا بدٌَعاَ 

   do things as he likesشَوٍا بضصقرِذ 

    stay there, wait thereشوه  ىَظَا   

 

 do not listen to him           اَزٍط  شَواٍ

 

     shake ,move , wave يَصيٍ \يفٍَي 

  shake his bodyيَصٍي تَعرِذ 

     demented, moonstruckيَصٍي ظرِساَ 

   shake hands , waveيَصٍي اهدَا 

  shake his headيَصٍي  وٍيَا   

   shrug, do nothing يَصي  وكيَعرِذ 
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  shrugيَصٍي ضىََوٍا  

 

 /accept / qaabil  نَبطٌ 

  undergo burden , to sufferنَبطٌ  جرعِجَوَا 

   to accept favorنبٌَط ظٍعىَا 

                  ? isn’t it؟  نبَط طاَ  

  ,vague, equivocalغرِضطٍَا    ا  نبٌَطا ةرِى

  accept from him, tolerateنَبطٌ ظٍع  
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 qaawil/   complain /نَبطٍ 

   complain of  ( someone), to be unhappy aboutظعٍ نَبطٍ 

 has complained, has refused, grumbled, naggingنبِهطاَ هطذٍ    

about      

 

  

 

California , 11/  14/  2016 
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Collocations are more pragmatic  expressions which comprise a number of 

words in the speech of an ordinary native speaker . Here, we are talking 

about  Chaldo-, Soroyo, and Assyrian  ordinary person who has these 

expressions and idioms dwelt in conversations and dialogues .   

Preposition after the verb may change the Meaning of the collocation: 

Beware of , watch out , do not trust  

هو اكثر عملياً في الاستعمال اذ  يتكون من عدد من  collocation التجانس المعنوي للعبارة 

متكلم الكلداني لي في لغة الام ، وهنا لدينا اللدى المتكلم الاص الكلمات في الكلام العادي 

والثوري العادي  وهذا الاسلوب  من الكلام يتأصل في الحديث والمحادثات والحوارات   ريانيوالس

 . العادية بين افراد نفس المجتمع 

 

 

In series15,  includes (hand) , (raise), (stick), )send) , 

(let), ( make a round lump)  

 ، يَدٍو ، يرِد ، نَشٍو ( دبَيٍ) اهدَا ، ظَوٍظ  ، شقٍَا  

qaaTi, shud, shaadir, taapei, (daabish), maarim, ?iida  

 

 

 

 



Iraqi & the Neo-Assyriology & Nineveh’s Plains’ Heritage Dialects : Chaldo-Soryo-
Atouraye  

Matti Phillips Khoshaba Al-Bazi  اغرِوصَصَا  –ضطَدَصَا : فهوَن  ر صَوىرىَِا  طٍيَعَا  اَيرِوَصَا  دَوَصَا  بطٍفزٍا– 

                 اَىرِوَصَا                         

130 
 

 

 

                             / hand  /?iida /  /?iithaاهدَا  

 ( سياسة) يتخلى عن ، اخرج من هنا        shquul ?iidaاهدَا                ينرِط 

 سلمّني  ، أعطني                     drii ?iidaدوه  

 سلمّني بأمانة     saapi b?iidaغقَه      بٌ        
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   /raise , lift up ,  raise up   /maarimظَوٍظ 

 يصرخ     maarim  qaalaنَطاَ                                     

 لا يرفع عينيه     maarim 9ayna فصعاَ                                      

 رافعاً انفه     maarim naakhiiraظَوٍظ                           عَسهوَا 

 يقتل ، يرفع السيف      maarim saypaغصقاَ                                       

 يتعالى على     maarim gaana 9alتعََا  فط                                      

 (منصب)يغادر ، يترك     maarim /aqlu minانطرِذ ظٍع                                  

 يجرأ ، منشغل جداً بالعمل، منكب على     maarim riishuوٍيَا                              
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  /  catch up ,  stick / Taapei:ىقَاٍ    \شقٍَا  

     / stick to, catch up , adhere to / daabishدَبٍي 

 

 يلتصق بـ ، يضايق   Taapei Bnaashaباعَيَا                                            

 يضايق ، يلح     Taapei bبـ                                             

 يلصق ورق     Taapei waraaqaرَوَنَا                                               

 يشعل النار     Taapei nuuraشقٍَا                            عرِوَا         

 يصاب بـالمرض ، يتمرّض    Taapei mar9a دَبٌٍي                           ظَوفَا          

 يلصق تهمة   Taapei bukhtanبٌرسِىَع                                               

  يضجرني ، يضايقني  Taapei ?ibei(بٌهصذ ) ابٌٍٍذ                                              
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   /send, call upon , subpoena  /shaadirيدٍَو 

 ( كمةمح) يستدعي   shaadir barبَو       يدَو 

 يدعو ، يعزم    shaadir chitiiضٍِىه    يدٍَو   

 

      let (him, her, them)  +  verbيرِد   

 shud     =      let،  يرِد       shuq،  يرِن       khushسرِي  

 دعه يجرّب     shud mjaaribظجَوٍبٌ                     

 دعه يذهب       shud ?aazilاَزطٍ                      

 دعه يقول      shud ?aamirاَظٍو                 يردِ

 دعه يغادر ، اتركه        shud taalipىَطٍق                     

 دعه يفكّر   shud mtakhminظىَسظٍع                                
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 يقطر العقدة ، يعقد العقدة     qaaTir qiTraنٍشوَا                                   

 ( في الزواج) يشد اكليل      qaaTir gnuunaتعرِعَا                                             

 يشكل تحالف      qaaTir qyaamaنَشٍو                                  نصَظاَ  

 يتوّج     qaaTir taaj (gha)ىتَاَِ                                               

 يعقد الخيط ، الحبل   qaaTir khola (gidda)سرطٌَا  ، تٍدَُا                                            

 

 يد     , iida / / ?iitha/           hand? /اهدَا

  spank , hit by using handsظَوٍظ     اهدَا   

  raise your hand from, leave , go away fromاهدَا  ينرِط 

  initiate, start, work , start doingدوه   اهدَا 

  beg, extend your hand for (help) , ask forقيرِش  اهدَا 
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 /raise, lift , lift up / Maarim   ظَوٍظ 

   raise your voice, screamنطََا    ظَوظ

  raise your sight from , look at (me)فصعَا   ظَوظٍ

  be snobbish , look down at othersظَوٍظ عَسهوَا 

  go away from ,  hit by hands , leave the landظَوٍظ اهدَا 

   kill, use swordظَوٍظ غصقاَ 

  ,be condescending, self-conceited   look snobbishظَوٍظ تَعاَ  فط   

   raise your head from, dares (not) do anything( وهياَ) ظَوٍظ  وٍياَ 

   take away from job , topple off (presidency)ظَوٍظ  اَنطرِذ ظٍع 
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 /  catch up ,  stick / Taapei :شقٍَا  

/ stick to, catch up , adhere to, insist on / daabish  دَبٍي 

   

 

  keep nagging , be very insistingشقَاٍ   باعَيَا 

   bothering me, nagging , insist on( دهعه) شقٍَا    بـ  

 .. stick paper onشقٍَا      رَوَناَ  

   set fire , inflame, fire blazesشقَاٍ      عرِوَا    

  get sickشقَاٍ   ظَوفَا  

  accuse someone falselyبٌرِسىَع  (   دَوٍا ) شقَاٍ 

    keeps bothering ( someone)(بٌهصذ ) شقَاٍ   ابٌٍٍذ  
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 /send, subpoena , call upon  /shaadir  يدٍَو 

 ,send after someone, call him to comeيَدو بَو 

subpoena  

    invite , send (someone) a cardيَدٍو   ضٍِىه 

 

  ,them)  +  verblet (him, her     يرِد   

   let him tryيرِد ظجَوٍبٌ 

      let him goيرِد اَزطٍ

    let him sayيرِد اَظٍو 

  let (him) go to hell, leave him aloneيرِد ىَطٍق 

    he must feel shameيرِد عسٍَق 
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 /rounded lump , complicate , form, make complex   / qaaTir  نَشٍو 

  to knob , to make a knob, a knotنَشٍو  نشٍوَا 

   to tighten the crown of marriage ( church)نَشِو تعرِعاَ

   to form an alliance withنَشٍو  نصَظاَ فظ 

  to tighten the crownنَشٍو ىتََِا  

  to make a string knob , to knob a ropeنَشٍو سرطٌَا ، تدٍَُا 

 

 

California , 11/  19 /  2016      
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 شاهد الفيديو
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Collocations are more pragmatic  expressions which comprise a number of 

words in the speech of an ordinary native speaker . Here, we are talking 

about  Chaldo-, Soroyo, and Assyrian  ordinary person who has these 

expressions and idioms dwelt in conversations and dialogues .   

Preposition after the verb may change the Meaning of the collocation: 

Beware of , watch out , do not trust  

هو اكثر عملياً في الاستعمال اذ  يتكون من عدد من  collocation التجانس المعنوي للعبارة 

متكلم الكلداني لي في لغة الام ، وهنا لدينا اللدى المتكلم الاص الكلمات في الكلام العادي 

العادي  وهذا الاسلوب من الكلام يكثر في الحديث والمحادثات والحوارات  ثوريوالا  ريانيوالس

 . العادية بين افراد نفس المجتمع 

 

  analogyدَظصىَا      .1

   maaye khothit tunaظهاَ  سرىٍِ د  ىرِعاَ 

 كالماء تحت التبن يعمل بخفية 

he works invisibly : literal : like a water under hay  

 imagining   an image  /ةَطظَعىَا   .  2

 اٍىها هرَس ضرِقٍا ضرِقٍا  نظ ظٍشوَا ر نَظ دَطرِقاٍ 

ithyei  ywakh kopei kopei qam miTra w qam daaluupei  
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We are here humble after undergoing a lot of difficulties. : 

Wedding song:  we came humbly bearing rains and gutter drips all 

way along i.e., meet our demand, your daughter to be a bride…. 

نطلب رضاكم   اي"  جئناكم بوداعة متحملين المطر الساقط ومياه  المزاريب "

 والموافقة 

In series16, the 3collocated verbs are:  

1. bend      ضَصٍق   ينحني   

2. cross , enter     فَبٍو يعبر      

3. effect, influence      ضَو         تأثير  
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 يطأطأ ، ينحني برأسه    /to bend , be humble, be meek / kaayipضَصٍق 

 يتواضع     kaayip gaanuتَعرِذ                    

 ينحني رأسه امام        kaayip riishuوٍياَ   ندظ                   

 يسافر نحو الجنوب       kaayip ldokthaطدرِضَا               ضَصقٍ

 يعكف على العمل     kaayip riisha 9al (polkhaano)( قرِطسَعاَ ) وٍياَ ط            

 انحدر للوادي    nkhoth kopa kopaضرقَِا ضرِقاَ (   عَسرىِ ) ةطه 

 ( بسرية) يعمل بخفية    paalikh kopa kopaضرقَِا ضرِقاَ         (  قَطٍس)

 نأتي اليكم متواضعين   aathikh kopei kopei?ضرقٍِا ضرِقاٍ          اَىطٍس 
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 يعبر ، يدخل   /pass, cross , enter /  ?aawir فَبٍو  

 انساها ، لا تفكر فيها      wor minaH?ظعٍُس                         

 يعفو عنها ، يمر من    wor min?ظٍع                           

 يتحمس   awir bkhiirat?( سهوىُ ) بٌ                          

 يكبر في العمر       aawir bshin-nei?  بيعٍٍا                   فَبٍو

 يدخل في قلبه ، يعشق     aawir blibei?فَبوٍ بٌطٍبٌٍذ                             

 يصاب بغيبوبة ، يفقد وعيه       aawir libbei?طبٌٍٍذ                          

 يكسب خبرة     aawir bnisyuuna?بعٍغصرعَِا                           

 يعتاز    aawir bisniiquutha/    بٍغعهنرىَِا                                    

 يعبر حدوده  aawir min tikhuub?( سُدذ ) ظٍع  ىسرِبرٌذ                             

 (ساقية)يخالف ، يسقط في الحفرة   aawir shaqiitha?يَنهىَا                              

 ينقذ نفسه    aawir bshaqiitha?بيَنهىَا                                  

 يدخل الامتحان aawir bi bokhrana? ةَسةصىاَ   \برٌِسوَعاَ   به              
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 تأثير   / influence, effect, affect     / kaar  ضَو 

 حل   /solution    /chaar  ضٍَِو    

 ( نفوذ) مؤثر ، ذو تأثير     mar kaar            ظَوص

 يؤثر ، يترك أثر       aawid kaar?ضَو             فبٍَد 

 بدون تأثير ، غير مؤثر        dla kaar             دطَا

 ( يذكر) لا بد منه ،  ليس له اثر ل  litlei kaar                    طصىطٍذ

 

 احوال ، اغراض ، احتياجات     kaar w baarضَوربَو 

 ( ة)بلا حل ، طريق مسدود        dla chaaraدطَا ضٍَِوَا 

 ( مشكلة) ، يحل ( مخرج) يجد حل      aawid chaara?فَبدٍ  ضٍَِوَ ا
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 /bend , show a low profile, be humble /kaayip     ضَصٍق

   humble himself , be simple , show a low profileضَصٍق  تَعرِذ 

 bend head to someone, to be subject to, show weakness toضَصٍق وٍياَ 

   

 to go down the hill , travel usually from north to southضَصٍق طدرِضاَ 

  

  devote himself to work, dedicate himself to(  قرطِسعََا) ضصٍق وٍياَ ط 

  go down the valley  , go down the hillضرقَِا ضرِقاَ (   عَسرىِ ) ةطه 

   work secretly and unnoticeably, ostensiblyضرِقَا ضرقِاَ (  قَطٍس)

 ,we come( to you)  in a humble wayاَىطٍس ضرِقٍا ضرِقٍا      

 We will cede to what you decide upon it (folkloric song)       
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 enter, cross    / ?aawir /  /9aabir        /فَبٍو

  forget about itفبٍرِو ظعٍُس 

     forgive, surpass, pass by, drop byفبٍو ظٍع   

    be motivated, be envious doing more( سهوىُ ) فَبٍو بٌ  

  to age, to become oldفَبٍو  بيٍعاٍ 

  he likes itفَبٍو بطٍبذٍ  

   be in a trance , lose consciousnessفَبٍو طبٌٍٍذ 

  to get experience, have experimentفَبٍو بعٍغصرِعاَ 

  to go through a hard timeفَبٍو بزٌَ بعَِا فهنَا  

  exceed the limit( سُدذ ) فَبٍو ظٍع  ىسرِبرٌذ   

   to transgress the limitsبٍو   يَنهىَا  فَ

   to pass the difficulty, to handle itفَبٍو  بٌينهىَا 
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  to take a testةَسةصىاَ   \فَبٍو به بٌرِسوَعاَ 

 / influence, effect, affect     / kaar   ضَو

 /solution    /chaar      ضٍَِو

  effective, influentialضَو  ظَوص 

  will affect, will influence , be effectiveفَبدٍ ضَو 

    ineffectiveدطَا  ضَو 

    insolvable, you cannot convince someoneطصىطذٍ ضَو 

    condition , chores, errandsضَوربَو 

    to be ready, to prepareفَبدٍ ضَورِبَو  دهصذٍ 

  without a solution, no solution toدطَا ضٍَِوَا 

   to solve , find an exit toفَبدٍ  ضٍَِوَ ا

 

 

California, 11/ 24/  2016      



Iraqi & the Neo-Assyriology & Nineveh’s Plains’ Heritage Dialects : Chaldo-Soryo-
Atouraye  

Matti Phillips Khoshaba Al-Bazi  اغرِوصَصَا  –ضطَدَصَا : فهوَن  ر صَوىرىَِا  طٍيَعَا  اَيرِوَصَا  دَوَصَا  بطٍفزٍا– 

                 اَىرِوَصَا                         

148 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

Series  17 

 

 

 

 شاهد الفيديو

http://www.ankawa.org/vshare/view/10168/figurativespeechseries17/ 

 

 

 

 

http://www.ankawa.org/vshare/view/10168/figurativespeechseries17/


Iraqi & the Neo-Assyriology & Nineveh’s Plains’ Heritage Dialects : Chaldo-Soryo-
Atouraye  

Matti Phillips Khoshaba Al-Bazi  اغرِوصَصَا  –ضطَدَصَا : فهوَن  ر صَوىرىَِا  طٍيَعَا  اَيرِوَصَا  دَوَصَا  بطٍفزٍا– 

                 اَىرِوَصَا                         

149 
 

Collocations are more pragmatic  expressions which comprise a number of 

words in the speech of an ordinary native speaker . Here, we are talking 

about  Chaldo-, Soroyo, and Assyrian  ordinary person who has these 

expressions and idioms dwelt in conversations and dialogues .   

Preposition after the verb may change the Meaning of the collocation: 

Beware of , watch out , do not trust  

هو اكثر عملياً في الاستعمال اذ  يتكون من عدد من  collocation التجانس المعنوي للعبارة 

متكلم الكلداني لي في لغة الام ، وهنا لدينا اللدى المتكلم الاص الكلمات في الكلام العادي 

العادي  وهذا الاسلوب من الكلام يكثر في الحديث والمحادثات والحوارات  ثوريوالا  ريانيوالس

 . العادية بين افراد نفس المجتمع 

 

Idiomatic        ظَظطَا تظهوَا 

     aqlukh d kheir ?iila?اَنطرِض  د ضاٍِو  هطذَ 

your coming to our house is a bless            

 " رجلك خير(    "  بركة) قدومك إلينا جلب لنا الخير 

In series17, the  collocated verb is :  

1. hand  اهدَا ?iida  or ?iitha     يد  
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 ( غير مستحبة) يد ثقيلة     iida yaqurta?صَنرِوىاَ                         

 يسرق ، سراق     iida yaarikhta?صَوهضِىاَ                         

 سخي ، معطاء       iida ptikhta?قىهسىاَ                          

 بخيل ، مقتور     iida dwiqta/ ?riitha?(اوهىَا)دبهِنىاَ              اهدَا

 يد بيد ، باليد   iida b?iida?باهدَا                             

 بعلياء ، بكبرياء       iida Ramta?وَظىاَ                                   

 أويدك     iidi bgo ?iidukh?تر  اهدرض                                        
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    اثني على عملك ، برافو        hal ?iida(d + hayarta)  (qa)ذَط              

     خفية  ، تحت اليد        tkhot ?iidaىسرىِ        

 ، له شعبية ( يحمل) فوق الايادي      rish ?iidaوٍي                    

             ( ربيته) على ايادي                      9al ?iidaفط       

         يربح ، يكسب ، يستلم             dare b ?iida  دَوه    بٌ   

 يتصالح مع        shaaqil ?iidaيَنٍط                   اهدَا    

 يسلمّ باليد     min ?iida l ?iidaاهدَا  ط+                         ظٍع   

 يتعاون     daarei ?iida b ?iidaباهدَا    +   دَوٍا                       اهدَا    

 يعاقب ، يحاسب     taawir / qaTei ?iida(     نَشٍف )ىَبٍو 

    (باليد)يضرب                  maarim ?iidaظَوٍظ       

         ( بنت) يطلب يد              taalib ?iidaشَطٍبٌ     
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      يمسك بيد ، يتعاون مع ، ينسق مع            aarei ?iida?فوه        

                  يقبلّ ايدي ، يتملقّ                       naashiq ?iidaعَيٍن  

 لو يقع في يد ، يقبض عليه      naapil b ?iidaعقٍَط     بٌ                        اهدَا 

        يقف مكتوف الايادي         qaaTir ?iidaنَشٍو          

  ينسحب   garish ?iidaتَوٍي اهدَ  

 يكبل ايادي وارجلي    aasir  ?iidaati w ?aqlaati?اَغٍو  اهدَاىه  ر انطاَىه  

 قفازات ،  كفوف     bar ?iidaبوى     اهدَىاَ  

 

   lacks dexterity, slow workerاهدَا صَنرِوىاَ 

  someone has no control but steals , he touches womenاهدَا صَوهضِىَا 

   spend a lot, is  generousاهدَا قىهسىاَ 

     miser, stingy( اوهىَا)اهدَا دبِهنىاَ 

  hand in hand , to give something in handاهدَا باهدَا
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   self conceited, from upper classاهدَا وَظىاَ  

     give me five, you did wellاهده  تر  اهدرض

    let us bet, I agree, you did well, give me fiveاهدرض  هذَط

    handy, anything hidden, you have (but you hide)ىسرىِ اهدَا 

   respect, welcomeوٍي اهدىََا  ب( دَوه )

   carry him on hands , gets popularفط اهدَىاَ  (  ظَوظه  طذٍ )

  get, gain, put in my hands , get benefit from (them)دَوه باهدَا 

  work together , have an agreementوٍا اهدَا باهدَا دَ

  use it a lot, to submit something in handظٍع اهدَا طاهدَا 

   reconcile , shake hand withيَنطٍ اهدَا 

   punish, penalizeنَشٍف  \ىَبٍو   اهدَا 

    hit by using hands, beat ( wife)فط  اهدَا  ظَوٍظ

    ask hand of a lady for marriageشطٍَبٌ اهدَا 



Iraqi & the Neo-Assyriology & Nineveh’s Plains’ Heritage Dialects : Chaldo-Soryo-
Atouraye  

Matti Phillips Khoshaba Al-Bazi  اغرِوصَصَا  –ضطَدَصَا : فهوَن  ر صَوىرىَِا  طٍيَعَا  اَيرِوَصَا  دَوَصَا  بطٍفزٍا– 

                 اَىرِوَصَا                         

154 
 

     hold hand with , cooperate , supportفوه اهدَا 

  ,be hypocrite, be submissive   to kiss hands of someoneعَيٍن اهدَا 

   if (they) get (him) , be captured, fall in the hands ofعقٍَط باهدَا 

   do nothing ,looks at and does nothingنَشٍو اهدىٍَا طدقعاٍ  

   withdraw fromتَوٍي اهدَا 

 restrain me, restrict me, tie my hands andاَغٍو اهدَاىه  ر انطاَىه  

legs   

  glovesبوى اهدَىاَ  

  greedily eating or receiving somethingبىوٍا اهدَىَا  

 

 

California, 11/ 25/  2016      
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We often have one collocated word to shape a compound  with 

another in a new meaning   

 

1. Bar  : after      بَو 

2. Kha : one       سَد 

3. Mar : of          ظَو 

4. Dla : without     دطَا 

5. Bei : not having      بص 

 : بَو  

               espouse                                 zogaزوج   :  بو زرتَا   .1

                                 

       seeds                                      barzar’aaبذور :       بوزوفَا  .2

                                 

    against , in exchange for     barqoolفي مقابل  :بونربط  .3

                                  

   track , traces , finger printsتقفي أثر \آثار اقدام   :بو درغَا  .4

   bar dosa              

   echo                                              braqaalaصدى :  بو نَطَا    .5

                                

 thimble             bra( كشتبان) مشبك  (: بوَةقُا ) بو ى ةبفصىا  .6

Sippa   
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 gloves                                     bra(كفوف) قفاز   : بوى اهدَا  .7

i:data                         

     rational                                   bar ‘aaqil معقول  : بو فَنط  .8

                                

 logic                                         barمنطقي  :بو ظرِ سَا  .9

mookha                               

                               epiglottisمزمار اللسان     :بو طٍيَعَا   .11

   bra lishaana                 

                                  entangleعـثرة رجل   : بو انطىا  .11

bra aqilta                        

 :  سَد  

                                    Sunday( الاحد) يوم    :سريبَا  :   سدبيبا . 1

khoshaba                  

               a little                                     kha shimmaقليل جداً:   سدا يظُا  . 2

                       

                a little                                     kha naawaقليل جداً :  سدا عرََا  . 3

                       

                   a solution, an end                kha chaaraحل ما :  سدا ضوََِا  . 4

                       

             a way, a road, a method     kha orkhaطريقة ما : سد ارِو سَا .  5
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        a few , some, a number of        khkmaعدد من  \بعض :  سدضظَا  . 6

                      

                          :only                                             akhchiفقط  :  اسدضه  . 7

                   

 

   :  ظَوص 

 precious / expensive     marTi:maغالي  \ثمين   :ظوَ شهظَا   .1

                                 
                tasty, deliciousطيب المذاق   ( :شٍظَا ) ظوَ شفظَا   .2

mar Taama                  
                         gorgeousالجمال (  ذات ) ذو :  ظو يرِقوَا  .3

marshopra                       

 ,learned(معرفة)صاحب علم  \متعلم  : ظوَ صرطقَعَا  .4

knowledgeable  maryolpaana  

 with charisma, people fear       هيبة  ذو( :    غاظ)ظو ةاظ    .5

him      mar Saam    

                        enthusiasticغيرة (  ذو) صاحب   :ظو نهوُى ص  .6

mar qi:rat                 

 rich, wealthy, has capital           marذو مال   : ظو ظاط   .7

maal                              

                         landlord, house ownerمالك الدار :  ا ظو بصىَ .8

marbe:ta             
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 , disciplinedمنضبط   \منظم  \مرتب  :  ظو وٍغظٍا روازٍا  .9

organized, regulated  
Mar risme: w re:ze:                                         

            smart, talented, briliantذو فطنة  : ظو زصع   .11

mar ze:n                              

 clever, has brain                          marذكي  ظو ذرٌعَا   .11

hona                                

             polite , with ethicsذو اخلاق  \مؤدب : ظو ادَب    .12

       mar adab              

                     experiencedذو خبرة ، مجرب  : ظو عرغصَعَا  .13

      mar nisyoona       
 

 

 : دطَا  

           weak , powerlessبدون قوة  \هزيل  \ضعيف  :دطا سصطَا  .1

      dla khe:la         
               ruthless, mercilessلا يرحم  \بلا رحمة  : دطا وسظٍا  .2

dla rakhme:              
                temperateسيء المزاج  \صعب المراس :  دطا ىبفُىص  .3

             dla tabat   

 ,indiscrimination , no differencesبلا تمييز   :دطا ىَقَرُىص   .4

equity    dla tapawat 

 no place has                        dlaلا حيز لها   : دطا يرقا   .5

shopa                              
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                                hopelessضائع الامل  \بلا امل : دطا غُبوَِا   .6

dla sora                   

              indiscipline , lack behaviorبلا سلوك   : دطا سغصُىص   .7

   dla khasyat     

           fearless, bold, daringبجرأة  \بدون خوف : دطا زدرفىَا  .8

   dla zdotha           

 indiscipline , lack ethics      dlaبلا تربية   : دطا ىوبهىَا  .9

tarbi:ta                       

 ,unemployedبلا عمل  \عاطل  (   : يرٌ طا) دطا يرثطَا   .11

idle                   dla shoal    

         no  heat, no fuelبلا وقود  \بلا دفئ  : دطا ظُعذُوىَا   .11

        dla maharta           
 

 

 : بٌص  

 misfortunate, badسيء الطالع  \بلا طالع  : بص انبٌط     .12

luck      be: iqbal           

    shabby , disarrayedغير مرتب  \مبهدل  :رِ بو  بص غو .13

       be: sarobar            

 , bad conditionوضعه سيء  \سيء الاحوال : بص اذرُط   .14

not good    be: ihwal       

 temperate , hot temperedسيء المزاج  : بص  ىُبفىص  .15

      be: tabat               

                  greedy             شره \دنيء النفس  : بص  عُكي    .16

                     be: naush 
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 :for no reason                       beبلا سبب : بص  غبب   .17

sabab                                 
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Series  19 

 

 شاهد الفيديو

http://www.ankawa.org/vshare/view/10172/figurativespeechseries1 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

http://www.ankawa.org/vshare/view/10172/figurativespeechseries19/
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Idiomatic expression     ظَظطَا تظهوَا  

    nepotism and favoritismبَصىَصرِىَا  ر نرِوبَصرِىَا . 1

/baytayuuta/  / baytayuutha / w / qurbaayuutha /  

  (خدمة العائلة والقرابة ) محسوبية ومنسوبية  م

    / hopeless , pessimistic/ spiq Saura متشائم  غَبوَِا    _غقنٍ   . 2

 nasbay b ?ippei /      hypocrites /مُرائين  \منافقون بأقٍا   _عُغبَص . 3

 

In this series we are rather talking about word-formation by 

shaping two words together to make a new one conveying a 

different meaning. The pattern sometimes has one word 

collocated in to make a compound word such as beith /bet/ to 

mean a house:   

 

1. Bet / beith : 

2. Lak  

3. lkim  

4. miscellaneous 
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1. bet/ beith : a house   

           airport                 be:th Tau:saمطار م:   بصى شرٌغَا  .1

                    

 treasure/ budget   bet gazza   /betخزينة   :    بصى تُزَا    .2

gaaza/                              
  jail, prison    be:t khwoshyaمعتقل \سجن      :بصى سبريصا  .3

                                
                  waiting Hallصالة الانتظار \فندق      :بصى غظَضٍا  .4

be:t smaakha             

    laboratory                     bet noosaayaمختبر  : بصى عرِغَصَا   .5

                               

         cinema                           bet khzoyaسينما   :بصى سَزرصَا   .6

                               

    TV                                    bet khizwaتلفزيون    :بصى سٍزرَا    .7

                                

 arm depot , arm rack     bet ze:naمشجب   (  :زصعٍا ) بصى ضِضٍا  .8

                               

   exhibition, gallery          bet glakhaمعرض   :بصى تطَـسَا   .9

                                

 :museume                        bet itqeمتحف   :بصى  فٍىنٍا  .11

                                         

             dumpsterمكان لحفظ الزبالة   \مزبلة  :بصى زبطَا   .11

         bet zibla                

 refuge\ shelter             betملاذ  \ملجأ  :بصى ترٌغَا   .12

gosa                                      
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                            mesopotameaرافدين   :بصى عذوصع   .13

bet nahre:n      

 بَبصط =  اصط  + اَبَا + بٌصى  .14

bet + ?aaba + eil   = Babylon   

The Father God’s House = Babylon    

 ب الاله  بيت الآ

 

 ارويطهظ : ظَنٍديَا    _بصى                       .15
bet + Maqidsha :  ?orshalim  = Jerusalem     

Ur + shalim  :  the land of peace / the peaceful city  

 

 بيت القربان      bet + Qudsha :  tabernacle:  بٌصى نرِديَا  . 16

 

for more Go to :Matti Phillips Khoshaba (2014)  Modern Assyrian 

Catalyst Dictionary pp.56-61    

 
http://uploads.ankawa.com/uploads/1407232311581.pdf 

http://www.ankawa.com/forum/index.php/topic,823560.0.html  

 

Grammar :  

 

http://uploads.ankawa.com/uploads/1407232311581.pdf
http://www.ankawa.com/forum/index.php/topic,823560.0.html
http://www.ankawa.com/forum/index.php?action=profile;u=66184
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 Negative collocation : (Chaldean Dialect) :  lak and lakim 

originally la + k = lak  

 

1. K+  iithei X  lak kiithei  

kiithei  X  lakkiithei  

Example 1 :  

  comes   يأتي      / aathei? /:اَىٍذ  

   often comesعادة يأتي    /   kiithei / k?aathei:  ضاَىٍذ \ضهىٍذ  

  never comes(  ابدا  ) لا يأتي       / lak kiithei / lakkaatheiطُض ضهىٍا  

EXAMPLE 2:  

 يستمع ، يصغي      maSith:     listensظُةٍى  

 ( يستمع )عادة يصغي    kmaSith:  often listensضظَةٍٍى

 ( ابدا  )لا يصغي      lak maSith:  never listens, does not listenطُض ظُةٍى 

 

 

 

           does / do  not / neverلا نافية (  كلدانية)  طٍا ضٍا  :  طُض    .1

la ke:                   lak =                     
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                              طُض      اىٍَذ     ىاظا ل = لا ياتي الى هناك

                    He does not go there . Lak aathe: ( Chaldean)      

 

2. kim   X  lakim  

    He has given him, he gave him  kim yahwilei    ضٍظصذَبٍطذٍ           

 lakim yahwilei: He has not given him , he did not give  طَضٍظ صذَبٍطذٍ

him 

 has not / have not / had not(نفي فعل تام= ) لم  لم: طُضٍظ  

 لم يعط ابنته =  طُضظ صذُبِطـَذ  بوٌَىذٍ                   

daughter            = lakim yahwilla brate: He has not given his 

(H)   ( Chaldean) 

3. The beith / bet       بٌصى  is collocated with another one and its 

end is usually crippled : 

 

 

4. Miscellaneous examples:  

 senator , white beard , wiseمن الوجهاء \شيخ         :سرُودنعَا   .1

man   khwar diqna    



Iraqi & the Neo-Assyriology & Nineveh’s Plains’ Heritage Dialects : Chaldo-Soryo-
Atouraye  

Matti Phillips Khoshaba Al-Bazi  اغرِوصَصَا  –ضطَدَصَا : فهوَن  ر صَوىرىَِا  طٍيَعَا  اَيرِوَصَا  دَوَصَا  بطٍفزٍا– 

                 اَىرِوَصَا                         

168 
 

 radio, news broadcast , transmitterإذاعة        :قوغ نَطَا  .2

  pras qaala                       

 television, tele vision,  prasتلفزيون       :قوغ سزرَا   .3

khizwa                                         

                             zol qaala          شريط        : ا  زرط نَطَ .4

audio tape                                            

                            audio CDقرص ليزري   :زرط نطَا قرِويرعىَا  .5

zol qala poshonta              

                     audio videoقرص فيديوي   زرط سِزرَا قرويرعىَا  .6

zol khizwa porshonta         

 East , sunrise               zraqالشروق   \الشرق   :        زون صرظٍا   .7

yome                          

 ,commanding leader    قائد قوة :            سصطَا  -تُبٌو  .8

commander        gabbar khe:la        

 with each other , altogetherمعاً \مع البعض          :ظسدَدٍا  .9

               mukhdade  
 

 

California, 11/ 25/  2016      
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Series 20 

  21سلسلة الاستعمالات المجتزية 

 « 22:16في  اليوم :في »

 شاهد الفيديو

http://www.ankawa.org/vshare/view/10195/21-المجتزية-الاستعمالات-سلسلة/ 

 

 

 

 

 

 

http://www.ankawa.com/forum/index.php/topic,827524.msg7503597.html#msg7503597
http://www.ankawa.org/vshare/view/10195/سلسلة-الاستعمالات-المجتزية-20/
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Proverb    َظىَطا 

 اهنوََا ظَىه طعيََا دظهىَا 

 to do what they should do : respect to be put for the relatives of the 

deceased  

 

 

In series 19 , I have five words to be allocated to create new 

meanings when added to another one , a new word that I do 

not think is a colacation but a phrase to mean something 

else. 

1. Look , watch / khur/ انظر،  راقب     سرِو            

2. Carry, take  / nabil /        ياخذ   عَبٌٍط     

3. Whether  or  /way/        .. أو .. إما  رهُ       \رَه   

4.  Still :  /har/           لا يزال   ذَو      

5. This / hadei/        هذه   ذَدٍا      

 

 

 ينظر ، يلاحظ / look ,  watch  / khaayir   سَصٍو   
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 ينسى الماضي   \ينظر الى الوراء     kakir labathra / labara   look backسَصو    طبٌَىوَا 

 ان يكون عادل  \ينظر الى الاعلى    khayir raama   look upسَصٍو    طوَظَا  

 يرحم ، يحن الى خدمة الناس    khayir b9eina drakhmeiسَصٍو     بفصعَا د وَسظاَ 

 ينظر خلسة     khayir 9awirei  look in a bad wayسَصٍو   فَبٍووٍا  

ينظر  \يدرس الوضع     khayir lmarziibaanei  look aroundو     طظَوزهبعٍَا سَصٍ

 حواليه 

 يرعى الاخرين    khayir qam aqlu  look down  : be carefulسَصٍو   ندظ  اَنطرِذ 

 يكون واقعي     khayir madirwaanei  look aroundسَصٍو     ط ظدٍَورَعٍا       

لا يكون قصير    khayir rikhqa   look foreward  / look for futureسَصٍو     وٍسنَا    

 النظر 

 يحترم الاخرين ويراعي وضعهم      khur l9iluul   look upسَص و   طفٍطرِط     

 يضع اعتبار للآخرين     look at people  khur bnaash-shei سَصٍو   بعٌَيٍا

 عن ( الطرف ) يهمل الاخرين ، يغض النظر      does not look at  lei khayirطٍا سَصٍو  
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 ياخذ ، يجلب     / carry , take  / naabil / nobil / mobilعَبطٍ  

 سيؤول الى        naabla  ?urkha il   way take you  toعَبطٍا  ارِوسَا 

 يزعج ، يضجر      nabil riisha  annoy , botherعَبطٍ  وهيَا 

 يتعبك ، يوجع القلب      nabil libbukh  give you hard timeعبٍَط  طبَرض 

    nabil mrish ?urkha  deceive , persuade , brain washعبٍَط ظوٍي  ارِوساَ 

 يضلل ، يخدع    

 

 طوبى               / whether  /waiرٌص 

 ويل               bewail / waayaرصََا 

 طوبى  ، ويل         / bewail   / waylei رَصطٍذ

 ابتدع منه ، الويل منه     / beware of him     / waeilii mineihظعٍٍذ   رصَ 

 whether he comes or not   / way b?aathii way leiرصَ باَىٍه  رصَ طٍا اَىهٍ 

?aathei /  

 

 ( ياتي .....   ) او لا ..... لا نعرف فيما اذا 
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 not sure if that is enough / way maalei waaya leiطٍا   رَص  طاٍ ظطٍَا ظَرَص  

maayei /   

 ( يكفي ) او لا ( يكفي ) لا نعرف فيما اذا 

 

 

 لا يزال      still   harذَو  

 على ما هو       /that way  / har haadakhذَو ذَدضََ

 لا زال  في نفس المكان      / still there  / har taamaذَو ىَظاَ 

 لا يملك دائما        still (we)  don’t have, there isnotذَو طصى 

 سيبقى دائماً      /will saty, remain , there will be  / har payishذَو قصٍَي 

 هاته      /haadei / ?ayyaذَدَا  

 لهذا  ، بهذا الاسلوب ، هكذا     /thus, this way   / haadakhذَدضَ 

 وهكذا      thus, this wayذَدضَِا 

 الى هذا الحد     /this or that much  / khaa haadaسدَ ذَدَا 

 الى الحد الذي   khto this point , to such degree  so  / hal haada /ذَط  ذَدَا 
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 لحد الآن   hal haadiya    till nowذَط اَدهَا 

 مجدداً     haadei bhaadei  / ?aagei   /  just starts ذَدٍا بذَدٍا 

 هذه المدينة      hadei maatha  this townذَدٍا ظىََا 

 هذا بالذات    /this one, this     haadei/ ?ad/ ?ay-yaاَصاَُ   \اُد   \ذَد 

 بذلك ؟( قام)كيف   / how does ….?   /dikh haadakhدضَ ذَدَاض 

 ( هذه)مثل هذه (  شيء)    /like this, dikh haadeiمثل هذه اصض ذَدٍا  د

 بعيدا قليلا عن    hodakh  :  that palce far from hereذرٌدضَ 

 بعيد عنه       far from (it) ( him)   hodakh mineiذرٌدَض ظٍعذٍ 

 الآن ، توّاً  haadei/ hadiy-ya    just now , now , right nowذَدٍا \ذَدهَا  

   /i.e., I mean  / haana w deinاقول ، اقصد ، اعني ذَعاَ ردصع   .  د. ذ

California , 11/  6/  2016      
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 شاهد الفيديو
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  19سلسلة الاستعمالات المجتزية 
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 طٍيَعَا اَيرِوَصَا دَوَصَا

 اٍغضصظَا دظَظطَا

 ظقَطَسىَا د طفٍزٍا ضطدَصَا ، اغرِوَصَا ،  اَىرِوَصاَ

 

The Modern Assyrian language: Chaldo-Soryo-Assyrian 

dialects is a mixture of the ancient Mesopotamian languages 

inherited to recent times through the indigenous people who live 

between the two rivers: Tigris and Euphrates. 

This language survived via many other channels but mainly through: 

cuneiform writings on the stones and tablets ;  Christian Church(es) 

liturgy and religious books written in (Aramaic letters);  secular 

writings of songs, poetry, history, and literature;  and the family 

dialects spoken since then over different geographical  areas in 

various countries. 

These families live in different geographical countries : Iraq in the north mainly in 

Nineveh (Mosul) and  Regional  Government in Kurdistan, Syria on the Euphrates banks and 

Habour, Iran in Urmia, Lebanon mostly in mountains , Turkey especially in the South East, and 

in Israel as well. Also in Russian and Azerbaijan. Not mentioning all Assyrians in Diaspora in 

the Western Countries, Europe, Australia, Canada , USA, and others.    

This Modern Assyrian Language in various dialects : Chaldo-Soryo-Assyrian  survive 

and is spoken by three million people all over the world, but unfortunately are neglected and 

not recognized as an autonomous identity  of people, language and culture since the sudden 

fall which goes back to 530 B. c.  

This language and its people need to be helped and saved since the language   is 

among the most endangered ones in this century. A special protection from the People’s 

Governments is desperately  needed but mainly  the United Nation organizations such as 

UNICEF, UNISCO and others should get involved internationally, a process done before for 

some other ethnicities in the world.  
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 طٍيَعَا اَيرِوَصَا دَوَصَا
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 وذَشورِىَا ر اغضصظَا د ظَظطَا 

 ظَىه قهطهقٍغ د بَز
Personal Computer Publishing  
Matti Phillips Khoshaba  
California  
USA 

MODERN ASSYRIAN COURSE 

اَيرِوَصَا دَوَصَا   \ اغرِوٍىص   

CHALDO–SORYO-ASSYRIAN  

Dialogs  

 غرِرَدٍا اَيرِوَصٍا 

  

عهعرٍا  ( ظَيضٍا )ىَوفَا د ظَينٍا    

 حوارات آشورية واللهجات   

 الاثورية  –السريانية  –الكلدانية 

 ( سورث )

Author  
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Introduction 

This book is a course designed to teach Modern Assyrian language 

(SORITH) / SYRIAC  to the non-speakers of the language . The language in this 

course  is Romanized so that the learners can read on their own with little help from 

a native speaker and here is the teacher who knows the orthography of the Aramaic 

written letters of the  language of the Assyrian as dialects : CHALDO-SOROYO-

ASSYRIAN.  

I thank Mr. Shamoail shmouel who calls from Mosul and asks me to write a 

number of the dialogues to help many learners who have  interest in learning this 

Modern Assyrian language (SORITH) in the Mosul University. The picture of the 

fence is taken by his camera in the facebook. 

 I also thank Dr. Aamir Al-Jumeili from Mosul university for his sincere work to 

encourage learning Assyrian in its original form of Cuneiform as Assyriology, and 

the Modern Assyrian Language of today, a dialectology-approach to trace back the 

new Iraqi dialects to its original one in the Ancient Iraq of Mesopotamia.      

I hope that this small course (hodra)  سرِدوَا  will help many in other 

universities to learn this indigenous language spoken in various villages, towns, and 

cities  of the country, and  other neighboring countries in Turkey, Syria, Iran, 

Lebanon, Russia, and in Diaspora.   

Associate professor 

       3/15/ 2014  

Matti Phillips Khoshaba Al-Bazi  
Salinas, Ca 93906. 
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LESSON ONE  

 دَويَا نَدظَصَا 

 الدرس لاول   

  درشا قامايا 

Darsha qadma:ya  

                   Shlama +  lukh . يطَظَاطرِض :   ا 

 ( عليكَ ) السلام عليكم          شلامالوخ                      

                           bshe:na w shla:ma. بيصعَا ريطظََا:  ب 

 بشينا وشلاما                   اهلاَ  وسهلاَ        

                 ?da:khi: +  (y) wit   دَاضِه   صرٍى  ؟:  ا

 إشلونك    \داخي يوِت                     شلونك        

                    Spa:y , basi:ma  .ةقَه ،  بَغهظَا :   ب

 ي ،  بسيمة                  زين ، اشكرك  پاص        

                 w ?a:t  da:khi:tر اَعى   دَاضِهى ؟          

 وانتَ شلونك وآت  داخيت                               

    Spa:y  , basi:ma.                           ةقَه  ، بغَهظَا:  ا

 ،  بسيمة                     زين ، شكراَ  ايپص      

 

 

          XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX        
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Glossary         مفردات         خشخاتا        سَيسَىٍا 

 peaceلاما     سلام     ش  : يطظََا   .1

 safetyشينا        أمان       :  يصعَا   .2

           how  داخي      كيف  دَاضِه   .3

               good         اي    جيد  پصةقَه     .4

   thank        بسيما   شكر بُغهظَا   .5

 

Notes 

           shlama+ lukh يطظََا  طرِض  

          shlama + lakhيطظََا  طضَِص 

 شلامالوخ           شلونكَ 

 شلامالخَ             شلونكِ  

lukh : on you (singular masculine )        َعليك  

lukh : on you( singular feminine)   ِعليك 

          da:khi: y  witدَا ضِه   هرىٍ

           da:khi: y watدَاضِه   هرىَص  

 داخي يوِت                 شلونكَ 

 داخي  يوَت               شلونكِ 

Wit : you singular masculine  (فعل كينونة  مضارع )                                                                  أنتَ  

Wat : you singular feminine        ِ(  فعل كينونة مضارع ) أنت     

     .basi:ma                        adjبُغهظَا 
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 بسيمة                                     شكراَ 

  .basimta                        adjبَغهظىَا  

 شكراَ بسمتا                                          

-a  singular masculine    صوت فتحة في نهاية الصفة 

-ta singular feminine       صوت تا  في نهاية الصفة 
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LESSON TWO  

 (   ىوص) دىٍوٍا    دوَياَ                                                                                     

Darhs ditre                                                            

           shlama- lakhيطَظَا طَضِص  :    ا

                          bshe:naبٌيصعَا    : بٌ 

       da:khi: y watدَاضَه   صرَىص :        ا

      Spay  basimtaةقَه ،   بُغهظىَا    :بٌ 

XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX 

Glossary          مفردات سيَسَىٍا 

 on you ( singular feminine)عليكِ   لخَ     :   طضَِص         .1

  you are ( singular feminine)( فعل كينونة مضارع) يوَت  أنتِ  :  هرَىص      .2

 

 

 

 

 

 

 

\ 



Iraqi & the Neo-Assyriology & Nineveh’s Plains’ Heritage Dialects : Chaldo-Soryo-
Atouraye  

Matti Phillips Khoshaba Al-Bazi  اغرِوصَصَا  –ضطَدَصَا : فهوَن  ر صَوىرىَِا  طٍيَعَا  اَيرِوَصَا  دَوَصَا  بطٍفزٍا– 

                 اَىرِوَصَا                         

193 
 

LESSON THREE 

 دَويَا دىٍطَىَا  

Darsha ditla:tha   

 

          Martha  :          shlama-lakh  , Mariya .يطَظَا طَضِص ، ظَوهَا  : ظوَىَا     .ا

  Mariya :  bshe:na,  Martha                                  .بٌيصعَا ، ظوَىَا : ظَوهَا  .  بٌ

                                                    ?dakhi y watدَاضِه  صرَىص  ؟       

                                  Martha:    Spay , basimataةقَه  ،   بغُهظىَا :  ظوَىَا . ا

                          ?a:t   da:khi y wat?اعَىص  دَاضِه صرىَص ؟                       

               . Mariya :       le: wan  ha:dakh Spy.طٍا  صرَع  ذَدَض  ةقَه :  ظَوهَا  . بٌ

                                                    ! Martha :    qa:mu:di!نظَرِده :   ظَوىَا  . ا

  Mariya:  har dadakh , le: Ya th’aan( صُشعُ ) ذَو  ذَدَض  ، طٍا صدَفعَ  :  ظَوهَا .   بٌ

( yaT-Tan )                                                         

XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX 
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Glossary   مفردات  سيَسَىٍا 

 

  you singular (masculine)آت   أنتَ          :  اعَى   .1

   you singular ( feminine)أنتِ   ( آتِ )آت : اَعىص   .2

 

  wan I am (singular feminine)           (مؤنث ) أكون   –أنا )إيوَن  :هرَع     .3

  win         I am ( singular masculine)(       مذكر) اكون  –أنا ) إيوِن  : هرٍع  .4

 

  I am  (masculine)(          مذكّر    –أنا ) يوِن   إ:    هرٍع      .5

   I am not   (masculine)  le:win(  مذكر -انا)ليوِن    لستُ  :           طٍا صرٍع  .6

 

    I am  (feminine)( مؤنث   -أنا ) إيوَن   (    :   هرُع ) هرَع    .7

      I am not (feminine)  le:wan( مؤنث  -انا) ليوَن       لستُ  :    طٍا صرَع   .8

 

 *  whyقمودي   لماذا      :   نظَرِده  .9

    that  ( so), that much(    هلگد(  ) الى درجة)هادخ    :  ذَدَض    .11

 

    I ( feminine)   know   ( مؤنث ) يذََن   أعرف :    صَدفَع   .11

         I ( masculine) know      ( مذكر) يذَِن  أعرف :   صَدفٍع   .12

   I ( feminine) know   yaT-T-anصدََع   = صدَفَع  =  صُشعُ    .13
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LESSON FOUR 

 ( اوُقَا) دَويَا داُوبٌفَا  

Darsha d ?arba: ( ?arpa)  

 

Yowel:     shalama –lukh, Younan يطظََا طرِض ،  صَرععَ                                             :        ا  

Younan:     Basima, a:t da:khiwit ? بغَهظاَ وَباََ ،  اعَى  داَضِه  صرٍى ؟                 :        بٌ  

Yowel:       shakrikh la:Laha, Basima س  اَطذََا ، بَغهظَا                             يضَوٍ:      ا  

                   ?at  a:kha-y wit, idyum  ?                 ؟         ( ظ ) اعَى  اَضَِا صرٍى ، اٍدصرِ 

Younan      he:, a:t ?e:ka  y  wit?  ٌا صرٍى ؟                                          ضَِذص  ، اَعى  اُ:     ب  

Yowel:      ?ana, hame:na ?a:kha y-win . اعَاَ ، ذُظصعَا اضَاَِ صرٍع  ؟                       :      ا  

Younan:    Spy bkhazakh Oda:le: س  ارِدَطٍا                                       ةقهَ  ،   بٌسَزٍ:      بٌ  

Yowel :       in alaha mante. ااٍع اَطَذَا ظَعىٍ:       ا                                                                 .  

XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX 

  Glossary مفردات  سيَسَىٍا      

    howکيف    داخي  :      دَاضِه  .1

          hereآخا    هنا :      اَضَِا  .2

  we seeخازخ   نرى     :  سَزٍس   .3

  we will seeبخازخ  سنرى  :  بسَزٍس   .4

     ifإن  ، إنْ   :   اٍع   .5

  Godآلاها    الله     :   اَطذََا   .6
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  wish, willمنتي    شاء    :  ظعَىٍا    .7

     If God willإن آلاها منتي    إن شاء اللهاٍع اَطذََا  ظعَىٍا    .8

 

Oral Practice : 

Dialects 

How are you? 

 

Da:khi: wit     يف انتَ ؟     ک   :  داخي يوِت   دَاضِه صرٍى     

Dikhi:wit                  داخيت دَاضِهى     

 

Da:khi wat          كيف انتِ ؟     :    يوَتداخي داَضِه   صرىُص                       

Dikhi:wat  داخيت           دَاضِهىص              

 

Da:khi:ytu:n              دَاضِه صىرِع                         كيف انتم ؟   :    داخيتون         

Dikhi:tu:n    داخيتون دَاضِهىرِع                                  

I am fine : 

Tawa ywin / Tawtaywan شَبىَِا صرَع                       \شَبَِا  صرٍع      

طوتا يوَن                                                         \طاوا  يوِن    

Randa ywin/ randaywan وعَدَا صرَع                               \وعَدَا صرٍع      
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Sqi:laywin / sqi:ltaywan                  غنهطَا صرٍع  ،  غنهطىَا  صرَع 

Spywin /Spywan ةقَص   صرَع                                             \ةقَه   صرٍع         

Very / a Lot of: 

Kabi:ra                    ضَبٌهوَا 

Ra:ba                          وَبٌَا             

Ro:ba                     َورٌبا     (adv.)  has    confusion with a noun   (riot) 

We see: 

k-khazu:kh                     ضسَزرِس 

ke: khazikh                    ضٍا سَزٍس 

y-khazakh                      صسَزَس 

k-da:?lukh                      ضدَاطرٍس 

 

I want to buy  

kibin zo:nin                         ٍضٍبعٍ    زبِعع 

bayin zo:nin                         ٍبَفٍع   زبِعع 

I want to take  

Kibin shaqLin                       ٍضبٍع    ينَطع 

Ke- bayin  shaqlin   ينَطعٍ              (   صبَفعٍ )ضٍا    بَفٍع  
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LESSON FIVE 

 دَويَا د سظُياَ

Darsha d khamsha   

Shoshan :  da:khi y wat, Di:na ? دَاضهِ  هرَىص  ، دهعَا                                                 :        ا  

Di:na:    hammin,  le: wan Spy . ةقَص                                                     ذُظٍع   طٍا صرٍع :     بٌ     

Shoshan :    ?a:na ?op ze: اعَاَ  ارٌ ق   زٍا                                                                      :           ا  

                      ?dyum ra:ba khimma y le: . .                     اٍدهرِظ  ، وَباٌَ سظٍَا هطذٍ  

Di:na :   ra:ba du:z ywat . وَباٌَ  درِز هرَىص                                                                      :        بٌ  

                    ?idum ra:ba khimma y le:    ،   وَبٌَا سظٍَا صطذٍ( ظ ) اٍدهرِ                        

XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX 

 

Glossary   

     In fact I am:        ___        hammin ?i:winذُظٍع  هرٍع  .1

    In facT I am not   ____ hammin le:winذُظعٍ   طٍا هرٍع  .2

 

   In fact Iam ______    hammin ¿i:wanذُظٍع  هرَع  .3

  In fact I am not _____           hammin le;wanذُظعٍ طٍا هرَع  .4

 

   :also:        upzeارِق زٍا                .5
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               very :        ra:baوَبَا    .6

   hot :    khimmaسظٍَا                  .7

   right:         du:z   درِز               .8

 

   it is hot  :     khimma yleسظٍَا  هطذٍ                    .9

                  It is cold   : qartha yla  نَوىَ  هطذَ .11

 

         It is not hot, it is cold: le:le khima, qartha ylaطٍا هطذٍ سظٍَا ، نوَىَا هطذَ  .11

    It is not cold, it is hot: le:la qartha , khimma yleطٍا هطذَ نَوىأَ ، سظٍَا هطذٍ  .12

Oral Practice  

 

          today    idyo (m)أدصرِظ 

   yesterday  timmalاٍىظطَص 

   :tomorrow    qudmeنرِدظٍا 

 

Dialects 

         tomorrow         Sapraةَقوَا 

        tomorrow      rshomaويرٌظاَ

        tomorrow      qudmeنرِدظٍا 
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           it is sunny/ it is sun  shimsha ylaيٍظيَا هطذَ 

      its is moony/  it is moon    sahra yle غَذوَا هطذٍ 

 

       it is light /bright     porya yleقرِوصَا صطذٍ 

      it is dark               khishka ylaسيٍضأّ صطذَ 
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LESSON SIX 

 دَويَا د فيٍىَا  

Darsa d ?ishta  

Yowel :   ?aw wa kta:wi: yle? اُرَا ضىَبِه  صطذٍ   ؟                                                                   :    ا

               

Younan:  he:, ?aw-wa ktawukh y le . ذص   اُرَا   ضىَبِرِض  هطذٍ :    ب                                     .

                  

Yowel : ?e:ka yla dafta:ri? اصضَا صطذَ  دقىََوه    ؟                                                                       :   ا

                 

Younan: daftar-ukh yle  brish me:z . دَقىَورِض  هطذَ  :  بٌ                                                  

    ظهز بٌويٍ

 

Yowel: khizyu wit qala:mi ? سزٍصاَ صرىٍ   نَطظَه    ؟                                                                     :   ا

                  

Younan:  la: , hamin ٌطَا ،   ذُظٍع  :   ب                                                                                                      .

                

 

XXXXXXXXXXXXXXXXX 
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Glossary  

   :yes,  he:    ذص  .1

 yes, right :     du:z:  درِز    .2

     :my book  : kthawiضىَبِه  :   ىَبَِا  ض .3

     your book-you masculine  : kthawukhضىَبرِض :  ضىَبَا  .4

 – you feminine     :   ktha:wakh      your bookضىَبضَصِ: ضىَبَِا  .5

 ?  where?   :   ?ayka , ?e:ka  :  اصضَا   .6

   ? from where : min ?ayka = me:kaظَصضَا   =  ظع اصضَا  .7

                           ? to where : l?ayka = le:ka=  طاَصضَا  .8

    have you (masculine) seen him  : khiye: wit  , khizyiHwitسٍزصذِ  صرٍى   .9

        have you(masculine)  seen her  : khizya wit, khizyaHwitسٍزصذَ صرىٍ .11

 , have you ( feminine) seen him :  kzi:the: wat   سزهىذٍ صرىَص .11

khzi:thiHywat   

    table  :  mi:z , me:z:   ظهز   .12

   tables : mi:ze , me:za:thaزَىَا ظٍا: ظهزٍا  .13
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LESSON SEVEN  

 دَويَا ديَبِفَا 

Darsha d shaw-wa  

 

Shmoail:  Shla:malukh, Khona Patros.  

                  Da:khit-un ?  

Patros :  Spy, Basima. 

               Mhe:man, akhnan ra:ba  mukhniye  wakh  minukh. 

                Minzu:na , le:wakh shimye qa:lukh. 

                 Mu, itlukh d amrit ? 

Shmoail:  bayin wa tre: Tlatha pu:le , in itlukh? 

Patros: khshawin, itli kha bgo chanti . 

              Kle, kha daqi:qa  

Shmail: kha , le: mal le:li  

               Shuqla . ?ana B?aazin zawnin kha min shuqa  

Patros: pakhalTa dla miSli d hayirin n-ukh  

Shmaoil. La takhminit. Btakbirinla. 

XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX 
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 اَسرعَِا  ، قَشورِغ ؟طرِض  ا يطَظَ:           يظرِهط  

 دَاضِه  هىرِع  ؟                                

 .ةقَه  ،   بغُهظَا :           قَشورِغ 

 .ظٍعرِض  ظرسِعصٍا صرَس  وَبٌَا  ظذصظٍع ، اُسعَع                                 

 .طرِض ظٍع زبعَِا ، طٍا صرَس  يٍظهفٍا  نَ                               

 داُظوٍى ؟   اهىطرِض (  ده) ظرِ                               

 بَفعٍ  ذرَا  ىوص   ىطَىَا  قرِطٍا ،  اٍع  اهىطرِض ؟ :            يظرهط  

 .سيَبٍع اهىطه   سَد بترٌ ضٍِعىه  :        قَشورِغ 

 . ضطه  سَد  دَنهنَا                              

 ( ظَطهطه) سَد ، طٍا ظَطاٍطه         :    يظرِهط 

 ع  زَبعٍِع  سَد  ظعٍ  يرنَِا     طٍيرِنطَا ،  اعَاَ  باَزٍ                            

 ( ذَصٍوعٍرِض  ) قَشورِغ        قَسَطىَا    ،   دطاَ  ظةهطه   د ذَصٍوٍع  طرِض    

 (  بىَتٍبٌوعٍذُ ) يظرِهط          طَا ىَسظٍعىٍ ،  بىَتٍبٌوٍع  طذَ    

XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX 
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Glossary   

      How are you (plural) ?    da:khi-tu:nدَاضِه هىرِع       .1

                         brother :   ?akhu:na =  khonaا    اسَرعٌَ .2

      we    =  ?akhnanاُسععَ      .3

      :we missed   :   mokhin-yeظرِسٍعصٍا   =  ظرِسعها   .4

   from you ( singular masciuline)     :     minnn-u:khظعٍرِض       .5

       :we heard   :   shim:’a-eيظهفٍا      .6

   we  (not)   le: wakh  طٍا صرَس      .7

         :I have =    ?itliاهىطه      .8

     one ( masculine)     khaسدَ      .9

  one ( feminine)    khda   (khtha)     سدَا    .11

   male:     it-masculne  (is)    enoughظَاطذٍ    .11

   it-feminine (is)      enough   malyaظَطصذَ     .12

        I will go   b?a:zin  (بٌىَزٍع )(  باَزٍع )باَزٍطع    .13

   forgive , excuse  pakhaltaقَسطَىَا      .14

    :I could not  :  la mSe:liه     طَا ظةٍاط .15

 I help you  : he:rinn-ukh(   ذُصوعٍرِض ) ذَصٍوع  طرِض    .16
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Oral practice  

 

 جدول بضمائر التملك المتصلة 

 الشخص  المفرد الجنس  (مذكر ومؤنث )الجمع  

 مذكر ومؤنث           :i       ه             anعَ     
 الشخص الاول

 

    ukhunرضِرِع     
   مؤنث م     akhــَضِص       

 مذكر                  ukh  ــرِضّ

 الشخص الثاني 

 

        e: / ayـــصَ    
 مذكر                        eــٍذ 

 مؤنث         a           ـــَذ   

 

 الشخص الثالث

 

 

Add the possessives at the end of the following nouns:  

 ( ذص)بٌصىه   ، بٌصىعَ  ، بصًٌىرِض  ، بٌصىَضص ، بٌصىصضِرِع ، بٌصىذٍ  ، بٌصىذَ  ، بٌصىَص :   بٌصىَا   .1

 ضرٌغَا  .2

 ظَدويَىَا  .3

 ظدهعىَا  .4

 يرهىَا  .5

 اسىََ ا  .6

 اَسرعَِا  .7

 بَبَا  .8

 سَبٍوىاَ \سَب وَا  .9

 يبَِبِىَا  \يبَِبَِا  .11
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LESSON EIGHT 

 دَويَا دٍىظَعصَا 

Darsha d-tmanya 

 

Luna:  mu bay-at d ?akhlat , Muna? 

Muna:  qe:damta, le: bayan d faTran jalde. 

Luna:  he: , i:na mu: bay-at ? 

Muna: ybasma:li be:ta.  

Luna : ybayat-la qle:ta, shliqta, yan Sope:ra? 

Muna: ybayanna , dilme . La ra:ba qli:ta. 

Luna: mu bayat shatyat? 

Muna: in hawilakh qahwa, bshatyan.  

Luna: qahwa, in bayat hadiya,  ha:zir i:la 

MuNa. La: shuqla , khabin khe:ta ?i:man d fatrakh  

Luna : raba Spy. Psapran . 

          XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX 
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 بَفصىَص اَضِطَىص ، ظرعَِا ؟ (    ده)ظرِ :   رعَِا ط

 . نصدَظىَا طٍا بفَصعَ  د قَشوَع  جُطدٍا :    ظرعَِا 

 بَفصىَص ؟(  ده)، اهعاَ  ظرِ(  ذه)ذٍا : طرعَِا 

 . صبَغظَاطه   بهفىَا :         ظرعَِا 

 صبفَصَىطذَ نطهىَا، صَع  غرِقهوَا ؟ :  طرعَِا

 . صبفَصَع طذَ  دٍطظٍا ، طَا وَبََا نطهىَا : ظرعَِا 

 بَفصَىص  يىَصَىص  ؟(  ده)ظرِ:   طرعَِا 

 اٍع ذَبهِطَضِص  نذَرَا ، بيَىصعَ :  ظرعَِأ 

 . نَذرَا  ، اٍع بفَصَىص ذُدهَا ، ذَزٍو  هطذَ :  طرعَِا 

 .، اهظَع د قَشوٍس  (   سهىَا)طذَ ، سَد بٍذعاَ  اسوصىَا  طَا ، يرنِ: ظرعَِأ 

 . وَبأٌَ ةقَص  ، بغَقوُع  : طرعَِا 

xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx  

 

Glossary  

     ?What:       modi:   ظرِده   .1

    :you ( feminine) want:    بَفصىَص   .2

  eat (feminine) :   ?akhlat:    اَضِطىَص   .3

      morning:      qe:damta: نصدَظىَا  .4
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   le: ba’ayan:      bay-yan:   طٍا بَفصَع   .5

    eat breakfast    :    faTran:  قَشوَع  .6

     :early    :  jalde:          ضٍَِطدٍا     .7

      but :    ?i:na:   اهعَا   .8

  often   (the particle of the present tense) ضاٍ        =  ضـ  =  هّ    .9

  love:    basma:   بَغظَا  .11

  :I     :     li:     طه   .11

   I’d love to        ybasma:li:    صبَغظَاطه    .12

   :what   :   mu(          ده)ظرِ  .13

    fried   : qli:ta:     نطهىَا    .14

    omelet   :   Sope:ra:   غرِقهوَا   .15

    easy egg   :    dilme:     دٍطظٍا    .16

  easy egg      lad ra:ba qli:ta  not well fried   :طَا وَبَا نطهىَا     .17

   drink    : shatyat:   يَىصَىص   .18

   will drink   :    bshatyat:    بيَىصىَص   .19

    after a while : later:   سَبعٍ  اسوهىَا    .21

   now,  just    : hadiya  ( ha:de:):    ذَدهَا   .21

   shuqla      leave it      ::  يرنِطذَ     .22

    when    : ?i:man:   اهظعَ    .23

   fatru:kh  / fatrikh:    قَشورِس    \قَشوٍس  .24

   when we take breakfast    ?i:man d faTrikh:     اهظَع   د   قَشوٍس .25

   I will wait    bsapran(   :   قغَقوَع:    )بغَقوَع    .26
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Oral practice: 

ba’ain minukh d ____________ .............                                             بَفٍع ظٍعرِض    د      

I want from you to ____________ 

1. Yathit    :                come                    ٍصَىى 

2. Bashlit  :                 cook                  ٍبَيطى 

3. Zalukh :                    go                      ازَطرِض 

4. Kathwit:                  write                ٍضُىبى 

5. Nakhthit lshuqa :     come           عَسىٍى طيرنَِا  

6. Yasqit lma:tha :       go to the village                   صَغنىٍ  طظَىَا 

7. hayiritli: :                 help me                       ذُصوٍٍىطه 

8. karshit li: shikLa      take me a picture               َتوُيٍىطه    يضٍطا 

9. zonit lan spa:qe:      buy me some goods            ٍزُبعٍِىطه    غقنَا 

10. khamut be:than:       watch over  ( protect) our house    َسظَرِى بٌصىع 

11. mathit lan miya :     bring for us  water           َظىَىِطعَ   ظها 

12. mashtit lay ?i:La:nan:  water our trees        َظيُىٍىطص   اهطعَع 

Adjectives with personal pronouns: 

?a:na              sni:qa y-win            غعهناَ صرٍع 

Akhnan          sni:q- e:wakh         َغعهناٍ صرض 

At                  sni:qay-wit            غعهناَ صرٍى 

At                  sniqtay- wat            غعنٍىاَ صرىَص 
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Akhtu:n         sni:qe:y-tu:n           غعهناٍ صىرِع 

?Au               sniqay-le              ٍغعهنَا صطذ 

?ay                sniqtay-la             َغعنٍىاَ صطذ 

?a:ni:           sni:qe:y-lay             غعهناٍصطَص 

 

Present tense : 

Dialects  

Y- saprin          I wait (often) صغَقوٍع                     

y-¿akhlan           I eat                                    َصاُضِطع 

y- shatyan         I drink                             َصيىَصع 

y-damkhan        I sleep                              َِصدَظضع 

y?azan               I go                                     صاَزطَع ( drop L )  

 

k- sapran            ضغَقوَع    

k-¿khlan                   ضاُضِطَع 

k-shatyan                َضيَىصع 

k-damkhan (           ضدَظسعَ ) ضدَظضعَِ     

k-¿a:zan                     ضاَزَع  ( drop L)  
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ke: sapran                   ضٍا غَقوَع 

ke:- ¿akhlan                 ضٍا اُضِطَع 

ke:- shatyan              عصَضٍا يُى

ke: damkhan (       دَظسعَ )ضاٍ  دَظضَِع      

ke: ¿a:zan                      ضٍا اَزطع  ( drop L)  
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LESSON NINE  

 دَويَا دىيٍفَا 

Darsha d-tisha: (?icha)   

 

Rabi:    ?aw-wa modi:le ? 

yalu:pa :  ?aw wa qala:ma yle. 

Raibi :  ?ay-ya modi:la?  

             ?ay-ya mashi:panta yla. 

Rabi:   ?ane:  modi: na ? 

            ?anne qala:me:na . 

Rabi : ?anne modi: na ? 

           ?anne mashi:pan-yatha  yna.   

 

XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX 
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 اُرَا ظرِدهطذٍ  ؟: وَبٌه  

 .اُرَا نَطظََا صطذٍ :  صَطرِقَا 

 اُصَا ظرِدهطذَ ؟: وَبٌه 

 .اُصَا ظَيهقعَىَا صطذَ     -

 ؟ ( هعَا) اعٍُا  ظرِده طَص  :  وَبه 

 ( هعَا) اعٍُا نَطظٍَا صطَص  -

 ؟ (  هعَا)اعٍُا ظرِده  صطَص  :  وَبٌه 

 ( . هعَا )اعٍُا ظَيهقَعصَىَا صطَص    -

XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX 

 

Glossary 

     what is this-masculine      : ?awa modi:leاُرَا  ظردِهطذٍ   .1

 aya modi:la          What is this -feminine?         :  اُصَا ظردِهطذَ .2

     What are these  :   ?anne: modi:lay  (yna)( صعَا)اعٍُا ظرِدهطَص   .3

 

      This is  a house  :  ?awa be:tha yleاُرَا بصٌىَا صطذٍ  .4

      This is a hen (chicken)  : ?iya kthe:tha ylaاُصَا ضىصىَا صطذَ  .5

  These are chickens  : ?anne:  kthaya:tha ylay (yna)صعَا (  ىٍا) اعٍُا ضىَصَىَا   .6

                These are houses : ?anne: ba:te: ylay ( yna)(  صعَا)اعٍُا بَىٍا صطَص   .7
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        This is  a professor-m  . ?awa malpa:nay leاُرَا  ظَطقعََا  .8

 ayya malpanta yla        This is a professor -f?   اُصَا ظَطقَىَا صطذَ .9

  These are professors :  ?anne: malpa:ne: ylay ( yna)( صعَا)اعٍُا ظَطقعٍَا صطَص   .11

 

             This is  thin –m     ?awa ba:gi:rayleاُرَا بَتهوَا صطذٍ  .11

 ba:girte:la      ?ayya  This is thin-f اُصَا بَتهوىَا صطذَ .12

     These are thin   :  ?anne: ba:gi:re: ylay  (yna)اعٍُا بَتهوٍا صعَا   .13

 

        :This is handsome –m  ?awa shapi:rayleاُرَا  يقَهوَا صطذٍ   .14

              This is beautiful-f. ?aya shapirtaylaاُصاَ يَقهوىَا صطذَ   .15

                     anne: shapi:re: ylay ( yna)?(  صعَا ) اعٍُا يَقهوٍا صطَص  .16
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OraL practice : 

Dialects 

What is this ? 

?awa mahayli?      ارُاَ    ظذََصطذٍ    ؟ 

?awa modi:le ?        ارُاَ ظردِهطذٍ  ؟ 

What are these ? 

?ane: mahaylay ? (mahana?) ؟     (  ظذَعََا)  اعٍُا ظذََا صطَص  

?ane modi:na ?         اعُاٍ ظردِه   صعاَ   ؟ 

?ane modi:La ?   ؟ (      ظردِهعَا ) اعٍُا  ظرِده  صطَص  

How much is this ? 

?ayya bma:qa yla?         َاُصاَ بظنَاَ صطذ 

?aha bkme:la?    َ؟      (    بضٍظصطذَ )اُصَا  بضظَاصطذ  

Where is it? 

?e:keLa / ?e:ke:la? / ?aykayla?  …. it-she ؟        اصضَاصطذَ  ( where is she?)  

?e:ke:le/ ?aykayle/ ?e:kayle?.....it-he اصضَا صطذٍ  ؟       ( where is he?)  

Where are they? 

?e:keLay / ?e:ke:na ?    ؟       (    صعَا) اُصضَا صطَص  
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LESSON TEN  

 دَوياَ د فٍغوَا 

Darsha d- ?iSra  

Shoshan:   qe:damtukh brikhta . 

Shimoun:   ap qe:damtakh. 

Shoshan:  mori itlukh lakhma shakhi:na d tanu:ra? 

Shimoun : ?itli ?i:na qe:damta y win muthye (h) 

                     Du:le  bgo ki:sa, khzi:le . 

Shoshan : khache qayra yle .  

                    Itlukh sammu :ne shakhi :ne ? 

Shimoun : raba shakhi :ne lay . 

                    hadiya muthi:li min firna. 

Shoshan: Spy, hali iSra da:ne  

                   bkmayle Ti:ma d iSra? 

Shimoun:  kulay bkha dinara yle  

Shoshan: paqid , itli: wara:qa d iSra dinare. 

                   Madiri icha, in la haywa zahmat.  

Shimoun: litla Kham . bikhshawti bha:we:li khurda. 

                   Paqid,  shqul khamsha warqi 

                    Wpi:she byahwinakh prizla. 
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 . نصدَظىرِض بوٌٍضِىَا  :   يرِيَع  

 .اَق   نصدَظىَضِص :  يظٍفرِع 

 اهىطرِض  طَسظَا يسَهعَا د ىعَروَِا ؟ (  ظرِوه) ظرِوطه :  يرِيعَ 

 .اهىطه  ،  اهعَا نصدَظىَا صرٍع ظرىٌِصذٍ : يظٍفرِع 

 ! درِصطذٍ   بترٌ  ضهغَا سزهطذٍ                 

 . سَدضٍَِا  نَوهوَاصطذٍ :   يرِيعَ   

 اهىطرِض  ةُظرعَِا  يَسهعٍا  ؟                    

 ( . صعَا) وَبَا يَسهعٍا صطَص :    رِع يٍظف

 . ذَدٍهَا ظرِىهطه  ظٍع  قٍوعَا                       

 ( .دعٍَا) ةقَص  ذطُه   فٍغوَا   فدعٍَا :   يرِيعَ 

 بٍضظَا صطذٍ  شهظاَ د فٍغوَا  ؟                       

 ( .صعَا)ضطص بسَد  دهعوََا صطَص : ....   ضطه : يظٍفرِع 

 .قنٍَد ،  اهىطه رَونَاَ د فٍغوَا دهعوٍَا :   يعَ يرِ

 ،  اٍع طَا  ذَرصاَ(  اٍضٍَِِا )ظدَفٍوطه   ىٍيفَا                

 ( .زَذظَىص)زَسظَىص                 

 ( بذبِهطه) بٍسيَبِىه  بىبَِهطه . طصىطاَ سَظ :  يظٍفرِع 

 . ونٍَا قَندٍ ينرِط سَظيَا رَ. سرِودَا                    

 . رقهيٍا بصَذبعٍطضَص  قوٍزطَا                     
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                  Glossary 

           ? tell me do you have؟   .……( اٍىىرِض) ض اهىطرِ(  ظروٌه)  ظرِوطه  .1

Mori itlukh …………..?                                                                

    bread :  lakhmaل   : طَسظَا  .2

         hot   : shakhi:naيسَهعاَ       .3

                         of  :    d:       د     .4

  clay oven :   tanu:ra:           ىَعرِوَا    .5

   I brought it_m      muthye:h:   ظرِىصذٍ     .6

      :it is – m     du:le:   درهطذٍ  .7

        in      bgo:   بترٌ    .8

     bag : ki:sa:     ضهغَا    .9

   :I do not have:       litliطهىطه     .11

      cold :  qayra/ qe;raنَصوَا      \نصوَا   .11

  How much is ?        bikma yleبٍضظَا صطذٍ ؟     .12

   price  : Ti:ma:   شهظَا  .13

    for one:    بسَد     .14

   please, take     paqid:    قَندٍ    .15

   bring me back(  :   ظَدصوه ) ظدَفٍوطه  .16

   notes (money bucks):   رَونٍَا    .17

  :remained   pi:she:   قهيٍا     .18

   I will give you –f     bya:winnakh( : بصَرعٍطضَِص ) بصذَبٍعطضَِص   .19
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Oral Practice: 

I will give you  

Bya:win-lakh                         بصذَبِعطضَِص 

Byawin-lukh                           بٌصذَبٍعطرِض 

Byawin-lu:khun              بصذَبٍعطرِضِرِع 

Bid ya:winn-akh                       بٍدصذَبٍعَضِص 

Bid ya:winn_ukh                     بٍدصَذبعٍرِض 

Bid ya:winn_u: khun        بدٍ صذَبعٍرِضرِِع 

I will tell you ….. 

B?amrinn_akh                         باُظوٍع طَضِص 

B?amrinn_ukh                         بٌاُظوٍع  طرِض 

B?amrinn_u:khun            باٌُظوٍع  طرِضرِِع 

I will send you ……. 

Bshadrinn_ukh ……..            بيُدوعٍرِض 

Bshadrinn_akh……             بيظُوعٍَضِص   

Bsharinn_u: khun ……    بيٌُدوعٍرِضِرِع 
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LESSON  ELEVEN 

 دَويَا د سَدفغَو 

Darsha d khade:sar  

Khame:  shlamaloukh , yousip 

Yousip: bshe:na ,khame 

Khame: muri: itlu:kh banjane kume qa Dolma? 

Yousip: itli .i:na la qa Dolma. 

              ?i:na khache grose qa shurba 

Khame : itlukh qarre ? 

Yousip: la. Litli qarre.  

Khame: mabyu:ne le: khazyan mindya :ne  qa Dolma. 

               Hole itlukh bamya khath-ta. 

               Bikma yle kilo? 

Yousip: kilo bkhamsha dinare:  

Khame:  in yawitlay b?arpa , bshaqlan kha kilo 

Yousip: amrinakh du:s bzabu:nay-win bkhamsha, 

             I:na Ta:lakh shqu:lay b?arba . 

             bush arzan i: lak  koya.  

Khame : randa, hwuli: kha kilo . 

               I:bi:  mgabyan  

Yousip:  la . lak koya. 
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                 Shqu:lay dakhi d?i:lay  dla mgaboye  

Khame. Kmabi:ni  tare:  yle. 

Yousip: he: , lame:ri Ta:Lakh.  

                      Daha  y win muthyhi:n  

 يطَظَطرِض   صرَغٍق   :    سظٍُا 

 بيصعَا ،   سُظص   (   :  بُنَطَا) صَرٌغٍق  

 ، اهىطرِض  بعَجعٍَا  ضرِظٍا   نَد   د رِ طظاٍ ؟(  ظرٌوه)ظرِوطه    :سظٍُا   

 اهىطه   اهعَا  طَا  نَد   د رِ طظٍا ،:  صَرغٍق  

 .سَدضٍِه  تورٌغٍا  نَد  يرِ و بٌَا (   هعَا ) هطَص                  

 فاٍ ؟,اهىطرِض  نَو:  سظٍُا 

 . طَا ، طصىطه  نوَفٍا :  صرَغٍق 

 بٌصرعٍِا طٍا سُزصَع ظٍعدصعٍَا نَد  درطظَا ، ظَ: سظٍُا 

 . ذرٌطذٍ  ، اهىطرِض بظُصٍا سَدىٍا               

 بضٍظَا صطذٍ  ضهطرٌ ؟                  

 . ضهطر ٌ بسَظياَ  دهعوٍَا :  صرَغٍق 

 ، ( اَوقَا)اٍع صَذبىٍطَص  باَوبفَا :  سظٍُا 

 .بيَنطَع سَد ضهطرِ                

 درِغ ، (  اُظوعٍُضِص ) اَظوٍعطََضِص  :    صَرغٍق
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 .بزَبٌرعٍِا صرِع بسَظيَا                  

 ( اُوقاَ) شَطَضِص  ينرطِهذص  باوَبفاَ ( نَىَضِص  ) اهعَا                        

 ( .طٍا ذَرصَا ) بريِ اَوزَع  طُض ذرٌصَا                     

 سدَ   ضهطر ٌ وعَدَا  ،  ذبٍطه  :   سظٍُا 

 !اهبٌه   ظتبٌَصعَ                          

 (  .طٍا ذَرصَا ) طُض ذرٌصَا  :           صرَغٍق 

 (  . دهعَا) ينرِطَص  دَاضِه   دهطَص                         

 .دطَا ظتَبٌرِصٍا                          

 ( هعَا)ضظُبٌهعه    ىوٍُا   هطَص  :     سظٍُا 

 شَطَضِص ،(   اظٍاوه) ذٍا ، طَا اظٍوطه :   صرَغٍق 

 (  .ظرِىهٍطذُص ) دَذَا  صرٍع   ظرِى صصَذهع                      

XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX 
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 ( حذيعسر)درشا دخديسر 

 يوسپ  ، شلامالوخ  : خمي 

 بشينا ، خمى ( :  بقاّلة :) يوسپ 

 ، ايتلوخ بنجانى كومى قا دولمي ( موري) مورلي : خمى 

 إتلي ،   اينا لا قا دولمي : يوسپ 

 .روسى  قا شوربا گى  خچ( إينا) إيلاي             

 ( .قرعى)ايتلوخ قرّى  :  خمى 

 ( مفخمة–قرّى )لا لتلي قرعي : يوسپ 

 مبيونى لى خزينَ منديانى قا دولمى : خمى 

 هولى ، ايتلوخ بميى خاتي            

 بكمايلى يلى كيلو             

 كيلو بخمشا دينارى : يوسپ 

 ،( بـ أر پا ) بئاربا ( يوّتلي)إن يهوتلي : خمى 

 .بشقلنَ خا كيلو              

 دووس ،( أمرنخّ  ) أمرنلخَ : يوسپ 

 .بزبونى يون بخمشا            

 (.بأرپا ) بأربا ( شقوليهي)شقوليّ ( طالخ) إينا قاـخ            

 ( .لى هويا) بوش أرزن لكهويا             

 .رندا ، هوّلي خا كيلو : خمى 

 ؟ايبي مگبين              

 ( لى هويا )، ( لكويا)لكهويا : يوسپ 

 ( .دينا) شقول لاي داخي يلاي            
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 ي دلا مگبوي         

 (إينا)يلاي (  راء غير مفخمة وبضربة واحدة(  ) رى تر) كمبيني ترّي  : خمى 

 ،(.قالخّ)طالخَ ( مرّي) هى ، لا مرلي : يوسپ 

 (  متيلايّ (  ) متييهين)دها ايوِن متييهي               

XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX 

 

Glossary 

 مفردات ( حشحاثا ) خشخاتا 

   shopkeeper     baqa;la:بُنَطَا  

 بقاّل :  بقاّلا 

     tell me  :  mor-li:ظروِطه ا

 قل لي (  :  مورري)مورلي 

   do you-masculine  have    : itlukh:اهىطرِض 

 عندك ، لديك :  ايتلوخ 

              but   : ?i:na:اهعَا 

 ولكن  ، بس :    اينا 

    :egg plants  : banja:ne: ku:me:بُعجعٍَا ضرِظٍا 

 باذنجان اسود :  بنجاني  كومى  

     zucchini    : qar’ae:نوَفٍا 

 قرع ، كوسة (  :  قرعى) قرّري 
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         little  : khachi:سَدضِه  

 قليل ، شوية :  ى  چخ

    :it seems     mabyu:ne:ظُبٌصرعٍِا  

 يبدو ،  دا يبينّ انو :  مبيونى 

         :something  : mindi:ظٍعده  

 شيْ  ، سلعة ، بضاعة :  مندي 

      things, goods    mindya:ne(  :ظعٍدعًٍا) ظعٍدصعٍَا  

 اشياء ، بضاعة ( :  مندتنى) منديانى 

    how much :    bikma: بضظَا 

 بكم :  بكما 

      okra:    bamya: بظُصَا 

 باميا  :  بميا 

          Kilo :   ki:lo:ضهطرِ 

 كيلو:  كيلو

     kilos :    ki:loye: ضهطرِصٍا 

 كيلوات :  كيلويى 

           give   : yahwit , hal:صَذبىٍ 

ت ( ) ياوِت) يهوِت   تعطي ( :   يوِّ

         give me : yahwitle / halli:صَذبىٍطه 
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 تعطيني ( : يوَتلي) يهوتلي  

        dinar :    dina;ra:دهعوََا 

 دينار : دينارا 

        dinars   :   dina:re:ا دهعَوٍ

 دنانير :  دينارى 

   will take-she    : bshaqlan:بيَنطعَ 

 ( مؤنث   -أنا) سآخذ     :  بشَقلنَ 

        take:    shqol:ينرِط 

 خذ :  شقول 

      take them  : shqolay:ينرِطَذص  

 ( شياءجمع ا)خذهم ، خذها ( :  شقوليهين( ) شقوليّهي ) شقولاي 

          buy  : zwa:na:زبعََا 

 شراء : زوانا 

        sell :  za: bu:ne(  :ظزَبٌرعٍِا ) زَبٌرعٍِا  

 بيع (  : مزابوونى) زابوونى 

                     right  :  du:s: درِغ 

 صحيح ، مستقيم (  :  دروست ) دووس  

      fault /mistake   : khilTa:سٍطشَا  

 خطأ : خلطا  
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       four : ?arpa(  :اُوقَا) اُوبفٌَا  

 أربع  ، اربعة (  :  پاار) أربا 

         cheap :    ?arzan:اُوزَع  

 رخيص  ، زهيد  :  أرزَن 

       expensive  :   ?agran: اُتوَع  

 غال ، غالي :  ن گرَ أ

     more expensive  : bush ?agran: بٌريِ  اُتوَع 

 أغلى من :   ن گرَ ش أبو

         cheaper  :      bush ?arzan: بريِ اُوزَع  

 ارخص من :   بوش أرزَن 

          I can : ?i:bi: اهبٌه 

 استطيع :  ايبي 

                 I can  : ma:Sin: ظَةٍع   

 استطيع :  ماصن 

           It cannot be  :  le: haw-ya: طٍا ذُرصَا 

 لا يمكن ، من المستحيل :  لى هويا  

  cannot be :    lak-koya, lak-hoya          It:طُض ذرٌصَا  

 لا يمكن ، من المستحيل ( : لكّويا ) لكَ هويا 

     I tell you:  ?amrinnakh( :اُظوعٍُضِص ) اُظوٍع طضَِص  
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 اقول لكِ (  : أمرنخّ) أمرِنلخَ 

         bring  : maythe / ma:the:ظَصىٍا 

 ( هو)سيجلب ( :  ميتى ) مايتى 

      :HavE brought them :     mothyay-hi: ظرِىصَصذص  

 ( ها جمع أشياء)قد جلبهم (  : موثييهين( ) موتييهين)موتييهي 

             now :    daha: دَذَا 

 الآن :  داها 

 

Oral Practice     دروشا دقالى     التدريب الصوتي 

 

It cannot be :    لا يمكن ،  من المستحيل 

Le: hawya         It cannot be     (                 ذَرصَا ) طٍا  

Lak hawya        It cannot be        (                  ذرٌصَا)طُض  

لا يمكن ، مستحيل                     =   لى هويا    

من المستحيل      لا يمكن ، ( =  لكويا) لك هويا   

  

Com e here:      ّتعال هنا  ، هيا 

Talakh         come  here    ىَاطَضِص            

Hayu:           come here      ذَهرِذ                

Hay              come here                         ذُص 
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Hayu:           come here               ِذُهر            

تعالِ أنتِ                     =  تالخَ   

تعال أنتَ                     =   هيوّ   

تعالِ  أنتِ           ( =  هيَ ) هاي   

تعالَ انتَ                     =  هيَوّ    

 

Go:     رووح ،    إذهب 

Si:           go -m                               غه     

Say          go-f                                                غَه         

So            go-m                                ٌغر    

رووح              .   إذهبْ أنتَ    :   سي     

رووحي            (.   أنتِ )إذهبي  :  سَى    

إذهبوا  ، رووحو                        :  سو          
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LESSON TWELVE 

 دَويَا دٍٍ ىوفٍغَو

  درشا دتريسَر 

Darsha d-tre:sar  

Telephone 

 ىهطهقرِع 

Tilipu:n  

-   Qe:damtukh brikhta. 

- ham diyu:kh. Pshe:na  

- A:y be:thid Sa’aeed  i:le ? 

- ?e: , Mani wit?   

- Ana brone win.  

- Aymi  minay? 

- Yasusip i:win, a:t mani wit?  

- A:na a’amukh Toma. Dakhi: wit?  

- Ta:wa, ‘ami ToMa, Khe:r i:La?   

- Ba:bukh be:the:le? 

- La , le:le bbe:tha. 

- E:ke:le zi:la ? 

- lbarTila? 

- Ke :thit Lme :le zi :La ?   

- Mhe :min ,Lak ke:thin ? bshu:La ghe:r. 

- Itu:k Khabra , maqa bid payish tama ? 

- La. ?i:na lak payish kabi:ra, 

qarwa:wa d titte saa:’ae ha:dakh 

- Dla zaHmat matkhe:re  ?a:na mukhbe:ri TaliH . 

Basi:ma ra:ba  , posh bshe:na . 

- ?aki:d b?imrine: .  
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wPshe:na, a:Laha dha:we minu:kh .  

XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX 

 

 

 .نصدَظىرِض  بٌوهضِىَا  -

 .ذُظ  دهرِض   بيصعَا  -

 ذَص  بصىَا د غفَهد  هطذٍ ؟  -

 هرٍى ؟  اٍص  ، ظُعه  -

  .  صرٍع   بٌورعِذٍ  اعََا -

 ظٍعصذص ؟  صظهاُ -

 صرَغٍق  صرٍع  ،  اعى   ظَعه صرىٍ ؟  -

 اعََا فَظرِض ىرٌظَا ، دَاضِه صرٍى ؟  -

 سٍصو هطذَ ؟ . شَبَِا فُظه ىرٌظَا  -

 بَبٌرِض ببصىَا صطذٍ ؟  -

 . ببصىَا(   طصطذٍ ) طَا   طٍا صطذٍ   -

 اصضأَ صطذٍ  ازهطذَ  ؟  -

 ! طبَوٍشطَا  -

 طظهطذٍ  ازهطذَ ؟ (  ضٍا صَدفىٍ) ضٍصدٍى  -

 بيرِطَا تِصو ؟ ( . طٍا صَدفعٍ ) ظذصظٍع طُض ضصدٍع  -

 سَبوٌَا ، ظَنَا بدٍ قَصيٍ ىَاظَا ؟(  اهىطرِض) اٍىىرِض  -

 ( .طٍا قَصيٍ  وَبٌَا) قَصيٍ  ضَبٌهوَا     طاَ ، اهعَا طُض -

 .غَفٍا ذَدَض  ( ىوٍا) نَوبَِبَِا د ىٍىٍا 

 بُغهظَا وَباَ  ، قرِي بٌيصعَا  -

 .ذَرٍا  ظٍعرِض (  د ) بيصعَا ، اَطذََا  -
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XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX 

 

 درشا دتريسَر

 تيليفون

 .قيدمتوخ  بريختا -

 .هم  ديووخ  بشينا -

 دسعيد ئيلي؟ آي  بيتا -

 وِت ؟(  ماني)إى  ، مني  -

 ( برونحِ يوِن)آنا برونى يوِن  -

 ؟(منيهي)مناي ( إيني ) أيَمي   -

 يون ، آتي منيوِت ؟يوسپ  -

 أنا  عموخ  توما ، داخي وِت ؟ -

 بابووخ ببيتا يلى ؟ -

 .لا ليلى ببيتا  -

 أيكا يلى زيلا ؟ -

 .لبرطلا  -

 لميلى زيلا ؟( كيطِّت ( ) چت)كيذت  -

 !بشوولا  غير ( . لي يطَِّن ( ) ن چِّ ل) مهيمن لكيذن  -

 ايش تاما؟بد پ( كما)خبرا ، ماقا  ( إتلوخ ) إتتوخ  -

 ( .رابا)كبيرا  ( يش پالي ) يش پالا ، إينا  لك -

 .ساعي  هادَخ ( ترى) قرواوا   د تتى  -

 .بشينا  پوشبسيما رابا ،  -

 . هاوى منووخ ( د )بشينا ، ألاها  -

 

XXXXXXXXXXXXXXXXXX 
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Glossary : 

 مفردات (    حشحاثا)خشخاتا  

    blessed   : brikhta: بٌوهضِىَا  

 خير ، مباركة:  بريختا  

     also, too     : ham: ظ  ذَ

 ايضاَ  ، همين :  همَ  

     also  , too        ?ap    / ?up:ارِق 

 ايضاَ ،  همين :   آوپ »  پ  أ

        yours  : diyu:kh:دهرِض 

 كَ -مالتك  ،  :  ديووخ  

       in peace   :    bshe:na:بٌيصعَا  

 بسلام ، بطمأنينة  ، بوئام : بشينا 

         :yes,   Yeah:     ?e:اٍص 

 بلي ،  نعم ، إي :   هى :ئى  

   No    :   la: طَا 

 لا :    لا  

         Who are you ?  ma:ni witصرِى ؟   ظَعه

 من أنتَ :  مني وِت  

         ?  which one  ?   ?aymi min-nayاُصظه  ظعٍَذص  ؟ 
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 ؟   اي منهم ؟( مناي) أيمي منَّي  

        uncle  (father’s brother)  :    a’am:فُظ  

 عم :  عَم 

     your uncle  : ‘aamm-ukh: فَظرِض 

 عمّكَ :  عمّوخ 

      Tom  :   To: ma: ىرٌظَا  

 توما :  توما 

          well :   Ta:wa: شَبَِا 

 جيد  ، طيب : طاوا 

           father    : ba:ba:بَبَا  

 الأب  ، والد : بابا  

             your father  : ba: bukh:بَبرِض  

 أبوكَ :  بابوخ 

       at home   : bbe:tha  / bbe:ta: ببصىَا 

 في البيت :  ببيتا 

     ?Is he at home  (intonation rising)?     : bbe;tha yle:هٍطذٍ   ببصىَا

 هو في البيت :  ببيتايلى 

          :is – he      yle:  / ?i:le:هطذٍ 

 موجود :   ئيلى  
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        :is not    : le:le(  :طصطذٍ  ) طٍاصطذٍ  

 ما هو : ليلى 

          has gone  :  zi:La: ازهطذَ 

 ذاهب :   زيلا 

    I-masculine   do not know   :   le:thin( :طصدٍع : ) طٍا صَدفٍع  

 ( أنا مذكر) لا اعرف  :   لى يطِّن  : لي يدعن : ليذِن 

     I- masculine  do not know  :  lak-ke:thin(:طَضصدٍع : )  طُض صَدفعٍ 

  (انا مذكر) لا اعرف ( :  ن چِ ل: )لكيذِن ، لكِّن 

              ?  Do you know ?     ke:thit؟ ( ضصدٍى ) ضٍا صَدفىٍ 

 هل تعرف أنتَ  ؟:    كيذِت : كيطِّت  : كي يدعِت 

                  BariTla (town):بَوٍشطَا  

 برطلةّ ، حمدانية :  برَِطلة 

      ?     Do you have ?       ?itlukh / ?ithlukh؟(  اٍىىرضِ) اهىطرِض 

 هل عندك ؟:  إتتوخ : ايتلووخ 

       ?     How much ?   ma:qa:ظنََا  

 كم   ؟:   ماقا 

              ?  :How much / How many        kma: ضظَا 

 كَم ؟ :   كما 

     He will stay   : bis pa:yish: بدٍ قَصيٍ  
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 سيبقى ، سيمكث  :يش پابدِ 

            there   : ta:ma:ىَاظَا  

 هناك  : تاما  

       about, around  :  qarwa:wa:نَوببَِا  

 قرابة :  قرواوا 

        :two   : tre:ىوٍا 

 إثنان :  ترى  

          hour   : sa: ‘aa:غَفَا  

 ساعة (  :  شاعا) ساعا 

          :hours  : sa: ‘ae:غَفٍا 

 ساعات :   سعتى  : ساعى 

       thank you very much  : basi:ma ra:ba: بُغهظَا وَبٌَا 

 شكراَ جزيلاَ : بسيما رابا 

       God be with you :    ?alaha d ha:we minu:khذَرٍا ظعٍرِض (  د ) اَطذََا

 ( .الله معك) الله يكون معك :  آلاها تهاوى منوّوخ 

 

Imperatives:     فعل الامر 

 

kli:    stop        قفِ=  كلي  ضطه                            

tu:     sit    ٍِأجُلسُ =   توو    ىب                              
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qu:    stand (up) ٌقمُ           =  قو       نر  

rkhush:  move   ِتحرك     = رخوش    وسري              

hay:       come     تعال ، هياّ    = هاي ، هيَ  ذَص               

ta:          come  تعال ، هياّ             =  تا    ىَا  

si:            go    رووح ، إذهب = سي  غه                     

 

Compare : قرِسظََا               مقارنة     پوخاما           م  

khul            eat    ل                 خول    کُ  اضِرِط      

makhil      serve someone food  ماخِل  ، أطَعِم   ، قدّم الطعام   لـِ       ظَاضٍِط      

shti:               drink إشرَب = شتي        يىه                                                

mashti               serve someone drink   أسَقِ  ،   قدّم  الشراب  لـِ  =  مَشتي  ظَيىه       

grush                 pull, draw         ِإسحب ، إرسِم =  روش  گتوري                         

magrish      extract, have someone take you (picture) ٍإخلع =  مگرش     ظَتوي  

  (                                                    صورة  \شيء )إطلب من شخص آخر ان يسحب لكَ   

ptul                   go around     أدَِر  ، دُر =   پتول   قىرِط        

Maptil                 twist            إلتفتِ ، إلوي   مپتل ظقَىٍط  ،           

Nkhuth               go, descend           (مدينة)إنزل ، إذهب الى = نخوث عسرِى                           

Mankhith           take it down (with you)   ٍأنكِس منخِث  ، نصي ، خفضّظُعسى ،       
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Suq                climb, go up          ( قرية)إصعد ، تسلقّ ، إذهب الى الاعلى = سوق غرِن         

    

Masiq             take it up (with you)     خذ معك عندما تأتي  ، أصعِد معك = مسِّق  ظَغٍن    

     

qruT                   bite         ِعض  ، إقرض = قروط      نورش                                        

maqriT               cut , have it cut (hair)       يقص =  مقرط  ظُنوٍش    

tkhur                   remember      تذكّر = تخور  دضِرِو   ، ىضِرِو                  

matkhir               remind ُ( ني)ذكِّر (  = لي)متخر (       طه)ىضوٍِ   ظ                                    

 

Numbers  

One , two, three, four, five six, seven, eight, nine, ten, eleven , twelve, 

thirteen, fourteen, fifteen, sixteen, seventeen, eighteen, nineteen, thirty, 

forty, fifty, sixty, seventy, eighty, ninety, hundred , alpa 

 

 

Kha, tre, tlatha, arba (arpa), khamsha , ishta, shawwa, tmanya, icha, iSra, 

khade:sar, tre:sar, tilta:sar, arba:sar, khamshasar, ishtasar, ishwasar, 

tmane:sar, icha:sar, isree, tla:thi, ?arpi, khamshi, ishti, shawwi, tma:ni, ichi, 

imam, alpa 

 

،   ىطَىَا ، اُوبٌفاَ، سظُياَ، فٍيىَا ، يَبِفَا ، ىظَعصاَ، ىٍيفَا، فٍغواَ ، سَدفغَو ، (  ىوٍا)سدَ  ،  ىوٍص  

ىوٍفغوَ ، ىطَىَفغَو ، اوبفغَو ، سُظيَفغَو ، فٍيىَفغَو، يَبٍفَغوَ، ىظعٍُفغوَ، ىٍيَفغوَ، فٍغوه ، 

 . ،  سظُيه ، فٍيىه ، يَبفٍه ، ىظعَه ، ىٍيفه ، اٍظَا ، اُطقَا ( وقهاُ)ىطىَه ، اُوبفه 
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خا ، ترى ، تلاثا ، اربا ، خمشا ، إشتا ، شوّا ، تمنيا ، تشّا ، إصرة ، خديسَر ، تريسَر 

 ، 

تلتاسَر ، اربأسَر ،  خمشاسَر ، إشتاسَر ، إشواسَر ، تمنيسَر ، إچاسَر ، إسري، تلاثي ، 

 أربي 

 .، إمّا ، ألَپا  ( إچي ) شي ، إشتي ، شوَوي ، تماني ، تشّي /خ، (  أرپی)

 Oral Practice: درشوتا  دقالي         التدريب الصوتي    دويرىَِا دنَطٍا            

 

Ke:thit ?              do you know?           هل تعرف ؟= كيذِت ؟      ضصدٍاٍى           

Ke: yaTit ?          do you know?  ٍهل تعرف؟ = كى يطِّت ؟        ضٍا صُشى               

?i:man ?               when?                                      متى ، شوگَت ؟=     إيمَن  اهظعُ      

da:?ir                   return               يرجع ، يعود= ، داير   ( راء مفخمة) دائر داَاٍو      ، دَفوٍ       

bda:?ir                 will return      سيعود       =  بداير  بدَااٍو   ،   بدَفٍو  

Bpa:yish               will stay          ٍسيبقى = ايش بپبقَصي                        

Bsa:pir                  will wait           ٍسينتظر   = بدِ  ساپرَ :   بٍد  غَقو  

Bka:le                   will stay  ٍسيبقى ، سيقف               = بكالى     بضَطذ  

Bya:the                  will come            ٍسيأتي  = بياتى بصىَذ                

Khe:r  ¿i:la ?       What is up ?  خير؟              = خير إيلا ؟      هطذَ سصو  
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LESSON THIRTEEN  

 دَوياَ د ىٍطىفَغَو

Darsha d tilta:sar   

Laia : ha  Martha da:khi wat?  Dakhi:na yalu:ne  w bnatha?  

Martha: Spy basimta, akhtu:n da:khi:tun?  

Lia: e:ka pishla bra:takh? 

Martha : mbar  timwa:La mdarasu, khishla lbaghdad  qad qarya b kul-

liya?  

Lia:  mu:di –la Biqraya?  

Martha:  baya paysha doktora?  

Lia:  akhu:ni  ap a:win biqra:yayli dokhtoru:ta.  

       ?i:na ?ahu yle bshe:ta diTlatha bgo Mosul . 

        Qamu: la khishla L Mosil ? 

Martha: le: yaTin shimuh pliTle ta :ma  

                 W ?itla khaloh  ta :ma.  Bkhayya  mine:h. 

                  Litlan upkha Bgo Mosul , ybaye ?a:za w ?athya  

                  Byad  pa:s .  Khachi  zahmati i:La 

Lia : maSya wa  atwa :wa   bkire  min  asku ;la :ye  khi :ne : 

Martha : khi :na Le : yaT-Tan  du :la  ta:ma  bbaghdad  

              Bibsa :mu :la .   sitwa ta:ma  le :le  qayra. 

Lai : khi :na , ?alaha hayirra bqirya :nu  

Martha :  he: mhemin,  yamra   le:La   hassana:y  
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Lai : khi :na  kulmindi   baYi :le   khi :rat   w   pulkha :na  

Martha : daryat  shla:ma  qa  gorakh  w  bna:takh  

Lai:  mabyini:tu:n , kha  khoshe:ba  ?in   hawe:lukhun   da:na? 

Martha: ?in   ?a:la:h   manate   b?a:thukh. 

               qamu:  ? a:khtu :n    le:  mabyini :tu :n  

Lia:  kha:zakh ,  ?inhawi:lan   da:na  

Martha : posh  bshe:na  

Lia: ?aLaha    dha:we:     minnakh  

 

XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX 
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 ذَا  ظَوىَا  ، دَاضِه صرَىص  ؟  :      طُهَا 

 صَطرِدٍا  ر بعََىَا  ؟ (    هطصَ) دَاضِِه   هعَا                

 اَسىرِع  داَضِه  هىرِع  ؟ . ةقَه  ، بُغظٍىَا  :   ظوَىَا 

 اهضَا  قٍيطذَ  بٌوَىَضِص   ؟:   طُهَا   

 ظبَو  ىٍظذرَاطذَ   ظَدوَغذَ ،  وسٍيطذَ  طبَتِدَد :    ظوَىا 

 . ندَ  نَوصَا بضرِطهصَا                    

 ظرِده  هطذَ  بنٍوَصَا  ؟:     طُهَا  

 .بُفصَا  نَوصَا  دٍضىروَِا  :  ظوَىَا 

 هطذٍ (   اَذرِع) اسُرعِه اُق اَرٍع  :  طُهَا 

 . بيٌعىَا دٍىطَىَا  بترٌ ظرٌةٍط                  

 طَا وسٍيطذَ  طظرٌةٍط  ؟(   ده) نَظرِ             

 .يٍظرِذ  قطشٍطذٍ  ىَاظَا (   صُشعَ ) طٍا  صَدفَع  :   ظوَىَا 

 ( .ظٍعرِذ ) بسُهَا ظٍعذٍ  .  هىطذَ  ضَِطرِذ  ىَاظَا راٍ                 

 صبفَهاَ  ذرَا اَزطَا  ر اَىهَا . طهىطعَ  اَق سَد  بترٌ  ظرٌةٍط                   

 . سَدضِه  زَذظَىص   هطذَ  .  بصدَ    بَاة                   

 ظٍع  اَغضرِطَصٍا  اُىبَِاذرَا (   اهباَ ذرَا ) ظةُ هباَِ  ذرَا  :      طُهَا 

 .اسوهعٍا                    

 . اسوهعَا  طٍا صُشُع  درِطَا ىَاظَا  ببَتِدَد :     ظوَىَا 
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 (  .بٍبغَظرِطذَ )بٍبغَظذَ هطذَ                       

 . غٍىرَا ىَاظَا طاٍهطذٍ  نَوهوَا                     

 ( .بنٍوهَعرِذ  ) وصَعذَ  اسوهعَا  اَطذََا  ذَهٍوطذَ  بنٍ:  طُهَا  

 .ذٍ ا   ظذ هظٍع   ، صظَوَا طٍاهطذَ  ذَغَعَاه :   ظوَىَا 

 . اسوهعَا ضطظٍعده  بفٍَها طذٍ   سهوَىص  ر قرِطسعََا :   طُهَا 

 .دَوهىَص يطظََا  نَد  تَبَِوَضِص ر بٌعَىَضِص  :  ظَوىَا  

 .طرِضِرِع  دَفعَا ظَبٌهعهىرِع  سدَ  سَدبٍيَباَ  اٍع   ذَبِه:  طُهَا  

 ،( باَىٍس ) اٍع اَطذََا ظَعىٍا  باَىرِس :   ظوَىَا 

 اسىرِع   طٍا  ظَبٌٍعهىرِع ؟( ده)نَظرِ                    

 . اٍع  ذَبِهطُع   دَفعَا (  سَزٍس  )سَزرِس  :  طُهَا 

 . قرِي بيصعَا  :  ظوَىَا 

 ذَباٍِ  ظٍعَضِص (  د)اَطذََا   :  طُهَا  

   XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX           
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 ها مرتا ، داخي وَت ؟:  ليةّ  

 وبناتا ؟( يلونى ) يلودى ( يلاي )داخينا         

 ، بسمتا  أختون داخيتون ؟پای ص: مرتا

 شلا براتخ ؟پايكا : لية 

 تموالا  مدراسا ، رخشلا لبغداد ( د)مبر : مرتا 

 .قد قريا بكولليا           

 موديلا بقرايا؟: لية

 .بيا قريا دكتورا : مرتا 

 يلي(  آون)أخوني اپ ئاو : لية

 .موصل گوبشيتا  بشيتا دتلاتا ب           

 لا رخشلا لموصل؟( دي)قمو            

 .طلى تاماپلشمو  (  يطَّن)ليذن : مرتا

 ( .منو)وإيتلا خالو تاما ، بخياّ منى         

 (يبعياوا)يبياّوا . و  موصلگخا بپليتلن ا         

 .خچي  زهمت ئيلا . آزاوا  وأتيا  بيد باص          

 أتواوا من أسكولايي ( ايباوا) مصياوا :  لية

 ( .خينى) خريني          

 .لى يطنّ دوولا تاما ببغداد( خينا) خرينا:  مرتا

 .ببسامويله           

 .ستوا تاما ليلى قريرا           

 (.بقريانو)آلاها هيرلا بقريانا ( خينا) نا خري:  لية
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 .يأمرا ليلا هسناي . هى ، مهيمن : مرتا

 .خيرَت وپولخانا (  بيعيلى)كلمندي بييلى ( خينا) خرينا: لية

خ وبناتخدريت شلاما قا : مرتا  . گور 

 ( .دعنا) مبنيتوون خا خوشيبا إن هاويليخون دانا: لية 

 ( .بآتخِ)إن آلاها منتى بآتووخ : مرتا

 أختوون لى مبنيتون ؟( دي)قمو          

 ( .دعنا) إن هاويلنَ دانا ( خازِخ)خازوخ : لية

 .وش بشينا پ: مرتا 

 . هاوى منخّ ( د)آلاها : لية

XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX 

 

Glossary 

                   Laia          lay-ya:طهَا  

 ليلى =    لية   

          martha           Marta:ظوَىَا 

 مرثا =   مرتا  

       :children , kids      ya:lu:ne( صطرِ عٍا: ) صَطرِدٍا  

 اولا ، ابناء =  يلوذي   : يالوني 

        child  , kid   :       ya:la( :صَطَا  :  ) صَطدَا 

 ابن ،  ولد =  يالا  
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               You-plural      ?akhtu:n: اُسىرِع  

 أنتم  =   أختون  

          She stayed   : pishla: قٍيطذَ  

 بقت  ، مكثت =  شلا  پ

     daughter    :  bra:ta:      بوَىَا   

 بنت  ، إبنة :   براتا 

      your daughter :   bra:takh:      بوَىَضِص  

 إبنتكِ  ، بنتكِ : براتخَ  

       after      :          mbar    , min bathir(  :ظبَو:  ) ظٍع بَىو  

 بعدما   ، عقب ( =   من بار ) من باثر 

     finished-she        timla: ىٍظطذَ  

 إنتهت =  تملا  

          she has finished  : timhwala:ىظٍذرَا طذَ  

 قد انتهت =  تموالا  

           she is studying    : biqra:ya:la  :بنٍوَصَا  صطذَ  

 ( هي) تدرس الآن =  بقرايالا 

       shw wanted to  b e         : bay-ya palTa:بُفصَا قُطشَا 

 (  تتخرّج) تريد ان تصبح =  طا  پل( بياّ ) بعيا 

            doctor-she      :         doktora:درِضىرِوَا  
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 دكتورة  =  دوكتورا  

               doctor-he     doktor:درِضىرِو 

 دكتور=  دوكتور  

         medicine  : dokhtu:rota:درِضِىرِورِىَا  

 طبية (  =   ثا)دكتوروتا 

                 he also      : ?ap ?a:win: اُق اَرٍع  

 هو ايضاً  ة  ،  هو همين=  پ أوَن  أ

              He is studying   :  biqra:ya:le:بنٍوَصَا هطذٍ 

 الآن ( هي )تدرس :  بقرايالا 

                       why  ?    qa:mu:di(  :ده)نَظرِ 

 لماذا ، ليش ، لويش  ، علويش ( =   دي)قمَو 

             year    :  she:ta(  :يصىَا : ) يعٍىَا 

 سنة =  تا شي

                    she went  : khishla:سٍيطذَ  ( و)

 ( هي)راحت ، ذهبت ، سافرت =  رخشلا ، خشلا 

                 she did not go   : la: khishla:سٍيطذَ  ( و) طَا 

 لم تذهب ، ما راحت ( =  لا رخشلا )لا خشلا  

           her name came out in   : shimmu pliTle: قطهٍشطذٍ   يٍظرِذ  

 ظهر إسمها ، طلع  إسمها :   طلى پلشمو 
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                in  : bgo:بترٌ 

 في ، جوّة  ، داخل =   گو ب

          we do not  have  :    litlan:طهىطعُ 

 ما عندنا ، ماعدنا ، ليس لدينا ، لا نملك =  ليتلن  

            no one/ none    :  ?ap kha:اَق  سَد  

 لا أحد  (  =  آپخا) پ خا أ

                         little   : khachi:سَدضِه  

 قليل ، شوية ، ضئيل =  چی  خ

                 it is difficult    :    zahmat   ?i:la:زُذظىَ  هطذَ  

 من الصعب ،  هي صعبة = زهمت ئيلا  

    Uncle ( mother’s  brother )       kha:lo  / khalo:na(:ضَِطرعِرِذ  : )  ضَِطرِذ 

 خالها =  خالو ، خالونى 

       was able ,  could have    :   maSya-wa: ذرَا    ظَةصَا

 كانت تقدر ، كان بإمكانها =  مصياوا   

            she would have stayed (sitten)  : b?atwa hwa:ظٍع    ذرَا اَىباَِبٌ

 كانت ستجلس =  بأتواوا 

 كانت =  وا 

    would have gone :  b?aza:wa  (drop l):  باَزطَا  ذرَا     

 كانت ستذهب=  بآزاوا  

 كانت =  وا 
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                  :students   : ?asku:La:ye:اُغضرِطَصٍا  

 طلاب المدرسة =   اسكولايي  

      I (feminine) know    : yaT-Tan:  (صَدفُع  : ) صُشُع  

 ( مؤنت –أنا ) اعرف :  يطَّن 

              winter :   sitwa: غٍىرَا  

 ( ء)شتا = ستوا  

           help her   :  hayir-la  / ha:yir-ra: ذَصٍوطذَ  

 يساعِدَها  = هيرلا 

                God :           ?ala:ha:اَطذََا  

 الله :  آلاها  

             b/ byad        in( :بٌ  : )  بصد  

 بـ  ، بواسطة  ، بيد = بيد 

       study   n.        qirya:na:نٍوصعََا 

 دراسة  ، قراءة = قريانا  

            qirya:nah / qirya:no:نٍوصَعرِذ  

 ( ـهُ  ) دراستها  =  قريانو 

           it_ she  is not         le:la: طٍا هطذَ  :   طٍصطَا 

 ( هي)ليست  =  ليلا 

            easy    : hasana:y/ hasa:nat:  ذَغَعىَص      \ذَغَعَص    
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 سهل =   هسناي ، هسانت  : هساني 

               difficult  : zahmat: زَذظُىص  

 صعب ، صعبة =  زحمت  : زهمت 

             every thing   :    kulmindiضطظعٍده  

 كل شيء =  كلمندي  

       it –he  needs      baye:le: بَصهطذٍ  : بَفٍا هطذٍ  

 ( هو)يريد =  بئى لى ( : بييلي)بعيلي 

                patience  (perseverance )     : khi:rat:سهوُىص   

 صبر ، غيرة =  خيرَت  

       work    : pulkha:na:      قرِطسعََا 

 عمل ، شغل =    پولخانا 

      say  Hi  to  :    daryat shalama  qa:دُوصَىص  يطظََا نَد  

 تسلمّ على =  دريتً شلاما  قا  

                  husband    : gawra:تَبوَِا 

 زوج =  ورا  گ

        your husband   : gaw-rakh:تَبِوَضِص  

 زوجَكِ = خ  گورَ 

             your_ she   daughters: بٌعَىَضـًِ  

 بناتكِ = بناتخ 
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             daughter      : bra:ta:بٌوَىَا  

 بنت =   براتا  

              daughters          : bna:ta: بٌعَىَا  

 بنات =  بناتا  

          show up / drop by  / come over :   mabi:ni:tu:n: ظُبٌصٍعهىرِع    

 تأتون =  مبينيتون  

   Sunday : khoshe:ba  / Khoshe:ba(  :سرِيَبٌَا: )سَدبيٌَبَا 

 يوم الاحد =   خوشابا 

     you_ plural    will have :طرِضِرع     ذَبهِ

 يكون لديكم  ، عندكم =  هاويلوخون 

               time :      da:na:دَفعَا  

 ت  ،  وقت  وگ=   دعنا   : دانا 

                   why?                  Qa:mu:di(  :ده)نظَرِ

 لماذا ، ليش ، لويش (  =  دي ) قامو

   we see    : khazikh ( khazukh   )(  :سَزرِس: )سَزٍس  

 نرى =   خازِخ  : خازوخ 

    :to be  :   ha:we:   ذَبٍا   

 هناك ، يكون هناك =  هاوى  

      with you_she   :     minnakh: ظعٍُضـِ   
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 منكِ =  منخّ  

Oral Practice التدريب الصوتي      دَويرِىَا    د نَطٍا      

 

Give that to me: إعطني إياه              \إعطني  إياها  =     إعطني هذا     

Halla:li  - it feminine     إعطني إياها   =   هلالَي   ذُطَا طه          

Hale:li   it-masculine  أعطني إياه     =   هليلي  ذُطٍا طه         

 

Give me:      أعطني 

halli      أعطني  =   هللي  ذُطه                       

 

Show me:    أرِني  ،    شوّفني 

Makhzi:li             شوّفني   =     مخزيلي  ظَسزهطه   

 

Move:      تحرّك ،    إمشي 

Rkhush                                                إمشي ، رووح ، تحرك = رخوش          وسريِ 

Si:                                إذهب ، رووح= سي غه           ، زٍ ط          

Jwuch                         إتحرّك ، إمشي  =  جووج  جرج       

 

Come here.    Go there     تالخ  لاخا   ،      سي   تاما 

ta: lakha     akha   .          الى هنا  ( أنتِ )تعالي = تالخ لاخا اىَاطَضِص  اَضَِا  
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Si:    tama .        َإذهبي  الى هناك = سي تاما غه   ىَاظا                    

 

Days of the week : (    شبثا)يوماني دشبتا صرِظعٍَا   د  يَبٌىَا        

 

Shabta , khoshe:ba, tru:she:ba , tlathu:she:ba , abu:she:ba , khamshushe:ba, 

?ru:ta. 

 

 .بفيَبٌَا ، سَظيَبيَباَ ، فوٍبِىَا  و,اَبِيَباَ  ، ىطىَبيَبَا  ، عيَبٌىَا  ، سَدبيَبَا  ، ىوٍ

 ( .عروتا)، اربوشيبا ، خمشوشيبا ، رووتا ( تلاثو شيبا)شبتا ، وشيبا ، تروشيبا ، تلوشيبا 
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LESSON FOURTEEN 

 دَوياَ د اَوبفَغَو

  ( اربعسَر)درشا د أرباسر

Darsha d ?arba:sar  

Selma:  Shlamalukh , younan. 

Younan:  bshe:na?  kibat mindi: ? 

Selma: ?itlu:kh bamye tarre:! 

Younan:  ?itli  ?i:na  le:la kha:the,  dtimal  ?i:lay! 

Selma:   ke:lay? 

Younan:  holay  mutwe:  lbara:ye . 

Selma : ?e:ka lbara:ye:?  

Younan:  ‘aal  takhta . 

Selma:  ¿anne:  Le:lay tarre: . Gro:se ylay . 

Yunan :¿a:n. itti:  da:ha. 

                Ba:ti:li khinna rshoma(Sapra). 

                  ?in kibbat d saprat .  

Selma:  le:bi d sapran  

               kibanaY idyom. Iti:  

               ¿arkhe:  ltli be:tha idyum  palkidyom 

Younan: khzi:  shwa:wi  balkid  ite: 

Selma:  ?in lakhze:li  bish Toh, 
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                    bda?ran lge:bukh. 

Younan:  bshe:na ?i:man  d?athyat  

 

XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX 

 يطَظَاطرِض  ،  صرعٌَع  ؟:   غُطظَا  

 ضٍبَىص  ظعٍده ؟ .  بيصعَا  :   صرعٌَع  

 اهىطرِض  بُظصٍا ىوَفٍا ؟ :  غُطظَا 

 اهعَا طٍا صطَص  سَىٍا  ؟ (  اٍىىه) اٍىطه :  صرعٌَع   

 . صطَص  (  اٍىظُط  ) د ىٍظُط                 

 ضِا طَص  ؟ : غُطظَا  

 .ذرٌطَص   ظرِىبِا  طبَوَصٍا :  صرعٌَع  

 اصضَا بَوَصٍا ؟: غُطظَا  

 . فَط  ىَسىَا  :   صرعٌَع  

 .تورٌغٍا صطَص .  اعٍَا طٍاصطَص  ىوَفٍا :  ا غُطظَ

 .دَذَا  (    اىٍىه) اعُاٍ  اهىطه  :  صرعٌَع 

 ( . ةَقوَا ) ويرٌظَا  (  سعٍَُا  ) بٌَاىهطه اسٍوعَا               

 . د  غُقوَىص  (  ضٍا بُفصىَص ) اٍع   ضٍبُىص              

 . غُقوَع(  طاٍ  ظُةهعَ ) طٍابه  :  غُطظَا 
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 .اٍدصرِظ (  ضٍا بَفصعَ طصَ ) ضٍبُعُص                  

 اوُسٍا بَاىه  اٍدصرِظ ( اهىطه )اٍىىه                   

 بقطَتٍدصرِظ                       

 ( . اهىطذٍ ) سزه   يبَِبه ،  بُطضِد اٍىىذٍ  :   صرعٌَع   

 ،(  بٌريشرٌ)اٍع  طَا سزهطه   بٌري شبَِ  : غُطظَا 

 . بٌدَفوَع طتصبرٌِض                       

 . هظُع  د اُىصىَص  طرَىه  ابٌيصعَا :   صرعٌَع 

XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX 

 

 ( اربعسَر)درشا د ارباشر 

 .شلامالوخ ، يونان: سلمى 

 بشينا، كبتَ مندي ؟: يونان 

 ؟( ترعي)إتلوخ بميي ترري : سامية

 ( خاتي) اينا ليلا خاثي ( إتي) إتلي : يونان

 ( .ئينا) دتمّل ئيلاي            

 كيلاي ؟: سلمى

 .هولاي موتوى لبرايي : يونان

 أيكا برايى؟: سلمى

 .تختا (  عل)إل : يونان 

 ( .ترعي) أني ليلاي ترري : سلمى
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 ( .هاديا)أنى إتلي دها : يونان

 (.صپرا)رشوما ( نى خ( )إخرينى) بآتيلي خينى            

 !رَت پدسَ ( كى بعيتَ)إن كبتَ            

 .سَپرَن ( د( )لى مَصينَ) ليبي : سلمى

 ( . م)إديو( كى بعينلاي)كيبنَىَ            

 ( .م)إديو( بئاتي)أرخى بآتي (  إتي)إتلي            

 .ديوم پلگب             

 .( إتى)إتلى (  بلکت)د گخزي شواوي، بل: يونان

 إن  لا خزيلي بوش طو ،: سلمى 

 .يبووخ گل( بدعرَن) بدارن                

 . بشينا ايمن د أتيتَ : يونان

XXXXXXXXXXXXXXXXXXXX 

 

Glossary : 

 

      do you like:    kibat :ضٍا بَفصُىص  : ضٍبُىص  

      something  : mindi:ظعٍده 

       :goods :   minda:ne:ظعٍدصعٍَا : ظعٍدعٍَا 

       ?.…do you have  ? :  itlukh:اهىطرِض : اٍىىرِض 

         okra   : bamya:بظُصٍا 
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     :fresh  , succulent   :   tarre: ىوَفٍا 

      :new   : khathe:سَىٍا 

      :big , old :      grose :تورٌغٍا 

      yesterday   : timmal:ىٍظطُص  : اٍىظَطص  

           they are  : holay:ذرٌطَص 

    :put    : mutwe: ظرِىبٍِا 

     put   (imperative)    matiu / mattu :ظُىٍبِ  : ظُىربِ  

       where are  ?    ke:lay / ke:na: ضٍاعَا   ؟ : ضٍاطَص 

      they will come to me   :  b?athi:li / ba:ti:li:باَىهطه  

        :guests     : ?arkhe: اَوسٍا 

    do you-feminine  like to wait  ?          kibat d saprat: دغُقوَىص   ضٍبَىص 

    do you- feminine like to wait  ?     bayat d sapratبَفصىَص د غُقوىَص ؟ 

    I cannot  : le:bi: طٍابٌه 

       I can   : ?i:bi:اهبٌه  

         today      idyo (m)(:ظ )اٍدصرِ 

   I will receive  : b?a:thi:li   / bid ?a;the:li:بٍد اَىه طه : بَاىه طه  

        noon : palgidyum:قُطتدٍصرِظ 

       :Look , search      khzi:سزه  
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       my neighbor   : shwa:wi:يبَِبِه 

    neighbor –masculine    shwa:wa: يبَِبَِا 

              I saw    :  khze:li:سزٍاطه  : سزهطه 

       better     : bushTO:برِ يشرِ : بريِ شبَِ 

       better    : bush Spay: بٌريِ ةقَص  

      I – feminine  come back:دَفوَع 

       I-femine  will come back:بدَفوَع  

            to    :  L: ط 

    to you –masculine   :at your shop   : lge:bukh(  : طرَىرِض ) تصبٌرِض  

       you _ femine  come:اَىصَىص 

     .…… you-femine come with(  :طرَىه ) داُىصىَص  

         with peace (safety/ tranquility  )  : bshe:na:    بٌيصعَا    

 

Oral Practice  :    درشوتا دقالى  التدريب الصوتي     دَويرِىَا  دنَطٍا  

 

?aqma  :      season  فصل ، موسم              =  أقما       انَظَا  

Sitwa   :      winter     ( ء)شتا=   ستوا   غٍىرَا                     

Bahar :     Spring        َربيع = بهار  بذَو                        
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Qe:Ta  :   Summer        َصيف = قيطا  نصشا                   

Che:riye:  autumn/ fall    خريف    =  چيريي  ىيهوهٍا      

 

Itlan ?arpa ?aqme:   We have four seasons   اوُبٌفَا انَظٍا     اهىطَع            

لدينا اربعة مواسم                                 =    أقمي   (  آرپا )إتلنَ اربا   

Sitwa qarthayla :        winter is cold     َغٍىرَا نوَىَا صطذ                                               

         في الشتاء باردة                                =  ستوا قرثا يلا   

Bahar bsimtayla:        sping is nice   َبَذَو  بغَظٍىَا صطذ                        

(                                    طيبة)في الربيع معتدلة =   بهار بسيمتايلا    

Qe:Ta khimma yle : summer is hot                                         ٍنصشَا  سظَِا صطذ 

(                                  حارة)في الصيف   حر  = قيطا   خما يلى    

Che:riyi  pokhayle:      fall/ autumn is windy  ٍىيهوهٍا  قرسٌَا صطذ          

(                                          مذكر:هواء )في الخريف رياح =   لى  ي چيريى  پوخا  
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LESSON FIFTEEN  

 دَويَا د سظَيَفغوَ

Darsha d khamsha:sar   

Baqa:la : raba bshe:na  

                 Dakh maSin hayiranakh? 

Zawnanta: idu kiban  khakma khabushe:  

Baqa:  dikh lattakh khatir. 

               kma kibat ?  

zawnanta: kha kilo w palga, in la hawya zahmat? 

Baqala: kilo idu ?idyu m ?i:le b?lpa pilse? 

Zawnanta : bkha dina:ra yle:?  

Baqa:La: ?ane: khomali min Barwar ylay. 

                  Daha mTe:La. ?i:lay kha:the. 

Zawnanta: w?ane ‘ati:qe bkma? Yle?  

Baqa:la: bkhamshama: pilse. 

               Ya’anI bpalgit dina:ra? 

Zawnanata: ya’ni ?ukma ‘ati:qe:lay? 

Baqa;la: kha tlath arbe: yoma:ne: ? 

Zawnanata: ya’aneI lattay titlath shaba:tha?  

Baqa:la: la ..la dakht me:ri latay  

              Bush miN arba Yoma:tha. 



Iraqi & the Neo-Assyriology & Nineveh’s Plains’ Heritage Dialects : Chaldo-Soryo-
Atouraye  

Matti Phillips Khoshaba Al-Bazi  اغرِوصَصَا  –ضطَدَصَا : فهوَن  ر صَوىرىَِا  طٍيَعَا  اَيرِوَصَا  دَوَصَا  بطٍفزٍا– 

                 اَىرِوَصَا                         

263 
 

Khzi:. ?i:la raba Ta:we;  

le:th khriuta ham kha bga:way 

Zawnana:  bidam,  hali: minay tre: kiloye:  

Baqa:      La: zi:le mtaqlinay bmasa:tha. 

                 Spur. Khazin. Awa ma kibe: 

Zawnana:  ¿na  kibin  min  a:ni   d  barwar  

                  Shud ha:wi agran. 

                 ?e:da yle  w bahawe:lan  na:she: 

                   kibinnay  jinda:ye: . 

Baqala: dla zahmaT spur  kha tre 

                 Ripa:pe   (Daqi:qe: ). 

zawnana:  bSaPrin , itukh 

                  kha qalta ? 

baqala: shqulukh ?oha zarpa 

              dwara:qa ?i:Le Tama  

              bgotukh.  

XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX 
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 .وَبَا بيصعَا  :   بُنَطَا 

 ؟ (  ذَصٍوعٍعَضِص  ) دَاضِه    ظَةٍع   د ذَصوٍعطَضِص                   

 .سَبٌرِيٍا  (   سَضظَا )، ضٍبعُ  سَدضظَا  (  ظ)اٍدصرِ:   زَبِععََىَا 

 ؟(  ضٍبُىص)ضظَا ضٍبَفىَص . داَضِه  طصىطَضِص  سَىٍو  :    بُنَطَا 

 ا ذبِصَا  زَذظىَص  ؟ سَد  ضهطرِ  ر قطَتٍا   ،  اٍع  طَ:    زَبِععَىَا 

 . هطذٍ  باطُقَا قطٍغٍا  (  ظ)ضهطرِ ادٍهر ِ:  بُنَطَا 

 بسدَ   دهعوَا صطذٍ  ؟:     زَبِععَىَا 

 .اعٍُا   سرِظَطه  ظٍع   بَوبَِو  هطَص   :     بُنَطَا 

 . هطَص  سَىٍا  . دَذَا ظشاٍطَص                    

 بضظَا صطَص  ؟راعٍَا فَىهنٍا :   زَبعَِعىَا  

 .قٍطغٍا (  .بسظيٍ  اٍظَا  ) بسظَيظََا :   بُنَطَا  

 . صَفعه  ،  بقطُتدٍ  دهعَوَا                     

 ؟ ( هعَا) هنٍا هطَص ىفَ(  ضظَا ) اعٍُا ارِضظَا :  زَبِععَىَا 

 .سَد  ىٍطىُ اَوبفٍا  صرِظعٍَا :   بُنَطَا  

 ؟(  يبََىٍا )ىص يَبَىَا صَفعٍا ، طهىطَص  ىٍطُ:  زَبِععَىَا 

 طصىطَه (   ظٍاوه) طَا داضِه داظوٍطه  ..طَا : بُنَطَا 

 ( . صرِظعٍَا ) بريِ ظٍع اوبٌفَا صرِظَىَا                        

 . شَبٍِا  ( وَبَا )سزه ،   هطَص  ضبَهوَا                         
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 .طهى   سوٍبِىَا   ذُظ   سَدَا  بتَرصذص                         

 .بُدُظ    ذبطٍه   ظٍعصذص   ىوٍا   ضهطرِصٍا :     زَبعَِعىَا  

 . طَا ازهطه  ىنَطعٍ طَص  ٌ  بٌظَغَىَا :       بُنَطَا 

 . ضطَص  ،    سَزٍع اُرَا  ظذََا ضٍبفذٍ                         

 اعََا ضٍبفٍع  ظاعٍُا دبَوبَِو (  :  اسوٍاعَا)زَبِععََا  

 (.تٍوُع  ) يرِد  ذَره  اُتوَع                                       

 .صطذٍ  ر بذَبهِطعَ  اعَيٍا (  اٍدَا ) فصدَا                                

 . صٍا  طَص   جعٍدَ(  ضٍبعٍ ) صبَفصٍع                                     

 . دطَا  زُذظىَص  ، غقرِو   سَد   ىوٍا    دَنهنٍا : بُنَطَا 

 اهىطرِض  سَد    نُطىَا ؟ .  بغَقوٍع :   زَبِععََا 

 ينٍطرِض  اُرذَا  زُوقَا  د رَونََا ، هطذٍ : بُنَطَا  

 . ىَاظَا بترِىرِض                   

XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX 
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 درشا دخمشاسر 

 رابا بشينا : بقاّلا 

 ( هيرنخّ ) داخي ماصن هيرّنلخَ         

 .كبن خكما  خبوشي( م)إديو: زوننتا

 ؟( كِبعَت( )كِبتَ) داخي لتلخ خاتر، كما يبيتّ : بقاَلا

 .، إن لا هويا زهمَت( دپلک)پلکا خا كيلو و: زوننتا

 . ئيلي بألپا پلسى ( م)كيلو اديو : بقالا

 يخا دينار يلى؟: زوننتا

 أنىّ خومالي من برور ئيلاي ؟ : بقاّلا

 .دها مطيلاي ، ئيلاي خاثي          

 ، بكمايللاي؟( عتيقى)وانى أتيقى : زوننتا

 .ى چلس( بخمشى إمّا)بخمشمّة : بقالا

 .د دينارا پلگيعني ، ب        

 ( عتيقى ئيلاي (  ) نا)آنىّ كوومى  كما أتيقىلاي : زوننتا

 .خا تلاثا اربا يوماني : بقاّلا

 ؟( شباثا)يعني ، لتلاي تلاثا شباتى : زوننتا

 ليتلاي( دمري ) داخي دمررلي.. لا ..لا : بقاّلا

 (.يوماثا) بوش من اربا يوماتى          

 . طاوى( رابا)خزي ، ئيلاي كبيرا         

 ( (ن)بطاويهي )گاوای ليت خروتا هم خا ب       

 .ترى كيلويي( ن)م هولي منيهي بدََ : زوننتا

 (.مساتا)بمساثا ( تقلنىّ) لا زيلي تقلن لاي : بقاّلا
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 كلي ، خازن أوّة ما كبى ؟        

 .أنا كبن مأنيّ دبروار( :   خرينا)زونانا  خينا 

 .شود هاوي أگران          

 .يلي وبهاويلنَ ناشى ( عيدا)إيدا           

 .يبعنلي جندايي          

 .دلا زهمت ، سپور خا تري دقيقى : بقاّلا

 رِن ، ايتلوخ خا قلتا؟بسپ: زونانا

 دوراقا يلى پا يقلوّخ اوها زر: بقاّلا

 . گوتوختاما ب      

Xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx 

Glossary   

        lesson   : darsha: دَويَا 

 درس : درشا 

         of / ‘s       possesive   :         d:د  

 ( تملك)الـ   :  د  

    fifteen   :  kham-sha:sar: سَظيَفغَو  

 خمسة عشر : خمشاسَر 

                shop keeper :   ba:qa:la:  بَنَطَا 

 بقال: بقالا 

      ?   How can I  ?   da:khi: ma:Sin:ظَةٍع  ؟  دَاضِه 
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 ....  كيف استطيع ان  : هل من خدمة : داخي ماصِن 

    help you –feminine    ha:yirinnakh     (drop L):ذَصٍوَع  طََضِص   

 أساعدكِ : هيرلخَ 

        :apples   : khabu:she:سَبٌرِيٍا  

 ( جمع) تفاح :  خبوشى  

           apple : khabu:sha:سَبٌرِيَا 

 ( مفرد) تفاحة  : خبوشا 

                   ?How come I do not do That for you: داَضِه  طُىَضص   سَىوٍ 

da:khi   lat-takh khatir                                                                

 خاتر ؟   كيف لا؟ ( لتخّ ) داخي لتلخ 

                  respect    : khatir:  سَىٍو

 إحترام : خاطر : خاتر 

              thousand       al-pa:  اُطقَا

 الف :  پا  أل

                cent   :     pilsa: قٍطغَا

 فلس: پلسا 

              :cents   :     pilse:  قٍطغٍا

 فلوس :  لسى پ

         local , national        khoma:li:   سرٌظَطه

 محلي ، وطني :  خومالي 
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    Barwar  :    Assyrian  region in which apples are grown: بَوبَِو

 ( منطقة حدودية مع تركيا  في أعالي محافظة دهوك ) بروار : برور 

         arrived   :     mTi:lay عَاظشٍا: ظشهطَص 

 وصلوا :  مطينا : مطيلاي 

              arrived    : mTi:na: ظشهعَا  

 وصلوا  : مگينا 

             :old: ancient     : ‘ati:qe:فَىهنٍا 

 ، بائت ، عـيق ( قدماء)  قديم  :  عتيقى 

               ?     How much  ?     bikma:بٍضظَا  

 بكم ، بيش  :  بكما 

     Thursday    khm-shu –sha:ba: سظٍُي اٍظَا  : سظَيظَُا  

 خمسة مائة ، خمسمئة :  خمشمّا 

          hundrd  : ?imma:اٍظَا  

 مئة ، مائة :  إمّا 

       it means/ that is to say  :     ya’ani: صَفعه 

 ( ين)يعني ، تقصد :  يعني 

            How many  ?  ?ukmaارِضظَا  ؟ : ضظَا 

 كم عدد : اوكما :كما 

       three four     : tla:tha ?arba: ىٍطىُ  اَوبٌفَا  
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 ثلاث او اربع : تلث اربى  

           day   : yoma:صرِظَا  

 يوم :   يوما 

              :days  : yoma:ne:صرِظعٍَا  

 أيام : يوماني 

             :I do not have    : litli:طىُصُ   : طصىطَص  :  طٍا اهى طَص   

 ليس عندي ، لا أملك : لتلي 

      week / Sabbath     shabta   / shabtha:يَبٌىَا 

 إسبوع (  :  شاووعا) شبثا : شبتا 

    :weeks / shaba:tha  / shaba;the: يبََىٍا    \يَبَىَا 

 أسابيع (  : شووعى) شباتى ، شباثى  

       I like them   : kibbannay/ ke: bayan-lay: ضٍا بَفصَع طَص  : ضٍبعُعَص  

 اريدهم ، أخبهّم ( :  كي بينّلاي ( )كيبنَىّ )كِبنَاي 

     as I said I do not have  :da;khi dmiri: litli: طٍىطه ( فٍطَضِص )دَاضِه  داظٍوطه   

 كما قلت لك  ليس لهم (  :  لتَىّ)داخي مرّي إلخ لتلاي 

    as I said I do nt have : dikh dme;ri latti:  دظاٍوه  طُىه  دضَِ

 ليس لهم (  ذكرتُ )كما قلتُ : داخ دميري لتَّى  

     :good –plural adjective       Ta:we:شَبٍا  

 ( ة)جيد : طاوي 
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         :one-feminine  : khtha   / khda:سدَا 

 احدة  ,: خدا  

   a number of / some  :    khakma  سَضظَا     : سَدضظَا   

 بعض : خكما 

                 bad   : khriuta:سوٍبِىَا 

 تالفة ، خربانة ، تلفانة :  خروتا 

        :I do not have   : latti, lit-li:طىٍص  : طٍا اهىص  ، طاٍصىص  

 لا توجد ، ماكو  \لا يوجد : ليت  ، ليث  

     therefore , badam:بُدَظ  

 لذلك : بدََم 

            :give me  : hal-li:ذُطه  

 أعطني    : هليّ  

              :these  : ?anne:اعٍُا  

 ، هؤلاء   ( جمع )هذه : أنىّ 

         how much :   bikma:بٍضظَا 

 بيش ، بكم :  بكما 

        are : ?i:naهعَا  ؟ :  هطَص 

 همّ  : إيلاي 

                      I see : kha:zin:سَزٍع 
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 أرى :  خازن 

    :what  ? ma: ?mi(   :ظه ) ظَا  

 ماذا   ، ما : ما ، مي  

    :he likes/ he wants    : kibbe:      /ke: bay-ye: ضٍبفذٍ  

 يريد : كبى 

      If you do not mind, please,  dla zahmat..... :دطاَ زَذظىَ 

 بلا زحمة : دلا زاهمَت 

              wait : spur / spor:غقرِو 

 إنتظر :  پورس

    ? :let me see what he wants : khazin ?aw-wa ma kibe(  :ضٍبٍا)سَزٍع اُرَا  ظَا  ضٍبفذٍ  

 ؟ ( رجل) أرى ماذا يريد هذا : خازن أوّا ما كبى 

    I- masculine  like those from Barwar:ضٍبٌفٍع  ظعٍ  اعَه  د  بوَبوَِ   

Kibbin min ?a:ni d Barwar                                                    

 . اريد من هذا التي من بروار: كبن من دنى دبرور 

         :seconds   : rip-pa:-pe: وٍقَقٍا 

 ثوان ، ثواني :   ى  پارپ

            :minutes : daqi:qe: دَنهنٍا  

 دقائق  : دقيقى  

    I will wait    : bsaprin: بغَقوٍع  

 سانتظر :  ن بسپرِ 
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      for you   -masculine    ?ilu:kh:اٍطرِض 

 ( سانتظركَ ) كَ  :  لوخ  

   for you-feminine  : ?il-lakh: اٍطَضِص  

 ( سأنتظركِ ) كِ  :  إلاخ 

         :it is a feast : e;day-le( : اصدَا صطذٍ : )فصدأ صطذٍ 

 إنه العيد : ايدالى  : عيدايلى 

    we will have  : bhawe:lan     / bhawi:lan:بذَاباٍطعَ   : بذَبهِطعَ 

 سنملك ، سيكون لدينا : بهاويلنِ 

          men  : na:she:  (guests):اعيٍَا  

 ناس  : ناشى 

      I like them/ I want them  :  kibin-nay:ضٍبٌَعُص   :   ضٍا بَفصعَ طَص 

 ، اريدهم / أحبه: كِبنّاّي : كى بعينَ لاي 

      you have :  it-lukh    / it-tukh:اٍىىرِض  ؟  : اهىطرِض  

 عندَكَ :  ايتلوخ ، إتلوخ 

      basket, bag      qalta:نُطىَا  

 سلة ، علاقة ، كيس :  قلَتا  

     take for you   : shqul-lukh( :ينٍطرِض : )ينرِطرِض  

 خّذ   ، أخذتَ :  شقلِلوخ 

       that  : ?oha: ارذَا   
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 ذلك  ، ذاك : اوها

     envelope / paper bag     : zarpa:زُوقَا   

 ظرف  :   ، زرفا  زرپا 

        of  paper   d – wara:qa:درَونََا  

 الورق :  دوراقا  

        of ,  ‘s     :      of      ( possessive ‘s ): د

 الـ :   د 

       paper/ page :     wara:qa: رَونََا  

 ورق : وراقا 

                side  : bgotukh: بترىرِض 

  ، بصفكّ ، بجانبك:  بگوتووخ

Oral Practice:  

 

Shqili: - mine:hi (n)           I took from them                     ( ع) ظٍعصذص   ينٍطه         

أخذت منهم                                               (                          ن)شقليّ منيهي   

Mga:bi n -mie:hi(n)           I select from them  (                             ع)  ظعٍصذص  ظتَبٍع  

منم                                   (  الگی ) اختار  منهم  (                    ن)ن منيهي گابم  

Kribli:- mine:hi(n)              I got mad at them (                           ع) ظٍعصذص   ضوٍبطٌه   

زعلت منهم  ،   غضبت منهم                                           (             ن)کربلی منيهی  

Mto’ailli:- mine:hi(n)         I played with them              (   ع)ظشرِفطٍه   ظعٍصذص  
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لعبت معهم                                         (                      ن)منيّهي ( مطوعللي) مطوّلي   

Hayirne:-hi(n)                     I help them (friends)                           ذُصٍوعٍصذهع 

                                      (                          هن)هيرّنيهين            أساعدهم  

Mashtine:-hi (n)                  I water them (flowers)                    ظَيىٍعصذهع 

(                                                            هن(  )ها)أسقيهم (    ن)مشتنيهي   

Malwishine:- hi(n)               I dress them (kids) with               ظَطرِيٍعصذهع 

ألُبسِهم                                                       (                     ن)ملويشنيهي   

Kibin-nay              I like them ٍعُه                           ضُبف  

أحبهم ، اريدهم                       (              كبنىّ ) كبنلاي   

Khazinay              I see them                                   سَزعُه 

اراهم ، أشوفهم                                (   خازنىّ )خاونلّاي   

Laushinnay           I wear them     طَبيٍِعُه                       

(       أنا/ ) لوشنلاي              لوشنيّ        ألبسهم ، ارتديه  

Sha:tinnay            I drink them                            يَىعٍُه 

(       جمع )شاتنلاي  ، شاتنيّ                          أشربهم ، أشربها   

Yahwinay              I give them                               صَذبِعُه 

(   هم=  الطلاب  ) أعطيهم  (      ها = ) الاشياء ) يهونلاي   ، يهوّنى         أعطيهم   

Hayirrinay            I help them                              ذَصوٍٍعُه 

هيرّنيّ               أساعدهم                                  : هايرنلاي    
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LESSON SIXTEEN  

 دَوياَ دفٍيىَفغوَ

( عشتاسَر)درشا دإشتاسَر   

 Darsa d ?ishta:sar   

Yowel:  dakhi:lay darsu:kh? 

Shmouel:  spay ?i:na. Basi:ma l bu:qa:rukh . 

Yowel: le:na zahmat? 

Shmouel: la le:na ha:dakh zahmat. 

Yowel: kma da:na y pe:shit bgo madrashta? 

Shmouel: itlan ?arpa  kla:se:  byo:ma  

Yowel:  kma yomane: bshapta? 

Shmouel:  ishta yoma ne:  

            ?i:na tre: youmane 

             Tlathushe:ba w khamshaushe:ba  

            Yshaqlakh bas tre: darse : (kLa:se: )  

Yowel: kMa ra:biye iTlokhun?  

Shmouel: itlan tre: rabye wkhda Rabi:ta  

Yowel : khule ;La cha :tu :n qre :ta d su :rit ?  

Shmouel : la….. le:la ha;dakH zahmat  

                   ?in na;sha Masim balat  

Yowel: khaya  ga:nokh on  
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             L dawa shola d bi’awa:dotu:n  

Shmouel: Basima rabbi , yowel  

                   Ldaya lwi:wu:tha  

                 Dbiya-way-wit –qa:tan  

 ؟( دَويرِض)دَاضِه طَص  دَوغرِض :    صرِبِط 

 .بٌرِنَورِض بَغهظَا ط. ةقَه   هعَا :    يظرهط  

 زَذظَىص   ؟(  طصعَا)طٍا صعَا  :   صرِبٍط 

 ذَدَض   زَظَىص ؟(  طصعَا ) طَا ، طٍا صعَا : يظرهط  

 ضظَا دَفعَا بقصيىٍ  بتر  ظَدوَيىاَ ؟: صرِبِط 

 . بصرِظَا (  ضطَغٍا ) اهىطَع اوَبٌفَا دوَغٍا :  يظرهط 

 ضظَا صرِظعٍَا بيَبىَا ؟ :  صرِبٍط 

 صرِظعٍَا ،(   ىوص)اهعاَ ىوٍا  . ا صرِظعٍَا فٍيىَ: يظرِهط 

 ىطَىبيَبَا ر سظٍُيبيَبَا اَسدضِه اهىطعَ                  

 . دَوغٍا  ( ىوص ) ىوٍا                  

 اهىطرِضرِِع ؟ (  ظَطقعٍَا ) ضظَا وَبهصٍا :  صرِبط 

 . اهىطعَ  ىوٍا وَبٌهصٍا  ر سدَا وَبٌهىَا : يظرهط 

 نوصىَا د اغرِوٍىص ؟(   زَذظَىص)سرد طٍاصطذَ    ضَِِىرِع  :  صرِبٍط  

 طَا طاٍصطذَ  ذَدَض  زَذظَىص ،:  يظرِهط 
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 ! اٍع  اعيََا  ظُغٍظ   بَطَىص                     

 .سُصاَ  تعَرِضرِِع  طدذرٌ  يرِطَا دبٍفبَِداَصىرِع  :  صرِبٍط 

 بُغهظىَ ظَطقعََا ، صرِبٍط :  يظرهط 

 .اَذَا طبِهبِرِىَا د بذٍصرََِا صرِى نَىعَ ( د ) فط                

 ( عشتاسَر)درشا دإشتاسَر 

 ؟( درسوخ)درشوخ (  داخينا )داخيلاي : يوئيل 

 .، بسيما راباپاينا  ص: شوئيل

 .لينا  زَهمَت : يوئيل 

 .لا لينا  هادخ زَهمَت ..لا : شموئيل

 مدرشتا ؟ يشت بگوپب( دعنا) كما دانا : يوئيل

 .بيوما( كلاسي)دَرسى ( اربعا) إتلان اربا : شموئيل

 ؟پتا كما يومانى بش: يوئيل

 يوماني ، اينا ترى يوماني ( عشتا)إشتا : شموئيل

 تلاوشيبا وخمشوشيبا أخچي  ايتلن                  

 .ترى درسى                    

 ايتلوخون؟( ى پانمل)كما رابيى : يوئيل 

 . إتلن ترى رابيى وخدا رابيتا: شموئيل 

 ؟(ث)قريتا دسورِت ( زَهمَت ) ون  چاتخو ليلا : يوئيل

 لا ليلا هادَخ زَهمَت ،: شموئيل

 ( !بالتَ)إن ناشا مسّيمِ بالا               

 نوخون لدو شوولا    د بعوادا   ايتون گاخيا :  يوئيل
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 ئيل پانا ، يوباسيما مل:  شموئيل

 . عل آها لويووتا د بهياوَت قاتنَ                 

XXXXXXXXXXXXXXXXXXX 

Glossary  

  class, lesson:    darsa: دَوغا 

 درس:  درسا 

     :classes, lessons :    dares: دَوغٍا 

 دروس : دَرسى 

     lesson,  lass  : darsha:دَويَا

 درس :  درشا 

   :lessons . classes  :  darsheدَويٍا 

 دروس :  دَرشى 

    school ,   madrashta: ظَدوَيىَا  

 مدرسة : مدرشتا 

   schools  : madrashya:tha(the;)(  :    ىاٍ)ظَدوَيصَىَا 

 مدارس : مدرَشياتا 

       class : kla:s:ضطَغ  

 صف :  كلاس 

    :classes:  kLa:se: ضطَغٍا 

 صفوف: كلاسي 
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     students  : ?asku:La:ya:اَغضرِطَصَا 

 طالب : اسكولايا 

     :students : ?asku:la:ye: اَغضرِطَصٍا 

 طلاب : اسكولايي 

        teacher, rabbi  :      ra:bi:وَبٌه 

 استاذ ، معلم : رابي 

      :teachers, rabbis:   ra:biye:وَبهٌصٍا 

 ( علمينم)اساتذة ، معلمون : رابيى 

     teacher-she    : ra:bi:tha:وَبهٌىَا 

 معلمة : رابيتا 

    :teachers:   rabiya:the: وَبهصَىٍا : وَبهٌصَىَا 

 معلمات :  رابيياثا ، رابياتى 

       professor , malpa:na:ظَطقعََا 

 مربي :  پانامل

      :professors :    malpa:ne: ظَطقعٍَا 

 ( ين)مربون :  ى  ملپان

      professor-she  :     malpa:ni:tha :ظطَقَعهىَا 

 ية مرب:  پنيتا مل

    professors-she   : maplanya:tha:ظطَقَعصَىٍا : ظطَقَعهَىَا 
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 مربيات ( :  تي ملبنيا)پنياثا مل

       learner   -he :            ya:lo:pa:صَطرِقَا 

 متعلم :  پا يالو

   learner- she  :            ya:lopta:  صَطرقِىَا 

 متعلمّة :  يالوپتا  

       :learners  : ya:lope:صَطرِقٍا 

 متعلمات : ى پيالو

    Modern Assyrian : Sorith: اغرِوىٍص  

 اللغة الاشورية المعاصرة ( : ث)سورت 

          dialectal  , colloquial :  swa:da:ya:غرَدَصَا 

 لهجة  ، لغة المحادثة :  سوادايا 

    lIterary : sapra:ya: غَقوَصَا  

 ادبي ، ادبية ( : مفخمّة  )پرايا  س

   Good for you, Bravo:   بُغظاَ تَعرِض : سُهَا تعَرِض  

 ، عفية عليك عأشت ايدك ، عشت ، برافو : بسما گانووخ : خيا گانووخ 

       encouragement , courage, empowerment:   lwi:wu:tha    طبِهبِرِىَا

 شجاعة ، تشجيع ( :  ثا)لويوووتا 

     day: yoma:    صرِظَا

 يوم :  يوما 
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   :ays : yoma:ne:    صرِظعٍَا

 ايام : يومانى 

     are not  / do not   : le:na:     صعَا طٍا

 لا يوجد : لينا 

    difficult, hard : cha:tu:n: ضٍَِىرِع  

 صعب ، معقد :  چاتوون

     take care : massim ba:lat: ظُغٍظ بَطىَص  

 دير بالك ، اعتني بنفسك :  مسّم بالتَ 

     you are doing :    bi’awa:day-tu:n: بٍفبَِداَصىرِع 

 تعملون ( :  بواذايتون) بعواديتون 
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LESSON  SEVENTEEN  

 دَويَا ديَبَفغوَ

  درشا دشواسَر 

Darsha D shawa:sar  

Huda: shalamalak , Najiya .  

Najiya: bshe:na ? 

Huda: bi:da’ai wat ?  

Najiya: la .. le:wan bi:da:?akh? 

Huda: dikh le:wat bi:da?i ! 

               maSyiT lqa :T lqa ;li . 

                byathatli. 

Huda : shwawtakH , Huda  

            Bgo MosuL. Ykhayakhwa 

           Bdawa :sa. 

Najiya : ha ? haydia bi :dayin qa :Lakh.  

                ?e :kitu :n bikhYa hadiya ?  

Huda : bgo Qaraqosh .  

Najiya : dakhIla ta :ma ? 

              Ma ;ra basimte:la. 

Huda: he: , ra:ba basimte:la?  
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Najiya: itlu:khun shuqa shaPi:ra tama? 

Hud: rab shapi:ra w milya 284lem In  indi:  

Najiya: itlauKhUN masta d?irbe: ? 

Huda: in atyat qe:damta , bit hawe:  

Najiya: bid ha:we: Bisra Toratha tama? 

Huda :Itlan taHare: d birah smu:qa?  

Najiya: w?i:thin nu:ne: ? 

Huda : he:? 

Najiya: w yarqu:ne: mudi itlu:khun?  

Huda: KuL mIdi y?athe:lan min mathwa:tha  

          bISle, tu:ma, Banja:ne: ku:me< ws ilqa 

Najiya: ?i:tin bashi:le: ta:ma? 

Huda: ?e: ke: maythi   min   ?alqosh  

            W?arzan ?i:na.    ?i:na  

           Shiftiye: ?agran  ?i:n a   khacha. 

Najiya: TamaTa  da:khila   ge:bokhun? 

Huda:   Le:la ?arzan   ?i:na  le:La ?agran  

            Ya:Ne:    bpalgutha yla ?  

            Qamu , le: ityat ?kha w?a:zakh lshu:qa. 

Najiya: la ?w-wa khaoshe:ba , ?i:na  

                 khOsHe:ba d bathre: , bid ?athyan  

                lge:bokhun qad zawnan mIndiya:ne:  
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                min ta:ma  

Huda: Bshe:na w bshla:ma ,  

             bsapranakh w yalu:de:  

Najiya:    ¿ana b?atyan , ¿i:na le:wan  

             Bikh shawa yalu:de: .  

            ¿i:lay    brikhsha   Lmadra:sa.    B?athyan 

              Qe:damta  Sa’at tmanya  

             Qad    da‘aran  w  bashlan .  

Huda: da:khi d ba’ayat .  

            Bsapranakh.  

Najia: bshoqannakh Bshe:na  

Huda: ?alaha d ha:we: miNakh. 

           Bkhazyannakh Khoshe:ba. 

XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX 

 . يطَظَا طَضِص  ، عَجهاَ  :   ذرِدَا  

 . بٌيصعَا :   عَجهَا 

 بهدَافه   صرىَص ؟ : ذرِدَا  

 . طَا  طٍاصرَع   بهدَفَضص  :  عَجهَا 

 دَاضِه  طٍاصرىَص بٌهدَفه  ؟:   ذرِدَا 

 .ظَةصىٍص طنطَه ، بصَدفَىص طه                      
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 . يبَِبِىَضِص  ذرِدَا بترٌ ظرِةٍط                   

 بدَرَغَا ؟ ( ىَضِوَىص)صدُضِوَىص                     

 .بهدَفَاصرٍع   نَطَضِص (   ذَدهَا)، اُدهَا  (   اٍذ  )ذص   :      عَجهَا 

 اصضَا  صىرِع  بٍسَصاَ  ذَدهَا ؟                     

 ( . بتٍَدهدَا )بتر نَونَريٌ   :    ذرِدَا 

 . دَاضِه هطذَ  ىاَظَا  ؟  اظَوَا  بُغهظىاَهطذَ  :   عَجهَا 

 . ا هطذَ  وَبٌَا بُغهظىَ:    ذرِدَا 

 اهىطرضِرِع  يرنَِا  يَقهوا ىاَظاَ ؟:    عَجهَا 

 . وَبٌَا يَقهوَا ر ظٍطهَا  ظع ضط ظعٍده :  ذرِدَا  

 اهىطرِضِرِع ظُغىَا دفٍوبٌٍا ؟ :  عَجهَا 

 . اٍع اَىصىَص  نصدَظىَا جُطدٍا ، بدٍ ذَرٍا :  ذرِدَا 

 بٍد ذَرٍا  بٍغوَا  د ىرِوَىَا ،   ىَاظَا  ؟  : عَجهَا 

 . اهىطعَ    ىذََوٍا   دبٍغوَا غظرنَِا :  ذرِدَا 

 اهىعٍ عرعٍِا ىَاظَا ؟ :   عَجهَا 

 ...ذه  : ذرِدَا 

 صَونرعٍِا ،   ظرِده    هىٍع   ىَاظاَ   ببُتِدهدَا ؟:   عَجهَا 

 :ظَىرَىَا ضطظعٍده  ، صاَىهٍطعَ  ظٍع  :  ذرِدَا  

 .بٍةطٍا ،  ىرِظاَ ،  بَعجَعاٍ ضرِظٍا ، ر غٍطنَا                  
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 اهىعٍ  بَيهطٍا     ىَاظَا  ؟:   عَجهَا 

 . ضٍا   ظَصىه  ظٍع  اُطنريِ  (    اص  )ذه  :  ذرِدَا 

 .اهعَا يٍبىهصٍا اَتوَع هعَا   سَدضِه . ر اَوزَع هعَا                      

 شَظَشَا داَضِه  هطذَ  تصبرٌِضِرع ؟ :  عَجهَا 

 . طٍاصطذَ اُتوَع ،  اهعَا طٍاصطذَ  اَوزَع  :    ذرِدَا 

 . صَفعٍا ، بقَطترِىاَ صطذَ                     

 !نظَرِده  طٍا اَىصىص  طَاضاَِ ر ازطٍس  ط يرنَِا                   

 د اَىصَع طَا اُرَا سَدبيٌَبَا ، د بَىوٍا ، بٍ:     عَجهَا 

 . طتهبرٌٍ ضِرِع  ر زَبِععُ  ظٍع ىِاظَا                      

 ( بغقوعُُضِص ) بغَقوعَطَضِص . بٌيصعاَ ر بٍيطظََا :    ذرِدَا 

 ( .صَطرعٍِا )ر صَطرِدٍا                   

 .اعََا باَىصعَ ، اهعَا طٍاصرَع بٍسيَبَِا صَطرِدٍا بصَاىه :  عَجهَا 

 باىصعَ نصدَظىَا . هطَص  بوٍسيَا طظَدوَغَا                         

 . بغفَىص د ىظعَصَا  نَد  دَفوَع    بَيطَع                           

 ( .بغَقوَع اٍطَضِص ) بغَقوعُُضِص  . دَاضِه  د  بُفصىَص   :    ذرِدَا 

 .يصعَا بٌ(  بيرنُِعُضِص   ) ذَدهَا       بيرنٌعَ  طَضص     :  عَجهَا 

 ( بسزُصعُُضِص  ) بسَزصعَ  طَضِص  . اَطذََا د ذَرٍا  ظعٍُضِص  :  ذرِدَا 

 (  . بسرِيصبَا ) بسَدبيٌَبَا                     
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XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX 

 

 دَرشا دشواسَر 

 .شلاما لاخ  ، ناجية : هدى 

 بشينا : ناجية 

 ؟( بيداعيوَت) بيذائيوَت : هدى 

 .لا ليوَ، بيداعَخ: ناجية 

 ؟ (بيداعي) داخي ليوَت بيذائي : هدى 

 موصل گو شوَوتخَ هدى ب         

 ! يتخرَت بدواسة         

 !هى هى هادية بيداعيوِ، قالخَ : ناجية

 ايكايتوون بخِيايا  هادياّ ؟          

 ( بغديدى) گو قرقوش ب: هدى

 داخيلا تاما؟ مارا بسيمتايلا ؟: ناجية

 . رابا بسيمتايلا: هدى 

 يرا تاما؟ايتلوخون شوقا شپ: ناجية 

 .پيرا ومليا من کل مندي رابا ش: هدى 

 ايتلوخون مستا د إربى ؟ :ناجية

 .إن اتيتَ قيدمتا جَلدى ، بد هاوى : هدى

 تاما؟( تورياتا )دتوَراثا (  پصرا)بد هاوى بسرا : ناجية
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 .سمووقا(  پصرا) إتلنَ تهارى دبسرا  : هدى

 ؛يت نووند تاما؟: ناجيئ

 ...هى : هدى 

 يرقونى مودي إيتِ، تاما ببغديدى؟: ناجية

 ( .متواتى( ) مثواثا) كلمندي ، يأثيلان من متواتا : هدى

 .بصلى ، توما، بنجانى، وسلقا        

 بشيلى تاما؟( ن)ايت : ناجية

 .كى ميتي من القوش..هى : هدى

 .إينا شبتيى أگرَن إينا خچي ( إيلاي)وارزَن إينا         

 ؟گيبيخوونطماطا داخيلا :  ناجية 

 .ليلا أگرَن ، إينا ليلا ارزَن : هدى

 .يلا پلگوثايعني ، ب          

 !لى أثيتَ لاخا وازخ لشوقا( دي)قمو           

 ( أثينَ) لا أوّا خوشيبا ، دبترى ، بد أتينَ : ناجية

 . يباخوون وزوننَ من تاماگل          

 ( خ پرنّ بس)پرنلخ بشينا وبشلاما ، بس: هدى

 (  .يالوونى) ويلوذى          

 .بياتي( يالوونى) آنا بأتينَ ، اينا ليوَن بخشاوا يلووذي : ناجية

 ئيلاي برخشا لمدراسا ، بأتين قيدمتا          

 .بشَلنَ ( دَعرَن) بساعت دتمنيا  قد دارَ،          

 (.ن إلخّ بسَپرّ )نخ بسَپرّ . داخي بعيتَ : هدى 

 .بشينا( بشوقنخّ)هاديا  بشوقنلاخ :  ناجية
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 ( .بخزينَ لاخ) آلاها دهاوى منخّ ، بخزينخّ : هدى

 ( .بخوشيبا) بخوشابا            

XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX 

 مفردات (  حشحاثا) خشخاتا          

Glossary  

           I know you-feminine  , I recognize you_ feminine : bi:da:’a-akh:بهدَفَضِص 

   

       I know you-masculine ,  I recognize you- masculine: bi:da:’a-ukh: بهدَفرِض 

    

             I know you – plural , I recognize you- plural :  bi:da:’a-ukhunبٌهدَفرِضِرِع 

 اعرفكِ :  داعَخ  بي

 اعلرفكَ : بيداعوخ 

 اعرفكُم : بيداعوخوون 

           Your-feminine  neighbor-feminine       :      shwaw-takhيبِبِىضَِص 

              your-masculine  neighbor-feminine  :    shwawt-ukh: يبَِبىرِض 

             your-plural  neigbour –feminine  : shwawt-u:khunيبِضبِىرِضِرِع 

 جارتكِ : شوَوتخَ 

 جارتكَُ : شوَوتووخ 

 جارتكُُم :  شوَوتووخوون 

       you-singular  (f or m )  living =  verbal  noun    : bi:kha:ya:بهسَصَا   
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 ( انتَ )تعيش ، عايش :  بيخايا 

 you   + verbal noun +  plural verb to be   :   you are living  : ytu:n:بٍهسَصَا صىرِع  

= are     

 تعيشوون ، عايشين : بيخايتوون 

    market  :  baza:r  :       shu:qa:يرنَِا 

 (بازَر)سوق  : شووقا 

                  :markets : shu:qa:ne:يرنِعٍَا  

 اسواق ، بازارى :  شووقانى 

            full; milya:هَا ظٍط

 ممتلىء ، مملوء  ، مليان :  ملياّ 

      empty :    spi:qa:غقهنَا  

 فارغ :  پيقا س

           meat  : bisra:بٍغوَا 

 لحم  : پصرا : بسرا 

               :cantaloupe   :  bashi:le:بَيهطٍا 

 ( مصري: شمّام ) بطيخ  ، : بشيلى 

    tomatoes  : Tama:Ta: شظََشٍا 

 ( جمع) طماطم ، طماطة   :  طماطى  

     :egg plants    : banja:ne: ku:me: بُعجعٍَا ضرِظٍا 

 باذنجان أسود : بنجانى  كوومى  



Iraqi & the Neo-Assyriology & Nineveh’s Plains’ Heritage Dialects : Chaldo-Soryo-
Atouraye  

Matti Phillips Khoshaba Al-Bazi  اغرِوصَصَا  –ضطَدَصَا : فهوَن  ر صَوىرىَِا  طٍيَعَا  اَيرِوَصَا  دَوَصَا  بطٍفزٍا– 

                 اَىرِوَصَا                         

292 
 

      cheap : ?arzan:اُوزَع  

 رخيص ، زهيد  : أرزَن 

         expensive  :     ?agran:اُتوَع  

 غال ، غالي :  رَن اگ

      in the middle  :       bpalgu:tha: بقُطترِىَا  

 بالوسط  ، معتدل (  :  ثا)تا پلگووب

       you-feminine   come:اُىهىَص  

 تأتين (  : ن)اتياتي ، أثيات

       we go  : ?a:zukh(  : اَزرِس : )اَزطٍس  

 نذهب ، نرووح (  :  آزِخ : )آزوخ  (  :  ن)آزِخ 

              I-feminine  return :      da’aran:دَفوَع  

 ارجع ، اعود (  :  دارَن   مفخّمة ) دعرَن 

          I-masculine   return  :       da’arin:دَفوٍع 

 أعود ، ارجع :  دعرِن  : دَعرِن 

    We- da’arukh : we return(  دضفوٍس ) دَفورِس  

 ع نعود  ، نرج:    داروخ  : دعروخ 

          I-feminine  cook   : bashlan:بَيطَع  

 (مؤنث   -أنا)اطبخ  :  بشَلنَ  

        I-masculine   cook      bashlin:بَيطعٍ 
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 ( مذكّر    -أنا )أطبخ  : بشِلنِ  

   we cook  : bashlukh(  : بيَطٍس : ) بَيطرِس 

 ( نحن –جمع ) نطبخُ  : بشلخِ ، بشَلخَ  : بشَلووخ 

     I-feminine  wait for you(  : ب  غَقوَع  طضَِص : ) بغَقوعََُضِص  

         I- feminine come to you(  : ب اَىصعَ   طضَِص  :   ) باُىصعُضِص  

  I-msculine   wait for you-masculine  : Bsaprinukh( :ب  غَقوٍع  طرِض :  ) بٌغَقوعٍرِض 

   I-masculine wait for you-plural( : قوٍع  طرِضِرِع  ب   غَ:  ) بغَقوعٍرِضِرِع  

 سأنتظرُكِ :   رِن لخَ  بسًپ: پرًنخً  بسَ 

 سآتي اليكِ :   بأثينلخَ  : بأتينَلاخ  : بأتينخّ  

 سأنتظرُكَ  :  بسَپرِنووخ 

 سأنتظرُكُم : پرِنووخوون  بسَ 

         I-masculine  leave you-feminine  : bshoqinnakh(  : ع  طَضِص ب  يرنٌٍ:  )  بيرنٍِعُضِص 

       I-masculine leave you- masculine  :  bshoqinu:kh( :ب  يرنٌٍع طرِض  :  )  بيرنِعٍرِض  

  I-masculine leave you-plural : bshoqinlu:khu:n(  ب   يرنِعٍ  طرِضِرِع  :   ) بيرنٌٍعرِضِرِع  

 :God be with you-feminine : Allaha d ha:we(  : ظٍع  طَضِص  :  ) اَطذََا د ذَرٍا  ظٍعضُِص  

minnakh  

 سأترُكَكِ ( : بشوقنِ لخَ ) بشوقنَِّخ  

 شأترُكَكَ (  : بشوقنِ لووخ :  ) بشوقنِوّوخ 

 سأتؤُكَكَم :  بشووقنِ لووخون : بشوقنِووخون 

 الله معكِ : (  من لاخ )آلاها دهاوى منَّخ 
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LESSON EIGHTEEN 

 دَويَا دٍىظَعفٍغَو

  درشا دتمنيسَر

Darsha d- tmane:sar  

Shu:shan: shlamalakh, Nuhadra . 

Nuha:ra : bshe:na  

Shushan: da:khi tu:n?  

Nuhadra: spay basimta . 

Shu:shan: awa khaushe:ba dbnate yle. 

                     Bichya;da khun ywakh lkislan . 

                     A:ti w bnatha, wbronak  

                     Maythatlay minakhu:n  

NUhadra: Basimta licHyadtach qa;tan 

                 Har the:li babid yalunke b?amrani 

                  Qad ?a;takh lkIslu:khun  bar  

                  Sa’aT ?iSRa hadkha . hal dimqaqizakh ga:nan. 

Shushan: gawrakh yBasmale Dolm yan la  

Nuhadra: mhe:min le; ha:dakH makhe:la ganu ‘alah. 

                 ?i:na he; in haw ya dparsilka, wqare;,  

                 Banjane: ku:me:. Le: basmi:le Tarpe d”ainwe 

                 Le;dan qamu! 
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Shushan: b’awdan kha qaSkhanta surTa dulma 

                   Wriza wshorpa dbamye 

                    Mud ma:ra ?iN ?awdan Kube zore? 

Nuhadra: babid yalu:de ybasmi:li kube bush min dolme 

ShUshan: hama b?awdan lka qaSkhanta gurTa dkube:be 

                    Zore: mind qare: makh TirshoKe:  

NuhadRa: la mkchi:khatla ganakh zoda min  

                   Lazim. B?a;takh qad khazikhlakhuN  

                   Wkhamlakh moda:le:  

ShUshan: bish re:shi w”ae:ni .  

                  In a:Laha wmante:  

                  ?a;ti:tu:n w bkhamalkh modale.  

                     Push pshe:na ha:diya. 

NuhadRa : basimta aba w push ?a:ti  bshe:na  

                   Hal dkhazikhla:khun  bKhoshe:ba  

                   In alaha Mante:  

XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX 
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 يطَظَاطَضِص ، عرِذَدوَا :   يرِيَع  

 بيصعَا  :  عرِذَدوَا   

 دَ اضِه  هىرِع ؟: يرِيَع  

 .ةقَه  بُغظٍىَا :   عرِذَدوَا 

 د بعَىٍا هطذٍ ،(  سَدبيٌَبَا ) اُرَا سرِيهبَا  :   يرِيَع  

 .بٍضٍِصَدَرِضِرِع  هرَس  طضٍغطَع                 

 اَعىه  ر بٌعَىَا ، ر بوٌرعَِضِص  ،              

 .ظعٍرِضِرِع    (ظَىصىَطصَ  )ظَىصىُطذٍ                 

 .بُغٍظىَا  طضٍِصدَىَضِص  نَىعَ :   عرِذَدوَا 

 .ذَو ، صَىٍا  بِبَا دصَطرعٍِا باَظَوَع  طذٍ                       

 طضٍغطرِضِرِع ظبَىو (  اَىرِس)نَد اَىٍس                      

 .ذرِط  دٍ ظنوَ نٍزٍس  تَععَ .   غَفَا  فٍغوَا  ذَدضَِا                      

 تِبِوَضِص ،    صبَغظاَطذٍ    درِطظَا    صَع   طَا ؟ :   يرِيَع  

 .ظذصظٍع  ،  طٍا    ذَدَضِ    ظَسهطذَ   تَعرِذ   فٍطذَ  :  عرِذَدوَا  

 بَعجَعاٍ ضرِظٍا  طاٍ . عَا ذٍا اٍع د ذَرصاَ  دغٍطنٍا  اه                   

 .  ظُسبٍ  ر ذَظ   شَوقاٍ  دترِقىَا طٍا ظُسبٍ                     

 ! طٍا صدفعٍ نَظردِه                        

 اٍع   هطذَ   ذَدَضِ ،   بفَبِدَع سَد  نةُسَعىَا:   يرِيعَ 



Iraqi & the Neo-Assyriology & Nineveh’s Plains’ Heritage Dialects : Chaldo-Soryo-
Atouraye  

Matti Phillips Khoshaba Al-Bazi  اغرِوصَصَا  –ضطَدَصَا : فهوَن  ر صَوىرىَِا  طٍيَعَا  اَيرِوَصَا  دَوَصَا  بطٍفزٍا– 

                 اَىرِوَصَا                         

297 
 

 . د  درِطظَا ( غرِوىَا)زفرِوىَا                            

 .ر اوٍزَا  ر يروِبَا د بظُصٍا                           

 صرىَص  اظَوَا ، اٍع فَبِدَع (  ه)ظرِد                            

 (  . غرِوٍا )ضبٌصبٍا  زفروٍِا                             

 صبَغظهطذٍ  ضبٌصبٌٍا (   صَطٍا)بَباَ د  صَطدٍا   :  عرِذَدوَا  

 . بريِ   ظٍع   درطِظٍا                       

 .ذَظَا بفَبِدَع  سدَا نةسَعىَا ترِوىاَ د ضبصٌبٍا:   يرِيَع  

 ظعٍٍد نَوفٍا  ،  ضبَفٍا  سَظرِةىَا  ، صعَ  ظَونََا                 

 ! د شَظَشٍا                   

 طَا ظَجذه   تعََضصِ  ، باَىٍ رِ س  ندَ سَز رِ س  طرِضِرِع  :  رِذَدوَا  ع

 .ر سُظطرِ س  ظعٍ   فرِدَطٍا                       

 . ر فُصعه (  واٍيه)بويٍ وهيه  :   يرِيَع  

 اٍع اَطذََا ظَعىٍا  باَىهىرِع ر  بسَظط رِ س                  

 .اطٍا ظعٍ فرِدَ                  

 . قريِ   بٌيصعَا  ذَ دهَا                    

 بُغٍظىَا وَباٌَ ، ر قريِ   اعَىه  بٌيصعَا ،:  عرِذَدوَا  

 ذرِط دسَز رِس   فرِدَطاٍ  بسرِيهبٌَا ،                    

 . اٍع  اَطذََا ظَعىٍا                     
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 درشا دتمنيسّر 

 شلامالخَ ، نوهدرا: شوشن 

 .بشينا : نوهدرا 

 داخيتوون؟: شوشن 

 .اي  بسيمتا پص: نوهدرا 

 ( دبناثيلى)دبناتيلي ( خوشابا) أوّا  خوشيبا : شوشن

 .يادوخوون  إيوَخ  لكِسلنَ چب          

 برونخَ ،,، ( بناثا) آت ، وبناتا            

 .منوخوون( هو–متيتلى ( )هم  –مثيتلاي ) متيتَلاي             

 ز( طالنَ( )لالنَ ) چيت خ قاتن بسيمتا ل:  نوهدرا

 ( بأمرَنىّ )هَر ، ياتى  بابا ديالووني بأمر نلى               

 ( مبار( )مباثر)لكِسلووخوون  مباتر ( آتخِ ( ) آتووخ)قد  آتخَ              

 .نهِل دمقرقيزووخ گان( . هدخا) هادخ ( إسّر)عسرا ( شيثا) ساعة               

خ : شوشن  لا ؟ يبسمالد چولمئ  يان » گور 

 ( .عِلاّ  )گانو  إلا مهيمِن ، لا هادَا  ماخيلا  :  نوهدرا

 بنجانى  كوومى  لى. إينا هى  إن دهويا دسلقى               

 .لى مخّب   گوپتاى  دهم طَرپ,مخّب                 

 ! مودي قا( يطَِّن( ) يدَِن )لآ يذَعِن                  

 خا قصخنتا  ( بأودَن ) إن إيلا هادَخ ، بعودَن : شوشن 

 .ددولمة ( زعورتا) سورتا              

 .ورزّا وشوربا  دبمَيي               

 ( أودَن) مارا ،  إن عودَن ( موديت) يوَت ( دي)مو                 
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 ( .زعورى) سوورى ( كُبىّ )كبيبى              

 ب ديالى يبسمالى  كبيبى  با: نوهدرا

 .بوش من دولمة             

 ،( بأودَن) هَما بعودَن : شوشن 

 د كبيبى گورتا خدا قصخنتا              

 خاموصتا ، يان مراقا ( كباعى)، كبى ( قرعى)مند قرى                

 دطماطى ؟                 

 قد  خازٍخلووخوون ( بآتخٍ( )بآتخَ )، بآتووخ  گان خ لا مجهي : نوهدرا

 ( .عودالى) وخملووخ    مِن  أودالى              

 (  وأيني) برِش ريشي وعيني :   شوشن

 إن آلاها منتى  بآتيتوون  وبخملووخ             

 .من أودالى               

 .بشينا  پوش               

 . آت بشينا  بسَيمتا رابأ ، وپوش:  نوهدرا

 بخوشيبا(  عودالى ) إودالى (   خازَخ( )خازِخ )دخازووخ ( هِل  (  )هَل)هول              

 .إن آلاها ومنتى                

XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX 

 

 مفردات ( خشخاثا) خشخاتا 

Glossary  

    how are you-plural     : da:khi:tu:nدَاضِهىرِع  
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 شلونكم ، إشلونكُم  ، كيف حالكم ؟:  داخيتوون 

       :Daughters’ Sunday  :    KhOshe;ba dibna:te:سرِيَبَا دبعٌَىٍا  

 ( تقليد آشوري قديم)احد بنات العائلة ، احد الخاص بالبنات :  خوشيبا دبناتى 

        inviting  : bichya:da (verbal noun):  بٍضٍِصَدَا 

 .....لـِ ....  ، يعزم     يدعو الى:  دا  چياب

      bring them    : mathyatlay:ظصََىىَطَص  : ظَىصَىطَه  

 ( بهن (  )جمع أشياء –بها )تأتين بهم  ( :   مثيتلاي)متيتلاي 

   :brighim : matyatle:    ظَىصَىطذٍ   

 تأتين  بهِِ  (  :   مثيتلى ) متيتلى 

     :I tell him     : b?amran-le:باُظوعَطذٍ  : باُظوعَذٍ  

 ساقول له ، سأخبره  (  :  بأمرَنىّ ) بأمرنلى 

       Grape  leaves  rolls  : Dolma:درِطظَا 

 راخى پرخ ، أپي:  دولمة  

        :Kubba  : kbe:be:ضبٌصبٌٍا  

 كبي ، كبةّ : كبيبى 

      green chard   : silqa / parsilqa:قَوغٍطنَا : غٍطنَا 

 سلق ، اوراق سلق :    سلقا ( پر)د  پر:  سِلقا 

    Grape leaves  :   Tarpe; d gubta:شَوقاٍ دتربٌِىَا 

 اوراق العنب ، اوراق الكرمة  :   تا  پوپى  د  گطرَ
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     a dish with kubba :    khamosta  :  سَظرِةىَا 

 حامض  ، طِرشوكى :  خاموصتا 

    make yourself-feminine  tired  : mak-chikh-la ga:nakh: ظَضضٍِِس طذَ  تعََضِص  

 تتعبين نفَسَك ِ :گانخً  خلا  چمَ 

    head and eyes : re:shi w ?e:ni  ( welcome ): وٍايه  ر فُصعه  

 على الرأس والعين ، اهلا وسهلاَ ( :  أيني ) ريشي وعيني 

    until  we see you-plural : hul d khazukhlokhun:ذرِط د سَزرِس   طرِضِرِع  

 الى ان نرى ، حتى نرى :   هول دخازووخ 

  :  He likes kubba more tha Dolma: بَفذٍ  ضبٌصباٌٍ  بريِ  ظٍع  درطِظٍا  

Ba:?e: kbe;be bush min Dolme                                                 

 . بوش من دولمى ( كُبىّ ) كبيبى   (باعى( )بئي )بعَى 

 

XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX 

Oral practice: 

I have       ّعندي  ، لدي 

Itli                                   اهىطه 

عندي ، لديّ              =  إتلي   

I do not have   ليس عندي   ، لا أملك 

Litli:                          طصى طه 

ليس عندي ، لا أملكُ                :  ليتلي   
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I want       أريد  ، احب 

Ba?in                                   بَفعٍ               ،    بَصصعٍ    ، بَااٍع 

....                           أريد   ، أحب       : بعَِن  ، بينّ  ، بعَينّ  ،  بئنِ          

I do not want    لا أريد ، لا أحب  ....  

Labbin, le: ba?in                                      طقٍُع          ،    طٍا  بَفٍع  

..............لا اريد ، لا أحب :   (  بيَِّن  )ن  ، لى  بقنِ  پِّ لَ لَللل  

Lak  bin                                  طُض   بعٍ    ،     طضَبٍع 

.....................................لا أريد ، لا أحب :  بنِ  گلَ ل  

Stay:      َإبق 

Push                   ؛بقً :  پوش  قريِ             

Kli :            ؛بقً : کلی   ضطه                   

Do not stay            َلا  تبق 

Lapush               ذ تبقً   :   پوش لا طَا قريِ       ل

La kli   لا تبقَ  : لا  کلی :    طَا  ضطه                  

Go                 إذهب ، رووح 

Si                            إذهب ، رووح   :  سي غه            ، ازٍط    

Rkhush                              رووح ، إذهب :  رخوش  وسريِ     
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LESSON NINETEEN  

 دَويَا د ىٍيفَغَو

  ( سَر چاإ) درشا تشعسَر 

Darsha d tisha:sar ( ?icha:sar)  

In a Garage Station 

 بتر تَوَج  د  ودََصَىَا 

Bgo gara:j d ra:dayatha  

 

Patros: ha Paulis, khazakh raba waje: minu:kh ? 

Paulis: mhe:min Bayin ta:zin l Sweden . 

Patros: modi: khe:r i:la !  

Paulis: SalMatuthuth. baYin taziN khaziN nashwathi tama. 

Patros: ?e:ni itlu:kh tama? 

Paulis: rabe:la. Tlatha khonawatha, w kHamsha khatHwa:tha 

                           W babile:, w yimi:la  

                           Wtre: khalyatha  

                          Wkhe;ne ra:be:la . 

                          Mur kha isri: tlathi: nashe  

                          Itli: tama. 

Patros: ilukh passaport w visa ? 

Paulis:  he: mpoliTwa:li khtha qam tre: shine: 
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Patros: qa kma yla visa diyu:kh? 

Paulis: tlatha shaba:tha? Khache: ke:mi:la  

             ¿i:na shoLa la hwiLe:li Bush zoda. 

Patros: nasha, la daqra qa Tlatha shabatha, 

                           Hwi:thilla ¿arba? 

Paulis: balkit maghbirinay min tama 

           Qa kha shabtha khi:ta ¿ 

Patros: he: ke: haya , ma:Sit  

Paulis: di: khush , le: bayin m”arqilunkh  

            Push bshe:na ,da’arit bishla:ma  . 

              da:rit shlama  qa  

              babukh, w yumukh, 

             khunawathukh, wKhathwa:thukh 

             wkul    dba:qir   ?ilan . 

Patros:   Basi:ma MaTay . 

Paulis: dri: balat lganu:kh b?urkha. 

                  W alaha dha:we: minu:kh  

Patros: he: basima . bshe:na  

XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX 

 ذَا  قرِ طرِ غ ، :  قَشورِغ   

 سَزرِس   وَبٌَا   رُجٍا  ظعٍرٍض ؟                          
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 . ظذصظٍع  بَفٍع د اَزطٍع  فط   غرهدٍع  :    قرِطرِغ   

 ظرِده  سهو  هطذَ  ؟ :      قَشورِغ  

 (  ىاَزٍع )غَطظََىرِى رِض   ، بَفعٍ    د اَزطٍع  :  قرِطرِغ 

 . سَزٍع  اعَيرَىه  ىَاظَا                      

 اصعه اهىطرِض  ىَاظاَ ؟  :  قَشورِغ 

 ىطَىَا اَسعرَىَا ، ر سَظيَا . وَبٌٍا هطَص  :  قرِطرِغ 

 .هطذَ   سَىرَىَا  ، ر بَبه  هطذٍ  ، ر صظه                       

 .ر ىوٍا  ضَِطىَىَا  ر اسوعٍٍا  وَبٌٍا   هطَص                       

 اظرِو ، سَد فٍغوه . ر اسوٍاعٍا ،  وَبٌَا صطَص                       

 . ىطىَه   اعَيٍا اهىطه  ىاَظَا (   ىظَعه  )                        

 اهىطرِض  قَةقرِوى   ر كهزَا  ؟:  قَشورِغ 

 .ذٍا   ،  ظقرطٍِش   ذرَا   طه    ندَظ   ىوٍا    يعٍٍا  : قرِطرِغ   

 نَا   ضظَا هطذَ    كهزَا   دهرِض  ؟ :  قَشورِغ 

 اسدضِه  ضٍظ  هطذَ  ،. ىطَىَا يَبٌَىَا :  قرِطرِغ  

 .اهعَا   يرِطأَ   طَا  ذبٍطه   هطذٍ     بٌريِ     زرٌدَا                      

 اعيََا  ، طٍا  دنَوَا  نَد  ىطَىَا يَبَىَا  : قَشورِغ 

 . فبِرد  طَص  اَوبٌفَا                               

 بَطضىٍ ،  ظَسبٍوعٍ  طَص  ظعٍ  ىِاظَا ، :   قرِطرِغ 
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 .نَد  سدَا يَبىٌَا اسوهىَا                           

 (  . ضُظةٍى) ذه  ، ضٍا ذَرصَا  ، ضظَةٍى    :   قَشورِغ  

 . ده   وسريِ   طٍا ب َفعً  ظفَونٍطعٍرِض  :   قرِطرِغ 

 . دَفوٍى  بٍيطظََا  . قرِي بٌيصعَا                            

 دَوٍى  يطظََا  نا   ب َبٌرِض   ر  صظٍرَض                        

 ر اسعرَىرِض ، ر سَىرَىرِض ، رضط                        

 .دبنٍَو فٍطَع                             

 .بُغهظٍا  ظشَه :    قَشورِغ 

 دوه   بَطىَ  طتعَرِض  بارِوسَا ،:    قرِطرِغ  

 . راَطذََا د ذَرٍا ظعٍرِض                                

 .بيصعَا  .   بُغهظَا :    ذه  :   قَشورِغ 

XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX 

  ( سَر چاإ) سَر درشا تشع

 !هأ   پولوس : پطرس 

 خازوخ رابا وجى منووخ ؟            

 سويدِن (  عل)إلـ  (  دازِن)مهيمن بعِن دئازِن : پولوس 

 موجي خير إيلا ؟ : پطرس 

 سلاماتوتوخ ، بعِن دئازِن  : پولوس 

 .خازِن نشواتي تاما               
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 أيني إتلوخ تاما ؟: پطرس 

 تلاثا أحنواثا ، وخمشا( . ئيلاي)يلاي  رابا: پولوس 

 (.ئيلا)،  وبابيلى ، ويمي يلا ( ختواتا)خثواثا              

 ( .ئيلاي)رابى يلاي ( اخرينى) وترى خلتلثا وخنى              

 خأ عسري ( أمُر)مور                

 .ناشى إتلي تاما( تلاثي)تلاتي                   

 يزا ؟اصپورت وفإتلووخ  پ: پطرس 

 .طوالي قمَ ترى شنى هى ، مپولِ : پولوس 

 قا كما ئيلا فيزا ديووخ ؟: پطرس 

 .، اخچی  کيم  ئيلا ( شباثا) تلاثا شباتا : پولوس 

 . ئينا شولا لى زز لا هويللي لى  بوش زودا            

 ( تى)ناشا ، لى دقرا قا تلاثا شباثا : پطرس 

 ( .اربعا) اربا ( إوِدلاي) عود لاي                

 من تاما ( مخبيرِنلاي)بلَكِت ، مخبيرِناي : پولوس 

 .خيتا ( شبتا)قا خا شبثا               

 ( .كَمصِت) كى هويا كماصِت .. هى : پطرس

 .معرقلنووخ ( بيِّن)دى رخوش لى بعِن : پولوس 

 .ما بوش بشينا ، دعرِت بشلا              

 دارِت شلاما قا بابووخ ويمووخ             

 ، وكل( خثواثووخ) وأخنواتووخ ، وختواتووخ              

 ( .عِلَّن) دباقرِ إلَّن             

 .بسيما ماطي : پطرس 
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 . لگانووخ بأورخا( دري بالا)دري بالت : پولوس 

 .وآلاها جهاوى منووخ             

 . هى ، بسيما بشينا : پطرس 

XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX 

 مفردات ( : حشحاثا)خشخاتا 

Glossary  

         we see   :    kha:zukh:سَزرِس  

 نرى:  خازووخ 

           I-masculine   see  : khazin: سَزٍع  

 أرى : خازِن 

       with safety :    salamatu:ta:غَطَظَىرِىَا 

 بسلامة  ، بوئام ، بطمأنينة:  شلامتووتا 

        I-masculine   go :     ?a:zin:ىَازٍع   : داَزٍطع  

 أذهب ، ارووح ، أسافرِ (  :  دآزِن) دئازِ، 

       they are many :   ra:baylay: وَبٌَا   هطَص 

 هم كثر ، همّ  هواية( :  رابىلاي) رابا ئيلاي 

                  :twenty  : ?isri:فٍغوه 

 عشرون ، عشرين : عسري ،  إسري 

                  thirty  :    tla:thi:ىطىَه  

 ثلاثون ، ثلاثين :  تلاثي ، تلاتي 
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      I –got one : mpoliTwa:li: ظقرِ طٍش  ذرَا طه  

 ( مذكر   -أنا)أخرجت ،  طلعّت  : لطِوالي پوم

        it is not worth it :    le: daqra:طاٍ  دنَوَا  

 متسوا ، لا تستحق ، لا تهتم : لى دقرا  

   delay you  : M”aarqilinu:kh:ظفوَنٍطٍعرِض  : ظفوَنٍطٍع طرِض  

 (  أجعلك متأخّر ) أأخُرُكَ   :  معرقلنووخ 

       to / for                  Talid/ qa :شَطدٍ   :    نَا  

 لـّ  :    د  قا ، طالِ 

    everyone  :  kulشمم:ضط 

 كل واحد :   كُل 

     who asks       : dba:qir: دبَنوٍ   

 يسأل :  دباقرِ 

  illan :      about us:  فٍطَع  

 علينا : إلنّ ، علنّ 

     pay attention, take care   : dri: ba:lat:دوه بَطىَ  

 ديربالك :  دري بال : دري بالتَ 

    say Hi :      darit shalam: دَوٍى يطظََا 

 سلمّ:  دارِت شلاما 

 ترجع ، تعود(  : مفخمة) دعرت ، دارت        return  : da’arit: دَفوٍى 
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LESSON TWENTY  

 دَويَا د فٍغوه

  ( إسري) درشا دعسري 

Darsha d ?isri:  

 

Dawud: ShalamaluKH khoNa markhayil? 

Markhayil: bshe:na, bshe:na? 

                    kHe:rila! Lith bayanukh bgo Chaykhana? 

Dawud: khona markhayil, itle arkhe:  ithyi 

                Wla mse:li  dpalTin  ?ane: 

               yomane. 

MarkhaYil: ?e;ni la arkhukh? 

Dawud:?akhoni w bakhte; diye  

Markhayil : me:ke;na ?ithye? 

Dawud : min barwar . 

                     ?ithye;na LmaSokhe. 

Markhayil : maqadra bpe:shi? 

Dawud : kha shabtHa, 

                      ?i:na la qablin d?a:zi  

                    Jalde:. Shoqinna  

                    Lakh –kha kha tre: shabate 
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                   ?orkhay ya:rikhte:La . 

Markhayil: dozi:la.?i:na Na:sha  

               mukhNe:Lan minukh  

              hay mathi:Le ?akhonunkh  

              lcHe:khana minukh  

              dkhazakhle:  

Dawud:  balgit tathakh  

        Lwathokhun. Mbaqore;wala  

          Bakhte diye lkilpatukh, yatha:la  

Markhayil : he: bshe:na ?i:man tathi:tun  

               Be:than pthi:khayle Talokhun , 

                De: mathi:la ?awa Khoshaba  

                Whayu kawithra lge:ban . 

Dawud : khshain khoshe:ba  

                    Tawa yoma yle  

                   Bmathinna w ¿a:thin  

Markhayil : bshe:na W brish ‘ae:nan  

             bHawukh bisparakhuN  

              lkawithra mbar tre:sar.  

Dawud : in ?alaha mante: 

                   Bhawukh ge:bakhu:n  

                   Khoshe:ba qa kawithra.  
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Markhayil : ush bshe:na  

Dawud : push bshe:na  

 يطظََاطرِض اسَرعِا ، ظوَسأَهط :      دَرهد  

 !بيصعَا ..  بيصعأَ :  ظوَسَاهط  

 ! سهو هطذَ                            

 !طهى   بَصعَرِض  بتر  ضٍِهسعَا                        

 اسَرعَِا ظَوسَاهط  ، اهىطه  اَوسٍا اىٍهٍا :  دَرهد  

 دقطَشعٍ (  ظةٍاطه )دطَا ظةهطه                   

 . اعٍَا  صرِظعٍَا                    

 اهعه هطَص اَوسرضِ ؟ :   ظوَسَاهط 

 ( دههذ  ) اَسرعِه   ر بَضِىذٍ  دهدٍذ :     دَرهد 

 ظاصضا صطَص اٍىصاٍ :   ظوَسَاهط 

 .اٍىهٍا صعاَ ط ظةَ ر بٍسٍا .  ظٍع بَوبَِو  : دَرهد 

 ظرِنَدوَا بقصيه  ؟:  ظوَسَاهط 

 اهعَا طٍا نَبٌطعٍ . سَد  يَبٌىَا : دَرهد  

 (يرنٍِعذُ ص )يرنِعٍ طَص . جَطدٍا (  اَزه ) داَزطه                 

 .ارِوسَا صوَهسىَا صطذَ . طاَضَِا ىوٍا ىطَىَا يَبَىَا                

 . درِزه طذَ ،  اهعاَ  اعيََا  ظرِسعهطعَ  ظٍعرِض : ظوَسَاهط 
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 ذَه  اظَىهطذٍ اسَرِعرِض ظعٍرِض  طضٍِهسعََا                     

 . دسَزرِس طذٍ                            

 ظبرنِوٍ ذرَا  طذَ. بَطضىٍ  د اَىَرِس   طتصبرَضِرع  :   دَرهد  

 . صَدفَطذَ . بَضِىذٍ  دهصذ  طضطٍقَىرِض                   

 بصىعَ   قىهسَا هطذٍ .   بيصعَا   اهظَع  د اَىهىرِع :  ظوَسَاهط 

 ظَىه هطَص  اُرَا سريِهبا ( .  شَطرِضِرِع ) ع نَىرِضِرِ                     

 ( . طرَىعَ )طضَرِىوَا طتصبَع                      

 .ضٍا سَيبعِ سرِيهبَا شَبَِا صرِظَا هطذٍ :   دَرهد 

 . بظَاىٍعطَص ر بَاىٍع                   

 بيصعاَ ر بويٍ فهعَع  ، بذَرٍض :  ظوَسَاهط 

 .غقَورِضِرِع طضرٍَىوَا  ظبَىو ىوٍفغوَ بٍ                     

 اع  اطذََا  ظَعىاٍ   بذَرٍض  طتصبهضِرِع  ندَ : دَرهد 

 .سرِيهبَا  ضَرٍىوَا                  

 . قرِي بيصعَا : ظوَسَاهط 

 . قرِي بٌيصعَا  : دَرهد 

XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX 

 ( إسري) درشا دعسري 

 .مرخائيل  شلامالوخ   أخونا ،:  داويد 
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 ...بشينا ... بشينا : مرخائيل

 خير إيلا ؟                 

 .ة گو   چايخانليث بيانووخ  ب            

 أخونا مرخائيل ، إتلي أرخى إتيى :  داويد 

 طِن پل دلا مصيلي  د            

 . أنىّ  يومانى              

 أيني ئيلاي  أرخووخ ؟: مرخائيل

 ( (دِيىّ(  ) ديذي) بختى ديدي اخوني و: داويد 

 مأيكا ئيلاي إتيي ؟ :  مرخائيل

 .إتيى  ئينا  لمَصوخى . من بروار : داويد  

 ؟( پيشی بد ) يشي  پموقدرا ب:  مرخائيل

 ، ئينا لى قبَلنِ پتا خأ ش: داويد 

 ( شوقن لاي)لدى ،شوقناّى جَ دئآزي            

 (.يرختيلا ) اورخا يريختا ئيلا ( . شباثا)شباتا ( تلاتا)لاخا  ترى  تلاثا             

 .دوز ئيلا ، اينا ناشا موخنيلنَ مِنووخ : مرخائيل

 ة چيخانهاي ميثيلى أخوونووخ منووخ ل              

 .دخازوخلى                

 يبوخوون ، مبوقرِوالا گبلكِت دآتووخ ل: داويد 

 ( .يذالا) يدعالا   پتووخ بخَتى  ديى  لكِل                

 بيتنَ بثيخا ئيلا ... بشينا إيمَن دئاثيتوون : مرخائيل

 أوَا  خوشيبا ( ماثيلاي )ماتيلاي ( . طالووخوون) قاتووخوون              

 ( .لواثنَ) ن گيبَ لكَوِثرا ل              
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 ى ،كى خشوِن خوشيبا طاوا يومائيل: داويد 

 ( . بآثنِ) بماتنلاي وبآتنِ            

 ، بهاوِخ ( ئيننَ) بشينا وبرش عيننَ : مرخائيل

 ( .تريسَر)ترِعسَر (  مبار(  ) مباترِ) ارووخوون لكوثرا مباثر پبس             

 (  د )إن آلاها مَنتى  بهاوِخ  لگيبووخوون  قَ : داويد 

 ( .كوترا) خوشيبا كَوِثرا            

 . بشينا پوش :  مرخائيل

 .پوش بشينا :  داويد 

XXXXXXXXXXXXXXXXXX 

 مفردات : حشحاثا  : خشخاتا 

Glossary 

      Cafee  : coffe shop   :  chaykha:na: ضٍِهسعََا 

 جايخانة :  ة چيخان

      we missed you : mukhne:lan:ظرِسعهطعَ 

 إشتقنالكم ، وحشتونا :  موخنيلنَ 

    how long / how much / how many  : maqadra:ظَنَدوَا 

 د گ، ش  چم كم  ، :  ماقدرا  

         how : kma: ضظَا 

 د  گ، شچم كم ،  :  كما 

     lunch   :  kawithra:ضَرٍىوَا 
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 ( ء)غدا : كَوِثرا  

    breakfast  :    TamTa:   شَظىَا  

 فطور :  طمتا 

   supper : kharamsha:    اضَِطوَظيَا   

 عشاء :  خلرمشا  : خرمشا 

       :to visit  :   L  maSu:khe:طظَةربِسٍا 

 للتفقد ، للزيارة :  لمَصوخى 

    bring them   :   bma:thinlay: بظَىعٍ طَص 

 ( جمع أشياء  = ها ) ساجلبهم  ، سأجلبها ( :  بمتنلى ) بمتن لاي 

   waiting for you   : bisparokhun:بٍغقَورِضرِِع 

 ظركم  ، بإنتظاركم آنت: پارووخوون بس

         We will be at your home : bhawukh lwa;thokhun:      بذرَضٍ  طرَىرِضرِِع       

 سنكون عندكم : بهاوِخ لواثووخوون 

 

 

Oral practice:     التدريب الصوتي    :    درشوثا دقالى دَويرِىَا   دنَطٍا    

I can         ماصِن 

Ma:Sin/ ke: MaSin                       ظَةٍع 

استطيع                         :   ماصِن    

Ke: ma:Sin /   (Kamsin) (   ضظُةٍع   )   ضٍا صظَةٍع    
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استطيع                       :   كى ماصِن ،  كمصِن     

?i:bi                                        اهبٌه 

أستطيع                       : إيبي      

Ke:bi                                    ضصبٌه 

(                     عادة )استطيع  :            كيبي    

 

I cannot            لا  استطيع          ، لى ماصِن 

Le: ma:Sin                    طأٍ ظَةٍع 

لا أستطيع                                  : لى ماصِن     

Lak ma:Sin                  طَض ظَةٍع 

(                        عادة)لا استطيع   :   لكَماصِن    

Le:bi                                     مطاٍبه 

أستطيع                        لا : لى بي ، ليبي          

I could / I was able      كنت استطيع ، استطعت 

Msi:li                                      ظةهطه 

إستطعت                        : مصيلي      

We: wa:bi                       ذرٍا  بَِابه 

إستطعت   ،  كنت استطيع            :  هويبابي    

I couldn’t / was not able            لم  استطع  

La MSi:li                       طَا  ظةهطه 
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ما إستطعت ، لم استطِع ، ما  گدرت             :  لا مصيلي  ل  

Lathwa:bi                    طصىذراَبٌه 

لم استطِع  ، ما كان بمقدوري ،  ما گدرت           :    لتوابي : لثوابي   ل  

I can  /  I cannot  دَر                                                 لا استطيع  ، ما  آگ  

1. Ma:Sin  ?a:thin  اَىٍع                               ظَةٍع  

استطيع  ان آتي  ،  اگدَر  آجي                                                 :  ماصِن آتنِ  م  

2. Bid ma:Sin ?a:thin ٍد ظَةٍع  اَىعٍ     ب           

سيكون بإمكاني  المجيء   : أستطيع ان آتي   ، راح آگدَر آجي      :  بد ماصِن آتنِ     

3. LamSin ?a:thin ُعاَىٍ  ظةٍع ط                  

ما أگدَر أجي                           (   :  ان آتي)لا استطيع المجيء :  لمَصِن آتنِ     

4. Le: maSiN ?a:thin                     ٍطاٍ  ظَةٍع   اَىع 

ما آگدَر آجي                         (  : ان آتي) لا استطيع المجيء :  لى ماصِن آتنِ    

5. La MSi:li d ?a:thin             ٍطَا ظةهطه  د اَىع 

لم استطِع المجيء  ، ما گدرِت  آجي                               :  لا مصيلي دئآتنِ   لم  

MontHs of the Year: 

January, February, March, April, May June, July, August, September , October, November, 

Dcember  

     kanu:n tay-ya:naضَعرِع ىوُصعََا 

 كانون الثاني :  كانوون ترياّنا 

           ishwaT: اٍيبِش  

 شباط  : إشوَط  

              ni:san:عهغعَ 
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 نيسان :  نيشان  : نيشن 

                 i:yar?:اهوَ 

 أيار  ، مايس :   إيار 

            khzi:ran:سزهوَع 

 حزيران :  خزيران 

              ta:muz:ىَظرِز 

 تموز :  تاموز 

           Tab-bakh:شُبَس 

 آب :  طبخّ  

             i:lu:l? :اهطرِط 

 أيلول : إيلول  : إيلون 

    che:ri  qama:ya:ىيٍوهع  نَدظَصَا 

 تشرين  الاول :   قامايا :  يچير: تشيريي  

    che:ri  traya:-na: ىيٍوهع ىوُصعََا 

 تشرين الثاني :  ي  تريانا  چير:  تشيري 

 

     kanu:n qama:ya: ضعَرِع   نَدظَصَا 

 كانون الاول : كانون قامايا 
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Appendixes  

Tables of Conjugations and Dialectal variations  

 لماذا       ؟         في اللهجات                            
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ADDITIONAL VOCABULARY 

Administration  porna:sa    قرِوعَغَا 

  إدارة                              :   پورناسا 

Analysis / disection َتحليل ، تشريح  يىَا   يوصىَا   ،  يو  

Application    ba:’au:tha      بَفرِىَا 

طلب ، عريضة                   :  باعوثا    

Bag   guniya , qalta , saliktha     غُطضٍىَا ،  نَطىَا  ، ترعِهَا 

كوشر ، علاقة ، سلةّ ، گونية                 :       ية  گونسلكّثا ، قلتا ،      

Barley  Sa’are:     غَفوٍا 

شعير                            :  سعرى   

Belt  tasma / qayish    نَصيَا ، ىَغظَا 

حزام                  :     قيشا ،  تسما    

Bitterness  mari:ru:tha    ظَوهورِىَا 

مرارة            :    مريرووتا        : مريرووثا   

Bread  lakhma      طَسظَا 

خبز                             :   لحما   : لخما   

Bridge  gishra      تٍيوَا 

جسر                                  :   ا   گشر  

Burgul   gurgur     ترِوترِو 
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برغل                            :     گورگور    

Candy   shirniye    يٍوعهٍا 

حلويات           :     شرنيي        

Care  yaSi:putha    صَةهقرِىَا 

ة  ،  عناية   ، إهتمام                رعاي  :        پوثا  يصي  

Career  / track  mi:zalta     ظهزَطىَا 

سيرة  ، مسار  ، مسيرة                   :   ميزلتا    

Chai    cha:ye:        يَصٍا ،   ضٍَِصٍا 

شاي                            : چاي   

Cheap    ?arzan      اَوزُع 

رخيص                      :  أرزَن    

Cheese, vine    gubta      ترِبٌىَا 

جبن  ،  شجرة الكرم         :   تا    گوپ  

Chicken  kte:ta / kthe;tha     ضىصىَا 

دجاجة              : كثيثا         : كتيتا    

Clean   tami:z       ىَظهز 

نظيف                            : تميز    

Cold drink   qe:ra      نَصوَا 

بارد                    : قريرا   : قيرا   



Iraqi & the Neo-Assyriology & Nineveh’s Plains’ Heritage Dialects : Chaldo-Soryo-
Atouraye  

Matti Phillips Khoshaba Al-Bazi  اغرِوصَصَا  –ضطَدَصَا : فهوَن  ر صَوىرىَِا  طٍيَعَا  اَيرِوَصَا  دَوَصَا  بطٍفزٍا– 

                 اَىرِوَصَا                         

325 
 

Comfortable  basi:ma      بَغهظَا 

طيب  ، مريح                  : بسيما     

Conference  lu:mada    طرِظَدَا 

         مؤتمر         :        لومادا       

Cream   qorishta      نرِوٍيىَا 

قشطة  ، قشفي               :  قورِشتا   

Cucumber  khiya:re     ضٍصَوٍا 

(                     نبات)خيار :  خيارى   

Dirty   shikhta:na      يسٍىعََا 

وسخ                           : شختانا    

Discussion  hirga    ذٍوتَا 

ة                      مناقش:   گا   هر  

Dish  sakhna    ةَسعَا 

صحن                      :  صخنا    

Dissertation  hirga bu:Sa:ya      ذٍوتَا بٌرةَِصَا 

إطروحة               :  بوصايا      گا هر  

District  ?ukhda:na    ارِسدعََا 

مقاطعة  ، ولاية                       :  اوخدانا    

Dough   le:sha   َصيَا   ط  
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عجين                      :    ليشا     

Dry   baruza / wi:sha      بِهيَا  ، بٌوهزَا 

(               ارض)يابس  ، جاف ، يابسة : ويشا ، يبيشا    

Earth  ?a’aa     اَوفَا 

ارض                :   ارعا  ، ارئا    

Egg    be:ta      بٍهفىَا 

بيضة                   :   بعِتا  : بيتا   

Eggplants  banja:ne: ku:me     بَعجعٍَا ضرِظٍا 

باذنجان أسود         : بنجانى كوومى      

Email :   Internet :  nishba      عيٍبٌَا 

ايميل                         : انترنـت  : نشبا    

Enjoyment   basi:mu:tha  بَغهظرِىَا   

 طيبة ، متعة ، راحة                         

Expensive  ?agran  اتَوَع   

غالی                    :  غال : گران أ  

Flat crunchy tender bread    ra:qqe    ونٍُا  

خبز الرقيق              : رقيق  : ا  رقّ : رقىّ    

Flour   qamkha  نظَسَا    

طحين ، قمح                      :   قمخا    
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Fruit   pe;qa / ?e:mish  / fe:qa  ،اهظيٍ قهضَا       

فاكهة              :   ئيمِش  :  يكا  پ: فيقا   

Garlic   tu:ma     ىرِظَا 

ثوم                            :   تووما    

Glass   shu:sha     يرِيَا 

زجاج ،  گلاص         :   شووشا   

Gorbanzo  khirTma:ne:      سوٍشظعٍَا 

حمص                  :  خِرطمانى   

Governorate  huparkiya     ذرِقوَضٍهَا 

محافظة                   :  كيا هوپر  

Green chard  silqa / parsilqa  َوغٍطنَا  ، غٍطنَا   ق  

سلق                :     سلقا  : پرسلکا : پرسلقا   

Hair  kosa     ضرٌغَا 

شعر               : کوسا    

Hand   ?i:da     اهدَا 

 إيدا ، يد                

Happiness   khidyu:tha     سٍدصرِىَا 

فرح              : خديووثا   

Happy  khidya     سٍدصَا 
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فرحان ، سعيد    ، مسرور        : خديا   

Head   re:sha      وٍايَا  ، وهيَا 

رأس             :  ريشا   

Heat  shakhinu:tha      يَسهعرِىَا 

حرارة  ، سخونة           :    شخينوثا   

Honey   du:sha      دربيَِا 

عسل                : وشا دو  

Hot  shakhe:na      يَسهعَا 

حار ، دافيء ، ساخن         : شخينا    

Ink  bidyutha      بٍدهرِىَا 

حبر                     : بديووثا   

Interests  hinya:ne     ذٍعصعٍَا 

(               شخصية)مصالح  خاصة : هنيانى   

Internet   ranu:ya     وعَرِصَا 

انترنت ،كومبيوتر        :  رانوويا   

Language/ tongue    lisha:na     طٍيعََا 

لسان                           : لشِانا    

Leg   ?aqla     انَطَا 

رجل           :   أقلا     
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Lentils   Tlokhe:     شطرِسٍا 

عدس             : طلوخي    

Loose  ripya      وٍقصَا 

راخی       ،   راخ  : پيا  ر  

Meat  bisra      بٍغوَا 

لحم         : بسرا ، بصرا    

Metal/ iron   prizla     قوٍزطَا 

حديد                                    :   رزلا پ  

Milk  khilya , khalwa     سَطبَِا 

    حليب                  : حلبا   : حلوا   : خلوا 

Mint   ninkha     ععٍسَا 

نعناع                             :  ننخا   

Negatives  mri:ma:nu:tha  ىَا  صَظوهظَع  

سلبيات                         ( :     ثا)مريمنياتا   

Official  roshma:ya   ورِيظَصَا   

رسمي                               : روشمايا      

Official/ administrative   porna:sa:ya  قرِوعَغَصَا   

إداري                            :   ناسايا پور  

Oil   mishkha   ظيٍسَا   
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سمن   ، دهن                   :      مشخا     

Olive  ze:tu:ne  زُصىرعٍِا    

زيتون                :      زيتوني     

Olive oil   mish-kha d ze:ta  دزصىَا  ظيٍسَا    

(                  للطبخ) زيت الزيتون :    مشخا دزيتا    

Omelesse  ni:pukhta  / mi:pukhta     عهقرسىَا   ، ظهقرِسىَا 

دبس                            :     تا پوخني  

Omelet   supera   غٍقهوَا  ، ةٍقصوَا 

وط مقلي               بيض مخل:   پيرا  سو  

Onion  bisle    بٍةطَا 

بصل                       :    بصلا       

Paper  wara:qa    رَونََا 

ورق                            : وراقا     

Positive s   msi:manu:tha    ظغهظَعرِىَا 

ايجابية          :  تفاؤل   (  :    تا)مسيمانووثا   

Pot qaSkhanta    نةَسَعىَا 

قدر                           :       قصخنتا    

Pure  Sipya     ةقٍصَا 

نقی   ،  صافی                   :     پيا   ص  



Iraqi & the Neo-Assyriology & Nineveh’s Plains’ Heritage Dialects : Chaldo-Soryo-
Atouraye  

Matti Phillips Khoshaba Al-Bazi  اغرِوصَصَا  –ضطَدَصَا : فهوَن  ر صَوىرىَِا  طٍيَعَا  اَيرِوَصَا  دَوَصَا  بطٍفزٍا– 

                 اَىرِوَصَا                         

331 
 

Rain  miTra    ظٍشوَا 

مطر             :  مطرا     

Refreshment  poya:ge;    قرصَتٍا 

مرطبات                  :    وياغى           پئي ، پويا  

Research  bu:Sa,     بٌرةَِا 

(                        علمي)بحث   : بوصا    

Resume / biography   sharba    يَوبٌَا 

سيرة ، حياة                              :  شربا   

Rice   rizza           اوٍزَا 

رز  ، ارز                :    رزا    

Rock   ke:pa     ضهقَا  ، ضاٍقَا 

حجر                صخر ،   : پا  كي  

Rumor  hupa:ra     ذرِقوََا 

اشاعة                     :    پارا  هو  

Salt   milkha    ظٍطسَا 

ملح                         :    ملخا    

Season  ?aqma     انٍظَا 

(        وقت)  فصل ، موسم    :       إقما       

Sesame  oil   Takhi:n     شَسٍع 
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راشي ، طحينية                      :    طاحن    

Sesame  shushme:    يرِيظٍا 

سمسم                                :    شوشمى   

Skin  gilda     تٍطدَا 

                   جلد                 :   دا   گل

Sky   shmaya    يظَصَا 

سماء                     :      شمياّ   : شمايا    

Soil  ?upra     فرقوَا 

تراب                   : را   پ،    اوپرا عو  

Sour   khamu:Sa    سَظرِةَا 

حامض            :   خاموصا    

Stew    shurba / mara:qa     يروِبَا   ظَونََا 

           ة    مرگ،  مرگ  مرق   ،  :    شوربا ،   مراقا    

Strong  qoya     نرِصَا 

قوي                    : قويا     

Sugar   she;kar        يهضَو 

شكر  ، سكر               : شيكر     

Sun     shimsha      يٍظيَا 

شمس                       : شمشا    
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Sweet   khilyu:tha  ٍرِىَا    هسط  

حلاء   ،   حلويات      :      خليوتا :  حليوثا  : خليوثا    

Sweet,  cute   khilya        َسٍطصا 

حلو ،  جميل ، محبوب                    : خليا   

Tight  khloSa     سطرةَِا 

مشدود  ، حزيق                  :  خلوصا     

Trough   laga-na     طَتَعاَ  ، شيٍىَا 

طشت                     :    طشت  : انا  لگ  

Turnips  sharigme     يوَترِظٍا ، يَوٍتظٍا 

شلغم                :            وومي   شرگ:   ى  گمشر  

University :  ةربٌٌَا       –بٌصى  

بيت البحوث  ، جامعة              : بيت صوبا    

Vegetables   gila;le    تٍطَطٍا 

مخضّر ، خضراوات                 :    لا لى      گ  

Violence  qishyu:tha     نٍيصرِىَا 

عنف  ، قساوة                     (    : تا)قشيوثا    

Water  miya  / ma:ye     ظٍهَا 

ماء                             :     مايى ، مياّ     

Watermelon  shib-tiya    يبٌٍىٍهَا 
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ية                   رگرقية ،    :     تيا  پش  

Wet   te:la / tayla/  tali:La       ىَطهطَا 

مبتل                                :   تليلا   

Wheat , dikhla   :    khiTe:    ٍا  سٍش  

حنطة                       :    خطى ،   دخلا     

Wood  qe:sa     نصغَا 

عصا                    : خشب  : قيَسا   : قيسا    

Yoghurt   masta    ظغَىَا 

لبن                                         : مستا    

 

http://www.ankawa.com/forum/index.php/topic,863578.0.html 

dialogues sound link 
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